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AVERTISSEMENT. 



C«T 0«™ge «. compo^ dan» 1. 
dessein de mettre ceux qui apprennent 
la Langue anglaise , à même de faire un 
juste choix entre les différens mots an- 
glais que présentent les Dictionnaires k 
la suite d'un seul mot français. Par 
exemple , s'ils veulent traduire Je cous 
le défends, et qu'ils cheychent ce verbe 
dans un Bictionpaire , ils trouveront; 
Defeî^dre , to défend, to forbid; ne 
sachant pas quelle différence il y a 
entre to forbid, qui signifie prohiber, 
faire défense à quelqu'un de faire une 
chose, et to défend, qui signifie pro- 
téger, prendre la défense de , ils choisi- 
ront peut-être to défend, et traduiront 
Je vous défends cela , par I défend it 
you (je vous protège cela) ^, ou Le gou- 
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ACCROCHER, ix> hang upon a hook, 
io hook in, to grapple, ta catch , ta 
stop 

To hang upon a hook, attacher à 
un crochet; 

3b hook in , prendre , attirer avec 
un crechet ; 

To grapple, saisir, tenir fortement , 
accrocher un vaisseau ; 

To caich , attraper ; 

To stop, arrêter. 

Exemples. 

Apportez le jambon qui est accroché dans la 
cuisine, ^rin^ f^e ham which î> hung upon a 
hook in the kitchên. 

Voyant flotter quelque chose près du bord , 
je l'ai accroché avec un bâton recourbé. Seeing 
someUiing Jloat near ihe bank i I hoûked it 
in wiih a hookedn^tick. 

Ils accrochèrent la frégate ennemie et Ta- 
bordèrent Thejr grappled the enemjr's frigate 
fini boarded hen 
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ACCROCHER (S^, to hang upon, 
to catch. 

To hang upon , se suspendre à ( se 
crampoimer à , s'accrocher à) ; 

Tù catch, être arrêté en s'accrochantà. 

Exemples. 

Ses enfans effrayés se cramponnèrent à elle 
et pleurèrent. Her affrighted children hung 
upon her and cried. 

Sa robe s'accrocha à un clou et se déchira, 
Her gown caught to a nail and was torn, 

ACHEVER, to end, to make an end, 
to finish, to complète, to conclude, 

To end (ou to make an end) ^cesser y 
discontinuer; 

To finish, finir, mettre fin; 

To complète, mettre la dernière main 
à un ouvrage, le perfectionner, le com- 
pléter ; 

To conclude, terminer, conclure un 

discours , une lettre , etc. 

Exemples. 
En voilà assez pour aujourd'hui) discontir 
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nuez. Thatis enough for to day, make «i end. 

Achevons cette page auparavant. £eti^ finish 
tJiis pagefirsU 

Cek achèvera (complétera) sa mine. Tliai 
will complète his ruin» 

Il €u:heva (il conclut) en disant^.iiiftconcIuded 
by sajing, 

AFFAIRES , business, àffairs. 

Business se dit des affaires particu- 
lières et journalières ; commerce. 

Affairs suppose une plus grande va- 
rîëté que biÀsiness. 

Ex. He has very //<</e 'business, and ^/^afTairs 
are gready deranged. Il fait très-peu i^ affaires 
(il fait peu de commerce), et sts affaires sont 
beaucoup dérangées. 

AGRANDISSEMENT, mlargement, 
dggrandizement 

Enlargement, augmentation d*éfen- 
due, comme d'un champ, d^ane ville, etc. 

Aggrandizement, élévation, augmen- 
tation de rétendue d'un Empire. 



DE SYNONYMES ANGLAIS. 7 

Ex. La France a beaucoup agrandi son X^r- 
rltoire par sas conquêtes , et les fautes de ses 
ennemis ont beaucoup contribué à son élévalion, 
France has greatly enlarged lier territorjr by lier 
conquests, and the fautts of her enemies hâve 
greadjr contribiited to her aggrandizement. 

AIMABLE , amiable , lovefy. 

' Amiable, se dit et de ce qui plaît par 
le caractère et les matrifères , et du ca- 
ractère et des manières qui plaisent. 

Ltovely se dit plutôt de ce qui charme 
par la beauté extérieure. 

Hù lovely daughter, loyelîer in, her tears, 

GoirOSMITB. 
Son aimable fille, plus aimable encore par sts larmes. 

AIMER, io loi^e, to like. 

To love exprime la tendresse, l'af- 
fection , Tamour. 

Au passif, en parlant des personnes, 
on dit beloved, aimé. 

Ex. Il est aimé de tout le monde. He is 
bcloved Ipr everj' boify. 
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To Uke se dit et des personnes et 
des choses qui nous plaisent. Il faut 
sur-tout employer Uke pour les choses 
que nous faisons , que nous mangeons , 
ou que nous buvons avec plaisir. 

AME, soûl, ndnd, heart. 

Soûl , Venue , le principe de la vie , 
se dit aussi comme équivalent de per- 
sonne. 

!Ex. TSvent}^ millions qfsouh. Yingt millions 
à'iHnes (de personnes). 

Soul se dit également au figuré , 
dans le sens de feu , d^ardeur , de cou- 
rage. 

Ex. If y ou had arvjr soul , jrou would not 
submit to such injustice. Si vous aviez tant soit 
peu A^ame (de courage) , vous ne vous soumet- 
triez pas à i^ne pareille injustice. 

Mind se dit de Pâme dans le sens de 
ses inclinations ; 

Heart (le cœur) , sous le rapport de 
ses affections. 
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Ex. He U of a noble and générons mind. 
Il a Famé noble et généreuse (il a le cœur 
noble et généreux). 

Friendship irf, our riper jr^ars 
JEntwin'd our hearts in one. 

"Vatmiié, dans un âge plus mûr, réunit nos cœurs 
en un seul. ^ 

AMITIE , fnendtiness , amity, friend- 
ship, kindness, fa\?or. 

Friendliness n'exprime qu'une dispo* 
sition amicale et Texercice de cette dis- 
position; 

Amity exprime Tharmonie , la paix , 
la concorde. 

Ex. Thejr Uved long in peace and amity 
togeiher. Ils vécurent long-tems ensemble en 
paix et en amitié, 

Friendship exprime Punion de deux 
cœurs par une affection mutuelle , l'a- 
mitié. 

Friendsbîp, pecuïiar hoon ofheav'n^ 
Thé noble mind' s deUght andpride^ 
To men and angels only git^n, 

To ail the hwfir ^orld deny'd. 

JoHKSOK. 
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Amitié i don pvëâUiii; du ciel, les d^tites el IWgnelt 
des belles amc», accorde'e seulement aux hommes et 
aux anges, et refuse'e aux êtres inférieurs. 

Kindness et fa\>or se disent dans le 
sens de complaisance , grâce , faveur. 

• Exemples, 

Faites-moi cette amitiés Do me that kindijess 
ou favor. 

Il tâcha par son assiduité d^acquérlr Testime 
et tamitié de son maître. He endeavoured bjr 
bis assiduity to acquire the esteem and favor 
ofhis master. 

AMORCE , boit, decoy-y prime. 

Boit, morceau de viande ou autre 
chose , mis pour attirer les animaux 
dans un piège ; appât. 

Boit s'emploie souvent au figuré pour 
appât. 

So Vi^hen the gilded baifs ofvice 

Are plae'd before our longing ejres, etc. 

MS&AICK. 

Ainsi , lorsque les appas dorés du vice sont places 
^evant nos regards avides, etc. 
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Decoy se dit de tout artifice employé 
pour attraper en alléchant. 

Prime est Famorce de toute arme à 
feu. 

AMOUR, loi>e, sake. 

Love, Paffectîon, la passion de Ta^ 
mour; T Amour personnifié. 

/ hoMv btfore thine altar. Love. 

Smouxt. 

ir 

autour, 3e me prosterne devant ton autel. 

Sake, égard, considération ; il s^em- 
ploie avec un nom au génitif, ou pré- 
cédé de of, ou avec un pronom possessif, 
dans les phrases suivantes ou analogues : 

Pour l'amour de Dieu. For God's sake. — 
Pour V amour de la paix, Forihe sake <>fpeace. 
— Pour l'amour de vous, de moi, etc. JFor 
j^our sake, m^ sake, etc. 

tiTould I were young^ fbryour sake, mistress jinne, 

SHAtESPEÀftE. 

Pour Vamonr de tous , que ne suis-je jeune , ma- 
dame Anne. * 
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AMOUREUX , in la^e , amorous. 

In love veut dire simplement ^pris 
d^amour : 

uiU the parish asserted that the 'sçuire was in love 
with mjr daughter, _.i|OLDS0iITa. 

Toute la parotsse assurôît que Téouyer étoît amou- 
reux de ma fille. 

Amorous signifie porté naturellement 
à Pamour. Amorous se dit également 
de tout ce qui exprime ou respire l'a- 
mour. 

Whose canton eyes 
Transfix'd hiê soûl, and kindled sunorous flames. 

J. Philips. 

Dont les yeux lascifs blessèrent son ame, et y allu- 
mèrent des flammes amoureuses, 

APPAS. Voyez Attraits. 

APPUI, prop, support. 

Prop se dit d*un étai , de ce qui est 
placé contre quelque chose pour aider 
à le soutenir, d'un appui à une maison y 
à une muraille près de tomber. 
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Support, soutien, colonne, pilier* 
Support, au figuré, appui, dans le sens 
de protection ou de crédit. 

Ex. Ses derniers écrits lui assurent V appui du 
ministre. His last writings ensure him the sn^^ 
fOTi of the ministen 

Prop se dit dMne personne qui est 
Tappui d^une autre , ou d'un parti : 

2%c bojr -was the very staff ofmjr âge, myuery prop. 

Shakespeaee. 

L*enrant ëtoît le vëritable bâton de ma yîeillesse , mon 
Véritable appuie 

You take my house whén yùu do take the prop 

Tliat doth sustain mjr house. 

Shakespeare. * 

Vous prenesi ma maison , quand tous prenez Vappmi 
qui soutient ma maison. 

27ie current ofhis vicfrits fbund no stop 
TUl Crom^ell came , his partes chiefest prop. 

Wailer. 

Le cours de ses yîcfoîres ne Irouya point d*obstaeIe, 
jusqu*au moment où parut Cromwell, V appui le plus 
sur de son parti. 
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AlPRÈS, after, afterçoard. 

After est tantôt adverbe et tantôt 
préposition; mais, adverbialement, il 
vaut mieux employer afterward. 

Afterçf^ard, après , ensuite ; il est tou- 
jours adverbe. 

ARGENT, silver, money. 

Siher est le nom du métal qu'on ap- 
pelle argent. 

Money se dit de l'argent et de tout 
autre métal monnoyé. 

Pour distinguer l'argent blanc mon- 
noyé d'avec l'or et le cuivre, on dit 
siher. 

■' Ex. Donnez-*- moi la monnoîe d'une guînée. 
•—Je n'ai poiilt de monnoie (blanche). Give me 
change for a guinea» — - / haye no silver* 

ARMES, arms, çpeapohs, 

Arms exprime spécialement les ar- 
mes qu'on emploie régulièrement à la 
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guerre i fire arms, leé armes à feu. 

Ex. Les armes françaises ont été victorieuses. 
Thefrench arms were victortous. 

Au figure , la guerre y les combats. 

ArOM and the nian I sing^ etc. 

DttTDXK. 
Je chante les combats et celui qui, etc. 

TVeapons , les bâtons , les pierres 
même , et enfin toutes les choses dont 
on peut se servir comme d^armes pour 
se défendre ou pour attaquer. 

ARRACHER, to snatch, to tear, io 
pAll, io çi^resi, to get/rom ou to get 
ovtof. 

To snatch , arracher arec vitesse , 
avec empressement 

To tear (déchirer), comme traduc- 
tion d'arracher , est toujours suivi d'une 
préposition qui en détermine le sens : 
(o tearfrom, ôter, arracher des mains 
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avec violence. To tear off, ôter ce qui 
tient à autre chose ^ en Pen séparant 
avec violence, comme to tear off one'9 
hoir y s'arracher les cheveux. To tear 
out, arracher quelque chose avec vio- 
lence de l'endroit où il est renfermé, 
comme to tear out one's eyes, s'arra- 
cher les yeux. 

To pull, tirer, est à-peu-près syno- 
nyme de to tear, arracher, et doit être 
aussi suivi d'une préposition qui en dé- 
termine le sens. 

Ex. To pull up^ arracher de la terre. — To 
pull up trees, arracher des arbres. — To pull up 
weeds, arracher de mauvaises herbes , etc. 

To (vrest, tordre , se dit de ce qu'on 
arrache par force à quelqu'un en lui 
tordant le bras. 

Ex. The cowards ! the^ hâve wrested rn^ 
sword from me. Les lâches! ils m'ont arraché 
mon épée. 

Togetfrom ou togetoutof se dit d'un 
secret , des paroles , etc. , qu'on arrache 
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à quelquMn par artifice ou par des me- 
naces. 

Ex. Il lui arracha enfin Faveu de sa faute. 
Hc ai length got the achtowledgement of his 
fauU out of him» 

ARRÊTER , to stop , to arrest , io 
résolve. 

To stop , arrêter , empêcher d^a- 
yancer* 

To résolve, arrêter, résoudre. 

Ex. Pour arrêter les progrès de Tennemi , il 
a été arrêté (résolu) dans le conseil que, etc. 
To stop the enemy, it has heen résolve d in the 
council that, etc. 

To arrest, arrêter pour dette , arrê- 
ter par ordre de l'autorité civile ou 
militaire. 

Ex. On a arrêté un espion, A spy has been 
arrested. 
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ARRIVER , to arrive , to happen. 

To arrive , SLTTÏyer dans un lieu , à un 
point quelconque. 

To happen se dit des ëvënemens for- 
tuits qui peuvent survenir, arriver, se 
trouver. 

Ex. Il se /roMi^a qu'au moment où j'amVow, il 

venoit de partir. // happened thatjusLas /ar- 

rived , he was set out. 

' f 

ARROSER, to water, to sprinkle, to 
bathe, to bedeçp, to baste. 

To (vater, arroser avec de Peau , 
comme arroser des fleurs. 

To sprinkle, jeter des gouttes d^eau 
ou d'autres liquides sur quelque chose , 
sur quelqu^un. 

To bathe, l'équivalent de baigner, 
se dit aussi au figuré pour arroser. 

Ex. To bathe with one*s tears. Arroser de ses 
larmes. 

On dira cependant mieux: 

To bedew whh one's tears. 
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To bedeau, humecter graduellement , 
comme le fait la rosée. 

To bastc^TTOser^ en parlant d^unrôtû 

ASSEOIR (S'), to sit, io sit down. 

To sit doçfm exprime Faction de s^as- 
seoir. 

To sit exprime genlement Tétat d'être 
assis. Pour dire à une personne de s^as- 
seoir, on doit employer to sit down. 

On dit , çoe sat doç^n together upon 
the turf, nous nous assîmes ^enaemble 
sur le gazon ; mais pouï* rendre , 11 est 
très-dangereux de s'asseoir sur l'herbe 
quand elle est mouillée , dites , It is 
dangerous to sit upon the grass when 
wet, sans employer down, parce qu'on 
entend qu'il est dangereux d'être assis 
sur l'herbe , etc. Le danger ne consiste 
p2^ dans l'action de s'asseoir. 

ASSOCIÉ (snbst.) , partner, assodaie. 
Partner, associé dans le commerce , 
dans une profession quelconquCi 
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Associate, quelquefois synonyme! de 
partner y se dit plus souvent dans le sens 
de compagnon , de confédérée 

Crtti^r and his associante fear. 

MoOREi 

Le crime et la crainte sa compa^fië. 

ASSURER , to assure, to aver, ta assert, 
to ensure, to^secure. 

To assure, affirmer une chose de ma- 
nière à y faire croire ; promettre for- 
mellement. 

To aoer, déclarer très-positivement. 

F'or he ne'er could be true she aver*d 
f^ho could rob a poor bird ofits jroung, 

Sbenstonx. 

Car elle assurait que celui qui pouvoit enlever à un 
malheureux oiseau ses petits , ne pouvoit être fidèle. 

To assert, soutenir ce qu'on a dé- 
claré* 

To ensure, rendre certain. On dit 
aussi to ensure dans le sens d'assurer 
une propriété moyennant une certaine 
somme« 
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Ex. *Le' navire et sa cargaison étoient assurés. 
The vessel and her cargo were ensured. 

To secure, mettre à l'abri de tout 
accident , de tout danger ; mettre en 
sûreté. 

ATTACHER, io tie, tofasten, ta attach, 
io stick. 

To tie, lier avec un cordon. 

To fasten , attacher comme avec des 
clous, des épingles, etc. 

To aitaeh, s'attacher quelqu'un, ga- 
gner son affection , son estime ; le mettre 
dans ses intérêts. 

To stick, attacher, dans le sens de 
coller. 

ATTACHER A (S'), to attach one's 
self to , to stick to , to cUng to , to 
apply to. 

To aMach one-s self to, s'attacher à , 
par estime ou par inclination» 
To stick to, se coller à^ 
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To cKng to, se tenir attaché à quel- 
que chose, comme le lierre s'attache 
aux arbres. 

To apply to, s'attacher à , dans le sens 
de s'appliquer à. 

Ex. Il s'attache beaucoujj à Tétude. He ap- 
plies closeljr to stu^\ 

ATTENDRE , to ç^aitfor, to expecL 

To wait for, attendre jusqu'à l'arri- 
vée de quelqu'un ou de quelque chose. 

To expect, s'attendre à l'arrivée de 
quelqu'un , à recevoir quelque chose. 

Exemples. 

H y a une Heure que Je \ attends, I hâve been 
waiting for him this hour. 

Je V attends à chaque instant* / expect him 
every moment* 

Dans le premier exemple^ c'est comme 
si l'on disoit , Il y a une heure que j'at- 
tends après lui, et l'on rend attendre 
par to ÇQcdtfor. Dans le second exemple^ 
c'est comme si l'on disoit, Je m'attends 
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à chaque instant à le voir arriver, et Ton 
rend attendre par to expecL 

ATTRAIT, attraction, allurement 
Attraction, attrait naturel. 
Allurement, attrait étudié (appas). 

Ex. There is a §reai différence between the 
attractions ofmodest beauty and the allurements 
of a coquet. Il y a une grande différence entre 
les attraits d^une beauté modeste et les appas 
(attraits étudiés) d'une coquettç. 

AVARE (adj.) , rrdserJy, coi^etous. 
Miserly, avare. 
Cooeious, cupide, avide de richesses. 

{Ix. A covetous mon is never satisfed. 
L^hoxnme cupide n'est jamais satis&it. 

AVARICIEIJX I ai^anciQus, niggardly. 
Ai^aricious, qui a une soif immodérée 
de gain. 

Ex. To the favor of the ayaricious man there 
is a ready wajr , hrihg money and nothing is 
denied. 11 y a un moyen facile pour gagner la 
faveur de l'homme avaricieux, apportez-lui de 
Targent et il ne vous refusera rien. 
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Niggardly, qui craint la dépense , et 
ne fait les choses qu^à moitié. 

AUDACIEUX , audacious^ daring. 

Andacious, hardi , efifronté. 
Daring, hardi, courageux. 

AUSSI, also, likâivise. 

Also est la traduction d^aussi dans le 
sens d^encore. 

Likemse , dans celui de pareillen^nt. 

Exemples. 

Non seulement il sait Panglais et Tallemand , 
mais il sait aussi (encore) Titalien et l'espagnol. 
He not onljr knoips engUsh and germon', but 
he knows also italian and spanish» 

Vous êtes content, et je le suis aussi (pareil- 
lement). Vou are contented, and I am so likc- 
wise. 

AUSSITOT, as soon, immediately , 
forthwith, strait 

As soon (as) , aussitôt (que) , ex- 
prime une comparaison. 



V 
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£x. 11 faut vous dépêcher pour y être aussUôt 
que lui , You must make haste to be there as 
soon as he* 

Aussitôt , dans le sens de immédiate- 
ment , sur-le-champ , à Tinstant , se rend 
par irnrnediately, forihmih , strait 

Uprose the king ofmen with speed. 
And saddled strait his coal-black steed. 

6&AT. 

. Le rohj^ hommes se leva avec promptitude , et sella 
aussitôt so^Simrsier noir comme le charbon. 



B 



BAIGNER, to baihe, to lace. 

To bathe , baigner dans le sens propre 
de laver dans un bain ; il s^emploie aussi 
au figuré. 

Others, on sUver lakes and rivets bath*cl 

Their downy breasts. 

MiLTOir. 

D*autres sar des lacs et des rivières argentés , bai- 

gnoient le duvet de leurs gorges. 

Phcenccian Dido stùody 
Freshfrom her wound her bosoni bathM tv«*/» blood. 

Datdxh. 
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On voyoit Didon , la Phënkienne , le sein baigna 
du sang de sa blessure récente. 

To lave, au figuré, baigner. L*usage 
en est fréquent dans le style élevé et 
dans la poésie. 

With roomy decksy her guns o/mighty etrength , 
H^hofe low~laid mouths each mounting hitlow laves. 

Drtden. 

Avec des ponts spacieux, ses canons d*une force im- 
mense , dont les bouches , presqu^à fleur d*eau , sont 
baignées par chaque vague qui s* élève. 

BAIN, bath, baMng, bagnio. 
Bath, bain que Ton prend. 

Ex. Je prends tous les jours un bain froid. 
/ go into a cold bath everjr dajr. 

Bagnio, lieu arrangé pour prendre 
des bains. 

Bathing se dit dans un sens général 
et indéfini , comme , cold bathing is 
healthy, le bain froid est sain. 

BANC, bench, bank, 
Bench , au propre , banc de bois ou 
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de pierre ; au figuré , tribunal , siégé de 
justice. 

Ex. Kin^s bench , le tribunal du roi. 

Bank, banc de gazon, banc de sable 
(écueil), est aussi synonyme de bench, 
banc des rameurs. 

I^ean time the king with gifts a vessel stores , 
Supplies the banks wilh t^enty chosen oars. 

Drtdcn. 

Cependant le roi fait ckarger de présens un vaisseau , 
et garnit les bancs de vingt rameurs choisis. 

BAS, low, mean, lower. 

LoiP, bassesse d^état, manque d'élé- 
vation , de dignité j et au figuré , hu- 
milité. 

J^rom the low peasanfto the lord, 

iîyàT. 

Depuis V humble paysan jusqu*au seigneur. 

Mean exprime une disposition mé- 
prisable, une propension à faire une 
bassesse ou une lâcheté , et se dit égale- 
ment de Faction et de la personne. 
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' Cah you imagine I so mean 's^otdd prove 
To save mr life by changing of my love ? 

Drtden. 

Pouvez-rous croire ^ue je me moptrasse assez we— 
pri^able pour sauver ma vie en chaugeamt d'amour ? 

Mean se dit aussi de la naissance.' 

Let paU'eredfear keep with. the mean-6or/i man, 

Shakespeaee. 

. Que la crainte à Toeil p41e accompagne l'homme d« 
hasse origine. 

Lower, qui est le comparatif de low, 
s'emploie aussi pour rendre bas , mais 
toujours en réveillant une idée de cohi- 
paraison : ainsi Ton dit en anglais, a 
loçver sfory, un b^ él;age ; the loix^er 
class, la basse classe , le bas peuple ; 
lower grounds , des terres basses., pour 
indiquer que ces objets ne sont bas que 
par comparaison avec d'autres qui spnt 
plus élevés. 

BATON, stick, staff, cudgel. 

Stick, tout morceau de bois menu et 
long. 
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Staff, hâton qui sert de soutien en 
marchant. 

On fUs timê'Smoothed staff reclin'dé _ 

Dr Langhûrns. 
Appuyé sur son bdton poli par le tems. 

«Sto/^ signifie aussi un bâton de ma^ 
gistrat , le bâton auquel un drapeau est 
attaché, etc. 

Cudgel, bâton gros et court , gour- 
din , tricot , dont on se sert pour frap- 
per, battre quelquMn. 

BEAU ou BELLE , fine , handsome ; 
comefyy pretiy, Jieat, fair, heauiifuh 

Fine , qui a une belle apparence ^ 
qui frappe par sa beauté et par sa 
grandeur. On dit , a fine army, une belle 
armée ; a fine mon ou woman , un bel 
homme (un homme grand et bien fait), 
une belle femme (une femme grande et 
bien proportionnée ) ; a fine house , a 
fine horse j a fine country , etc. , une 
belle maison , un beau cheval , un beau 
pays, etc. ' 
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Handsome exprime plus particuliè- 
rement la beauté de la figure sous le 
rapport de la grâce , de la noblesse. A 
handsome woman se dit d'une femme 
dont les traits sont réguliers, gracieux ; 
a handsome mon, d'un homme qui a 
de beaux traits. De même, en parlant 
des choses d'une petite dimension et 
d'une grande beauté , on dit handsome 
plutôt que fine. 

Comely, qui a bonne mine, qui fait 
plaisir à voir. 

Ex. He ihat îs comely when oldand decrepid, 
surely was very beautiful ç^hen young. Celui ^ui 
a bonne mine dans sa vieillesse et sa décrépitude^ 
doit avoir été extrêmement beau dans sa jeu-^ 



nesse. 



Pretty, équivalent de )oli , qui est dé- 
licat , plein de grâces. 

Neat, qui plaît par une apparence de 
beauté , d'élégance , de délicatesse. 

Fair, dans le sens de beau, se dit en 
général de la beauté du Sexe : thefair 
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secu, le beau sexe. On dit myfair, ma 
belle ; Ûie foir ont, la belle ; the fair, 
les belles. Fair si'emploie souvent dans 
la poésie au lieu àtfine, handsome, etc., 
comme dans ces vers : 

Spring ne* er ênameWd fairer meads than thine, 

Shenstohe. 
Le printems B*a jamais ëoiailW âe phis belles prairies 
que les tiennes. 

Fair Jîotv'r, to liwe unseen is death^ 

Dr Langhobsb. 
Belle fleur, vivre sans être vue , c'est être morte. 

Beautiful exprime la beauté parfaite. 

Ex. Beautiful as an angeL Beau ou belle 
comme un ange. 

BÉGAYER , io stutter, to siammer, 
to lisp. 

To stutter, bëgayer, prononcer avec 
difficulté, avec hésitation, à plusieurs 
reprises et intervalles , les mêmes mots , 
)par suite de la foiblesse naturelle de 
Torgane. 

To stammer, balbutier, prononcer 
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avec hésitation , par Tefifet de rivresse^ 
des passions , ou d^une confusion quel- 
conque dans ses idées. 

Your hearers would ratheryou should he less correct 
than perpctuaUy stamnwring. Swift. 

Vos auditeurs aimeroîent mieux que vous fussiez 
moins correct que balbutiant perpétuellement. 

To Usp, bégayer, comme le font les 
enfans , ou comme certaines personnes 
affectent de parler, par minauderie ou 
par habitude. En Angleterre , ce mot 
exprime bégayer, mais dans l'acception 
de grasseyer, parler gras , et concerne 
particulièrement la lettre S^ tandis qu'en 
France grasseyer s'entend plus ordinai- 
rement de la lettre R. 

/ overheard her answer with a verjr pretly lisp : O 
Strephon! you are a dangerous créature. Tatler. 

- Je distinguai qu*elle lui répondoit en grasseyant très- 
agréablement : O Strephon ! vous êtes un être dan- 
gereux. 

' She slammers; oh -what grâce in lisping lies! 

Ifshe says nothing, to be sure she's tvwe. 

Drtdsit. 

Elle balbutie^ oh, quelle grâce il y a à grasseyer? Si 
elle ne dit rien, certainement c^est être sensée. 
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Pope dit en parlant de lui-même : 

^Aen yet a childy noryet afôoltofame, 
I lispM in numbersj'jbr tke numbers came. 

Dans mon enfance, ayant d^ètre une victime de la 
renommée, je hégayois (je grasseyois) des vers, car 
les vers venoient d'eux-mêmes. 

Il n'auroit pas pu dire, Istammer*d in 
numbers, et encore moinsylsiutter'd, etc. - 

BESOIN, CPant, need. 

Priant se dit mieux d^un état de dé- 
tresse , de disette ; 

Need, d^une position difficile , où Ton 
a besoin de secours , de conseils ou 
d'instruction* On dit , to be in want of 
ihe necessaries of life , avoir besoin 
(manquer) des choses nécessaires à la 
vie; to stand in need of our friends, 
avoir besoin de nos amis. 

• 

BIEN (adv.),*(<^e//, i^ery, much, eàsily, 
right 

TVell signifie comme il faut. 
Ex, C'est bieuL écrit, bien fait, bien dit, etc. 
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It is well writien, well made, well said, elc- 

y^ery s'emploie dans le sens de très ; 

Much, dans celui de beaucoup. 

f^ery s^emploie avec les adjectif et 
les adverbes ; much , avec les verbes et 
les participes passifs. 

Exemples. 

C'est bien bon. ît is very good. 
J'y pense bien souvent. / ihink ofit^ very often. 
Vous le surprendrez bien, You will surprise 
him much. 
Il sera bien surpris. He will be much surprised. 

Le choix à faire entre well et much , 
qui s'emploient tous deux avec les verbes 
et les participes passifs , est facile : bien 
se rend par (V^// lorsqu'il est l'opposé de 
mal , et par much lorsqu'il est l'opposé 

de peu. 

Exemples. 

He isalwqys vv^eU dressed. Il est toujours 
bien habillé. 

He is much afjliçted. Il est beaucoup {bien) 
affligé. 



DE SYNONYMES ANGLAIS. ' 3S 

JEasily, bien , dans le sens de -facile- 
ment, aisément, 

Ex. Vous ferez bien cela (vous ferez facile'^ 
ment cela ). Vou will easily do thaL 

Bight s^emploie après le verbe to be 
(être), dans le sens de correctement , 
justement , convenablement. 

Exemples. 

Ce mot n'est pas bien orthographié. Thai 
Word is not spelt right. 

Vous avez consolé votre ami, c'est bien, Vou 
hâve consoled your friend, that is right. 

BIENFAIT, benefit, bkssing. 

Benefit, service rendu à quelqu^n* 
JBlessing, don ou faveur. du cieL' 



Git^e me a son. The blessîng sent , 
H^ere ever parents more content? 



•v ' -- 



GikT. 



Donnez -moi un fils. Ce bienfait accordé^ y^eut-ijl 
lamais un père , une mère plus xontens ? 

* m. 

BIENTOT, soon. almost. 
Soon, bientôt, dans le sens de sous 
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peu , tout - à^ l'heure , en peu de tems* 
Almost, dans celui de presque^ 

Exemples. 

Il sera bientôt (tout-à-rheure) midi. It will 
isoon be twelve o'clock* 

11 est bientôt (prèscpe) midi, h i$ almost 
twelye o^clock, 

BLA!NC (adj.), whiie, blank, clean. 

TVTiiie se dit de la couleur ; mais 
une feuille de papier blanc sur laquelle 
on n'a rien écrit , se traduit , a sheet of 
blank paper, 

Blank se dit aussi des vers non rimes. 

Ex. Le Paradis perdu de Milton est écrit en 
vers blancs, Milton's Paradise lost is wriiten in 
blank verse. 

Gomme opposé de sale , blanc se rend 
par clean. 

£x. Give me a clean handkerchief. Donnez- 
moi un mouchoir blanc (propre). 



I 
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BLANC (subst.), white, whiiing, blank. 

fVTiite se dit de la couleur ; 

JVhiting, d'une espèce de craie molle ; 

Blanky d'un blanc seing, d'un billet 
blanc de loterie , arec lequel on ne 
gagne rien. 

£x. Sur un si grand nombre de J)illets i il y a 
à peine un biUet gagnant contre deux billets 
blancs. In so gréai a number of tickets, there is 
hardly one prize io tçpo blanks (*). 

JBlank veut dire en outre un espace 
ride , un but auquel on tire. 

BLESSER 9 to hurt , io wound ^ io 
offend, to injure. 

To hurt, blesser, faire mal à, au 
propre et^au figuré. 

Ex. Il fut blessé de quelques --unes de vos 
expressions. He was hurt at some of jrour cx- 
pressions. 

(*) Pour tirer la loterie en Angleterre, on a deux 
roues, dans Tune desquelles il y a les numéros, et dans 
Tautre un pareil nombre de billets, dont un tiers ga- 
gnans, et les deux autres tiers des billets blancs. 
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To wound, foire une blessure par ded 
moyens violens , blesser en combattant. 

To offend, au figuré , blesser, offen- 
ser, choquer, déplaire. 

Ex. Blesser les oreilles chastes. To offend 
chaste ears. 

,To injure, au figuré, foire tort à quel- 
qu'un. 

Ex. To injure one^s réputation. Blesser la 
réputation de quelqu'un. 

To wound peut aussi se dire avec élé- 
gance au figuré , comme ivounded hà^ 
nour, to wound one *sfeelings, etc. , l'hon- 
neur blessé , blesser sa délicatesse , etc. 

BCEUF, oœ, beef. 

Ox est le nom de Panimal ; 
Beefse^ dit de sa chair comme nour- 
riture. 

Exemples. 

Le boucher a tué un bœuf, The butcher has 
killed an ox. 

11 vend de très-bon bœuf. He sells vetjr good 
beef. 
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BOIRE , to drink, to quaff. 
To drink^ boire. 

Ex. Tf^hat willjrou dfink? Que voule2-vous 
boire} 



To cfuaff, boire a longs traits, boire 
avec plaisir, s'emploie plus communé- 
ment en poésie. 

And quaff the pendent vintage as it grcws» 

G»ÀT. 

£t boivent à longs traits la vendange pendiante tandis 
qu'elle croit encore. 

BOIS, wood, timber. 

TVood, un lieu planté d'arbres, et 
signifie tout bois en général. 

Ex. Bring me some wood. Apportez-moi du 
hois, 

Timber se dit particulièrement du 
bois de charpente ou de construction^ 

Ex. On a employé beaucoup de bois dans la 
construction de cette maison. Much timber ha,^ 
been used in building that house. 
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BONHEUR, happiness , bliss , good 
fortune f good luck. 

Happiness, bonheur, félicité. 
Bliss, félicité suprême , béatitude* 

Contentment vvalk* 
The sunny glade , andfeels an inward bliss 
Spring o*er his mind, beyond the power ofkings 
To purchase. . Thomsou. 

Le Contentement parcourt la clairière où luit le so- 
leil , et ressent intérieurement um félicité suprême qui 
se répand sur son ame , et quUl est au-delà du pou— 
voir des rois d'acheter. 

Good fortune , suite , constance d'évé- 
nemens heureux , comme il arrive à ceux 
qu'on dit être nés sous une heureuse 
étoile. 

Good luck se dit particulièrement du 
bonheur dû au hasard , du bonheur au 
jeu, etc. ^ 

1 




BONTE , goodness, hindness. 

Goodness, bonté , dans le sens littéral. 

Ex. The goodness qf his heart. La bonté de 



son cœur. 
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Kindness se dit dans le sens de com- 
plaisance , de douceur, de bienveillance ^ 
d^amitié et d^affection; il ne peut être 
employé que comme exprimant le ca- 
ractère d'une personne , de ses actions 
ou de ses paroles. 

Ex. Il lui sourit avec honte, He smiled on 
him wUh kindness. 

BORDER, to edge, to border, to bind. • 

To edge , appliquer des ornemens sur 
le bord des vases et autres objets. 

To border, garnir, orner les plate- 
bandes de fleurs, planter d'arbres les 
limites d'un champ , etc. 

When bord*ring pinks and roses bloom. 

G AT. 

Lorsque fleurissent les roses et les œillets qui forment 

des bordures. 

Ta bind, border avec du galon, du 
ruban , etc. 

Ex. Le cordonnier n'a pas bordé ces souliers. 
The shoe^maker lias not bound thèse shpes. 



4^ DIGTIONNAIBE 

BOSSE, bunch, hump, hnob, dent 

Bunch, la bosse d^un bossu. 

Bump, enflure provenant d'un coup, 
d'une tumeur. 

Knoh, petite protubérance naturelle 
et dure. 

Ex. Le D' G. prétend qu'il y a de petitesjE?ro«i/-» 
hérances au crâne qui indiquent les penchans na- 
turels de la personne. D^ G. prétends thaï thcre 
are knobs on the seuil indicative of the natural 
propensities ofihe p^rson. 

Dent, impression en creux , faite sur 
des meubles , des mëtaux , de la vais- 
selle, par un coup accidentel. 

BRANCHE , bough , branch , spray, 
sprig, 

Bough, grande branche qui sort du 
tronc de Tarbre ; 

Branch, rameau qui sort d'une des 
branches principales. 

He saw a vine'»labourerwho,Jindûiga bough hroken, 
took a branch ofthat same bough, and tied it about 
the place broken» SlDK£T. 
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Il vit un vi|;neroii qui, trouvant une branche brisée, 
en prit un rameau , et Tattacha à Tendroit brisé. 

Spray, petit rejeton à une des extré- 
mités dHtne bi^anche. 

Herefreeljr hopfrom spray to spray, 
Or weaue ihe mossjr nest. Greayes. 

Ici sautillez en liberté de branche en branche ^ ou 
formez tos nids de mousse. 

BROUILLARD, /og^, mîVf. 

Fog, vapeurs si épaisses qu^elles obs* 
curcissent Tair et empêchent de voir 
même à ime petite distandR 

Mist empêche seulement de voir des 
objets éloignés : c'est la légère vapeur 
que dissipe le soleil levant. 

Bright as ihe morning sun above the mist. 

ROWE. 

Eclatant comme Je soleil du matin au-dessus des va" 
peurs légères. 

BRUIT, noise ^ din, rustïing, report, 
rumour. 

Noise, tout bruit, tout son, plus ou 
moins fort , qui frappe les oreilles. 
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Ex. Ne faites pas «tant dé bruù. Do not make 
so much noise^ 

Din ne se dit que d'un très - grand 
bruit, qui étourdit par sa riolehce et 
par sa durée. 

O 'twaa a din to fright a frionster^s ears / 
jTo make an earthquake : sure it was tke roar 
Of a 'whole herd of lions. SHAtESPEA&l. 

Oh! cVtoil un bFuit à effrayer les oreilles d*un mons- 
tre, h causer un tremblement de terre : c*ëtoit certai- 
nement le rugissement de toute une troupe de lions. 

iVbtv night o'er keawen 
Inducing da0fàess^ graieful tntce impos'dy 
jind silence on the odious din ofwar, 

MiLTOV. 

Enfin , la nuit amenant les ténèbres sur le ciel , im- 
posa une trèye agréable, et fit taire le hruit affreux 
de la guerre. 

Ruslling, subst» verbal, venant du 
verbe to rustle, est un bruit sourd et 
prolongé , tel que celui qu'occasionne le 
bruissement des feuilles qui s'entrecho- 
quent , ou le froissement des étoffes, etc. 

'Twas evening^ and cool zephirs fann'd tke air, 
Pla/'d 'mong the rustling reeds, and eurVd the streani, 

P. "^ 
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C*étO}t le soir, et les frais zéphyrs agitoSent Tàir , 
jouoient parmi les bruissans roseaux* et ridoient la 
surface de Tonde. 

jind in tke air 
Rush with the hiss o/*rustliiig wings, 

MlLTON* 

' Ils s*ëlaneent dans Tair qu^ils font sifïler par lé bruis- 
sement de leurs ailes. 

Report , répercussion , explosion , 
comme d'un fusil ; bruit répandu dans 
le public. Dans ce dernier sens, rumour 
et réport sont synonymes. 

She heardan ancier^umouv /tjr 
Hiat times to corne should see the Trojan race 
Her Carthage ruin. Dbyd£N. 

Elle entendit circuler cette ancienne prédiction (ce 
bruit antique ) qu*un tems à venir verroit la racç 
troyenne renverser sa Carthage. 

BRULER , to bum, to scçrch, toparch, 
to singe, to scald. 

To hum, brûler, dans le sens général ; 
au figuré , désirer ardemment. 

Exemples. 

Je me suis brûlé les doi^. / hâve burnt n^ 
fil^ers. 
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latent sont synonymes dans ce sens ; 
mais latent est Pexpression la plus élé- 
gante et la plus poétique. 

Who drinks, alas! but to fbrget^ norsees 
That melancholf sloth , se^f ère discase ^ 
Ment^ confus* d y and interrupted ihought\ 
DealKs harbingersj lie latent in tke draughu > 

P&ioa. 

Ne bavant, hëlas ! que pour tout oublier, sans voir 
que FoUiTetë mélancolique, les maladies graves, une 
mémoire troublée et des pensées sans liaison, avant- 
coureurs de la mort, sont cachées dans la Ih^ueur. 

CAMARADE, comrade , fdloçp. 

Comrade exprime simplement cama- 
rade. 

Fellow s^emploie dans les mots com^ 
poses, pour désigner l'espèce de ca- 
marade» 

Ex. SchoolfeUow^ camarade d'école.— P/^l;^- 
feUow, camarade de jeu. 

CAMPAGNE, country, campaign,Jield. 

Country, la campagne, dans le sens 
général de lieux champêtres. 
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£x. Irez-vous à la campagne demain? Shall 
j-ou go inio the country to morrow? 

CampcUgn, la campagne, la plaine, 
une grande étendue de pays plat et dé- 
couvert ; • se dit aussi des opérations 
d'une armée et de leur durée. 

An iliad rising out ofone campaîgn. 

Adbisoh. 

Une seule campagne faisant nsÂtre le sujet d*uHe Hiade. 

Field, le théâtre des opérations mi- 
litaires. 

Ex. To take thejteld. Se mettre en campagne. 
— 7V> keep thejield. Tenir la camjpàgne: 

Since his majestf went into the field « • 
/ ha*fe seen her risejrom her bed, 

Shakespsarx. 

Depuis que sa majesté 8*est mise en campagne , je 
!*ai vue se lever de son lit 

CÂNÂL, canal, channeL 

Canal se dit d'un canal artificiel; 

ffere are large canals on mhich the merchant-sAipê 
€ome up to tke verjrdoors oftÂe àouses» 

Ladj MonTA6V*s Lettèrs. 

3 
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- Il y a ici de grands canaux sur lesquels les raïs- 
seaux marchands viennent jusqu^awc portes même des 
maisons. 

Channel, le canal naturel d'une ri- 
vière , un détroit de mer , §e dit aussi 
au figuré dans le sens de Yoie , moyen. 

Ex. Par quel canal (quelle voie) avez-vous 
reçu cette information ? By what channel did 
y ou receive duu information ? 

CAPRICIEUX, yoyez Fantasque. 

CEDER, toyield, to gii>e etfoy, toyield 
up, io pari mih, to make Oi^er. 

Lorsqu'il est verbe neutre , céder se 
rend par to yield ou to give way. 

To yield, se soumettre , se rendre , 
cesser de contester, cesser de refuser. 

Exemples. 

11 (oX. enfin obligé de céder à la force. He Was 
ai tengûi obligée to yield to force. 

Elle céda aux soUicitations de son fils. She 
yielded to the entfeaties ofher son. 
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To gi^e way, reculer^ céder à une 
impulsion quelconque. 

Ex. Les troupes commencèrent à céder, The 
troops began io give way. 

2b yield up, se dit dans un sens actif , 
et exprime rendre , livrer un objet con^ 
testé. To give up s^ emploie dans le même 
sens, et exprime en outre renoncer à un 
objet en faveur de quelqu'un. 

Exemples. 

Par le traité de Tilsitt , la Prusse cède toutes 
ses possessions sur la rire gauche de TElbe. By 
the treaiy of Tïlsiu , Prussia gives up dl lier 
possessions on the left bank of the Elb. 

Il cède son établissement à son fils. He giye« 
up bis establishment io his son, 

To part mth signifie se défsiire de. 

Ex. Je ne veux pas le céder (m'en défaire) k 
ce prix. / ofill nôt part with it al thaï price. 

To màke Oi>er, transférer. 
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CELEBRE ^ celebrated, famous. , 

.^ \fCelebrated se dit des personnes qui 
ont une réputation fondée sur des con- 
Qoissances ou des talens supérieurs , 
ainsi que de leurs productions. 

Exemples. 

ui celebrated authon Un auteur célèbre. 
A celebrated poem. Un poëme célèbre. 

JFVzmoz/5, fameux, peut être pris en 

bonne ou en mauvaise part. 

Exemples. 

A famous conqueror* Un^meiur conquérant. 
^ fàmous ro&6er. Un brigand J^mei/or. 

CHACUN , ei^ery one , etich one. 
Eçery one , tous les individus d'une 



réunion. 



Ex. Chacun ëtoît immobile dVtonnement. 
Every one <vas motionless wUh astonishment. 

JEctch one, chaque individu d'une 
foule , considéré séparément. 
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Ex. Je dirai à chacun de vous ce quil doit 
faire. / will tell each qfj'ou whai he is to do. 

CHALEUR , (varmûi , heat 

« «.Vf 

Tf^armih , une chaleur douce ; au fi- 
guré , zèle , ferveur, etc. 

Heat, une chaleur forte; au figuré, 
une grande ardeur , colère , emporte- 
ment, etc. 

Rash heat perhaps a moment might controul^ 
Not break thesettled temperofthy souL 

Pop£*s Iliad. 

La colère inconsidérée a pu troubler peut-être pour 
un moment, mais non pas détruire le calme de ton anie.' 

CHAMBRE, room , chamber. 

Room, pièce. 

Ex. jé spacious, handsome room. Une grande 
et belle pièce. 

Chamber, chambre à coucher. 

Room peut être employé dans ée 
dernier sens ,' mais alors on dit ordinai- 
rement sheping room, ou bed room. 
Cependant on peut sous*entendre ce% 
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àenx mots , et dire she is in her roam , 
elle est dans sa chambre ; mais chamber 
ne peut pas se prendre dans le sens de 
pièce. 

CHANCELER, io iotter, io stagger, 
to réel. 

To tatter se dit des personnes et des 
choses qui ne sont pas bien assurées sur 
leurs pieds ; et au figuré , des personnes 
et des choses qui ne sont pas fermement 
établies, qui paroissent près de leur 
ruine , près de sMcrouler. Ainsi Ton dit , 
a king totters upon his throne, pour 
dire qu^un roi chancelé sur son trône ; 
et his throne totters under him, pour 
dire que son trône chancelé sous lui. 

}F'hat news in tiis our tottering state? 

SHAXESPBAaX. 

Quelles nouTcHe» y a*t*il dans notre État eian- 
cMlant? 

To stagger, chanceler dans le sens de 
pencher de côté et d^autre , comme un 
homme iyre. 
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ZUep was tAe wound^ M «laggf rcd wiM-tl^ Wow. 

La blessure étoît profonde ; le coup le fit chanceler, 

To réel enchérit sur ^tagger, et sup- 
pose un ' plus grand mouvement , avec 
une inclination plus sensible. 

Jt is a reeling world, indeed^ my lùrd; 
And I believe will ntv^r stand uprigàt. 

Shakespeare. 

G* est, à la vérité , itn monde chancelant, my lord , 
€l )e crois quHl ne se tiendra jamais droit 

To réel s'emploie aussi au figuré pour 
exprimer le dérangement causé dans un 
ordre , une organisation , un système , 
par Tefifet d'une grande secousse. 

/ coula hai'C planted a hlotp in Alfred* a battle tlat 
had made it reeh Aifred tus Great. 

J*aurois pu porter un coup qui eât fait chanceler 
tout le corps d'uinëe d'Alfred. 

eu AWHiER , dock-yàrd , stocks, ç^ood- 
yard. 

Dock-yard, le lieu où l'on conslruit, 
où Ton répare les vaisseaux. 
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Stocks, le chantier sur lequel on 
construit un vaisseau. 

Wood-yard, le lieu où les mar- 
chands empilent ^eur bois. 

CHARLATAN, quack, mountehankf 
charlatan. 

Qucu:k et mouniebank se disent plus 
particulièrement d'un médecin charla- 
tan. Ces deux mots expriment par eux- 
mêmes Taction de haranguer la mul- 
titude , quack exprimant le cri des 
canards , et mouniebank Taction de 
monter sur un banc (mount a bank). 

Charlatan , dérivé immédiatement 
du français, est au propre synonyme 
de qua^ck et de mountebank ; il se dit 
au figuré de toute espèce de charlatans. 

For charlatans canAo no good^ 
UntiU they 're mounted in a crot^d, 

BUTLXR*S HUBIBRAS. 

Car les charlatans ne peuvent réussir qu'ils ne soient 
élevés au milieu de la foule. 
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1 

CHASSER^ to hunt, io chace, to drî^e, 
to drive awa/y. 

To hunt, prendre le divertissement 
de la chasse , poursuivre le gibier à la 
chasse. 

To chace veut également dire pour- 
suivre le gibier, et aussi donner la chasse 
à , comme un vaisseau donne la chasse à 
un autre vaisseau. 

Ex. Nous fûmes chassas par une frégate , et 
sur le point d'être pris. pPe were chaced by a 
Jrigate and tiear being $aken. 

To drive , chasser devant soi , comme 
on chasse un troupeau ; faire avancer 
par la force. 

To drive açpay, chasser, expulser par 
la force. 



• % 



CHASSEUR , sportsman , hunier , 
huntsman. 

Sportsman,' qui recherche tous les 
exercices champêtres , qui s'y livre ; 
chasseur, dans tous les seas. 

3r 
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Hunier et huntsman désignent par-* 
ticulièrement le chasseur à cheval qui 
court le cerf, le renard , le lièvre , etc, 

CHAUD, (varm, hot 

Hot enchérit sur ivarm : ainsi , pour 
dire simplement qu^on a chaud , qu^il 
fait chaud , on se servira de warm; mais 
lorsque la chaleur est incommode, il 
faut dire hot : ainsi une personne qui 
s^est brûlée en touchant quelque chose 
de chaud , doit dire , it is hot. 

CHEF, chief, chieftaîn, leader. 

Chiefy chef, dans tous les sens. 

ChiefUûn se dit uniquement d^un chef 
militaire. 

Lecider se dit également d^un chef 
militaireet d^un. chef de parti. 

CHEMISE , sMrt, shift 

Shirt^ chemise d^homme. 
Shift, chemise de femme/ 
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CHERCHER, to seek\ to look for, to 
fetch. 

To seek , courir après > faire des re- 
cherches au loin, poursuivre par des 
machinations secrètes , tâcher d'obtenir. 

Exemples. 

Il a trouvé ce qu'il cherchait He has found 
what he sought. 

Il cherchait à me tromper. He sought to de»^ 
ceive me. 

To look for , chercher des yeux , 
comme quand on cherche quelque chose 
par terre ou dans un Heu quelconque. 

Ex. Je cherche cela depuis une deml<«heure. 
/ hâve heen looking for il iliis half hvur. 

To fetch, aller chercher^ pour ap- 
porter ou amener. 

Ex. Allez chercher du paîn. Go and fetch 
some bread. — Allez chercher le médecin. Go 
and fetch the ph^sician. 

CROIX j choice , sélection. 

Choice, Pacte de choisir, la lîberlë 
4e choidîr, PcAjpt dt notMt ^^hotx. ^ 
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Sélection , un choix fait avec soin 
parmi plusieurs objets , un recueil. 

CI£L^ heas^en, sky, 

Hecu^en se dit du paradis , ou du ciel, 
dans le sens du mot Dieu. 

Exemples. 
Heaven recoarded him. Le cielle récompensa. 
Angels dflpell in heaven. Les anges- habitent 
le ciel, 

Sky ne se dit que du firmament , de 
la voûte azurée. 

Ex. A starry sky. Un ciel étoile. 

Dans la poésie , heai^en s'emploie 
quelquefois au lieu de sky: 

And spangled heaLYtris p a siiningframe , 
Tkeir great original proclaim. 

Addisok. 
Et les deux parsemés d'étoiles, cette structure bril- 
/ante, proclament leur grand créateur. 

CIMETIÈRE , churchryard, huryatg- 
ground, cemetery. 

Church ' yard ^ composé de churçh 
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(église) et de yard (cour), est un cime- 
tière contigu à réglise , ou au milieu 
duquel se trouve l'église ; mais un cime^ 
tière où il n'y a point d*églîse, se traduit 
par burying'ground ou cemétery. Ce 
dernier mot est le plus élégant. 

TAe soûls of tÂe dead appear frequently in ceme-^ 
teri69. ' Addisov. 

Leê âmes des morts apparoissent souvent dans les 
cimetièrts. 

m 

CLOCHER, steeple, bel/ry. 

Steeple, clocher qui- s'élève en forme 
de tour ou de flèche. 

Belfry, l'intérieur du clocher où l'on 
sonne les cloches. 

Ex. Comme nous entrions dans la Manche , 
nous voyions d'un côté le château dé Dourres , 
et de Pautre les clochers de Calais. As we en^ 
iered ihe Channel, we saw on one side Dov.er 
castle, and on the other ihe steeples of Calais • 

COIN, corner, nook\ 

Corner a une signification plus gêné- 
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raie que nook , qui signifie un enfcmce- 
ment , un réduit dans un coin. 

COLERE , anger, passion. 

Anger signifie simplement la colère , 
qui peut durer plus ou moins long-tems. 

Passion, Temportement , une colère 
convulsive , mais de peu de durée. 

COMBAT, combat, fight , confUct , 
struggle. 

Combat est employé dans un sens 
plus limité que fight : il signifie duel ou 
combat entre un petit nombre de per- 
sonnes y et se dit aussi , au figuré , de la 
lutte des passions. 

Butf 06 f tle noble coinibat tlat 'ttùxtjof andsorrosp 
wasfought in PauLina! Shakespeaejb. 

Maïs quel noble combat entre la joie el la douleur 
fut livre dans le sein de Pauline ! 

Dans la poésie , combat a quelquefois 
un sens plus général. 

Tie combat novby courage must he tried, 

Dryden. 
A firésent le courage doit J^tider du combat. 
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Fight tient un milieu entre combat 
et battle (bataille). On dit cependant 
single Jight, combat singulier. 

Confiicty équivalent de conflit, est 
une lutte violente entre deux ou plu- 
sieurs personnes , mais se dit rarement 
dMne bataille générale , ou ne se dit 
qu'avec rapport à la lutte, et non au 
nombre des combattans. 

4 

Xt is mjr fatier^sjace f 
ff^àtnn in tMs confltct / unannires hai*e kilVà» 

Shakespeaix. 

Ce sont les traits de mon père que j*aitué par mé- 
prise dans ce combat, 

Conflict se dit «ncore dans le sens 
d'agonie , combat de Tame. 

He perveit^d 

TA'unequal conflict; then^ as angds look 

On dfing saints, etc. 

TseKSon. 

Il aperçut ce combat \tié^{\ alors, de nèrae que 
les anges regardent des saints qui se meurent, etc. 

Struggle est l'équivalent de lutte , au 
propre et au figuré. 
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COMBLER , to heap up, to fill up, io 
Jill, io loeui. 

To heap up, combler, embarrasser. 

Ex. Une chambre comblée de vieux meubles. 
A room heaped up ç^ith oldgoods. 

To fiîl up , combler un trou , un 
fossé , etc. 

To fill, remplir, au figuré, comme 
de joie , de tristesse , etc. 

To load, au figuré, combler, charger. 

Ex. Il le comUa de bienfaits. He loaded him 
with fayors, 

COMMERCE, irade, commerce. 

Trade se dit mieux du commerce fait 
dans l'intérieur du pays , et commerce 
des opérations commerciales dans les 
pays étrangers ; ainsi , un traité de com- 
merce entre deux nations se traduit par 
a treaiy of commerce, et non par a 
ireaiy of trade. 



DE SYNONYMES ANGLAIS. 65 

COMPARAISON, comparison, simileé 

Comparison, comparaison, dans tous 
les sens. 

Simile, comparaison, figure et terme 
de rhétorique. 

By tAese tJie heauteous sSmiles réside^ 
In look more open, in design aUf*dé 

Faekell's Figures of Rhetorîc. 

A c6té de celU'-ci (la métaphore) se trouve la bril- 
lante comparaison, qui, plus facile à reconuoitre^ te 
propoatf le même but. 

COMPTER , to count, to reckon, io refy. 

To count, faire rénumératîon de, 
To reckon , taLVce le calcul de. 
To refy, qui gouverne la préposition 
upon, signifié faire fonds sur. On dit 
aussi to reckon upon , dans le sens de 
compter sur, mais en en faisant un cal- 
cul , une spéculation. 

£x. Quand il entreprit cela , il comptoit sur 
les secours que vous lui aviez promis. TVIien he 
undertook thaï, he reckoned upon ihe assistance 
you hadpronUsed him. 
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COMTE, earl, count 

Earl ne se dit que d^un comte anglais ; 
Count, d^un comte étranger. 

Exemples. 

Le com<e jd'Essex commanda les Anglais au 
siège de Cadix. The earl of Essex commanded 
ihe EngUsh ai the siège of Cadix, 

Le comte d^&taing prit la Grenade. Count 
é^Estaing took Grenada. 

CONGÉ , hoUday, discharge, wammg, 
furlough, leoQC. 

Holidoy, j our de rëcrëation, de congé ; 
îour on l'on ne travaille pas. 

Ex. Ayes-Tous congés TOtre pension les jeudis? 
I^ve y ou a holiday atyour schod on ihursdays? 

Discharge, congé d'un soldat, d'un 
domestique , qui est congédié. 

FF^aming, le congé que donne un lo- 
cataire ou un propriétaire. 

Furlough, congé limité d'un soldat. 
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i 

Leave , liberté , permission , adieu , 
congë. 

Ex. Je viens prendre congé de vous. / am 
corne to iake Icave ofyou, 

CONSTRUIRE, to construct, to cow- 
strue. 

To construct, au propre, construire, 
bâtir. 

Ex. Il lui apprit à construire des vaisseaux. 
He taught him to constroct ships. 

To construe, au figuré, arranger les 
mots d^une phrase, en faire la cons-. 
traction. 

Ex. ConstruisTBz cette phrase liltéralement. 
Construe Aat, phrase UieruUy, 

CONTENT, contented, pleased. 

Contenied exprime une satis&ction 
moins vive que pleased : iorsqu^on est 
contenied, on ne se plaint pas ; quand 
on est pleased, on se réjouit, on se fé-^ 
licite. 
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CONTINUATION, continuation, con- 
tinuance. 

Continuation, suite , succession non 
interrompue ; prolongation , mais ins* 
tantanée , accidentelle. 

Continuance diffère de continuation, 
en ce que de plus il signifie perma- 
nence , durée , persévérance. 

CONTRAINTE , constraint , restrainL 

Constraini, cet état de contrainte où 
Ton est forcé d^agir contre son gré. 

/ knom your message ^ bf constraint y ou eome. 

Popi*s Iliad. 

Je sais ce dont tous êtes cbargë pour moi; on tous 
a contraint de ycnir. 

CONVAINCRE, io convict, to çom^inçe. 

On dit to complet of a crime (con- 
▼aincre d^un crime), et non pas tù con-> 
çince, etc. 

To conçince signifie , prouver, une 
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chose à quelqu^un d^ne manière si sa- 
tisfaisante , que cette personne n'en 
doute plus. 

Ex. They could not convîct him of the crime 
laid to his charge, and eyery body was convin- 
ced ofhis innocence* On ne put le convaincre 
du crime dont il fut accusé , et tout le inonde 
fut convaincu de son innocence. 

COQ, cock, chanticleer. 

Chanticleer, qui vient des mots fran- 
çais chanter et clair, n'est qu'un surnom 
donné au coq. Son emploi le plus fré- 
quent est dans la poésie. 

Hark , hark , / hear 
Tàe strain ofstrutting chanticleer. 

Shakespeare. 

Ecoutons, écoutons : fentends le cliaot du coq à la 
démarche aliîère. 

CORROMPU, comipied, corrupt 

Corrupted est le participe du verbe 
to corrupt, et s'emploie dans un sens 
passif. 
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Corrupt est purement adjectif. 

Exemples. 

A coTTuipi people. Un peuple corrompu. 

Men o/* corrupt hearts» Des hommes qui ont 
le cœur corrompu, 

A people corrupted by luxury. Un peuple 
corrompu par le luxe. 

Men corruptedfrj tfwir interests^Heshoroxaes 
corrompus par leurs intérêts. 

COUCHER (SE), to lie, to liedoçm, 
ta go to hed. 

To lie , se coucher ou être couché ; 
mais il n^ exprime pas Taction de se cou- 
cher aussi fortement que to lie down. 

Ex. He lay down upon the ground. Il ^ e cou'^ 
cha par terre. . 

Si Ton disoit he lay upon Ûie ground, 
on entendroit qu^il étoit couché par 
terre. Se coucher, dans le sens de passer 
la nuit , dormir, s'exprime par to lie , 
sans ajouter doç^n. 

Ex. Je coucherai chez lAon oncle ce soir. 
/ shaU lie ai my uncle's tOHfti§ht. 
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To go to bed veut dire aller se cou- 
cher, aller se mettre au lit. On dit en- 
core to lie doçpn dans le même sens, 
mais dans l'acception de prendre quel- 
que repos et se relever* ensuite. 

COULER , to trickle , to rill, to ooze 
tojlowy ta glide, to run. 

To trickle, couler en gouttes, comme 
des larmes, etc. 

Exemples. 

Et les larmes coulèrent le long de ses joues. 
And tears trickled dawn his cheeks, 

Uappartement étoit si humide , que l'eau cou- 
loit le long des murs. The apartment was so 
damp, that ihe water trickled do(vn Ae walls. 

To rill, couler comme le fait un 
foible ruisseau , un ruisselet ; couler sans 
s'étendre en largeur. 

To ooze, couler très-doucement, très- 
lentement , se dit d'un ruisselet dont le 
cours est retardé par des obstacles. 
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See kov the lUjr drinka 
The latent rill, scarce oozing, t^rougi the grass 
Of grovth luxuriant. Thomson. 

Voyez comme le lis boit le ruisselet invisible qui 
coule à peine à travers Therbe qui croit en abondance. 

COUP, bloiv, stroke, knock, thump, 
clap, peal. 

Bloa^ s'emploie le plus généralement, 
au propre et au figuré. 

Stroke se dit de l'action subite d'un 
corps qui en frappe , en bat un autre. 

The oars ipere silt/er, 

Which to the tune offiutes kept stroke, and made 

The vater which they beat to foUo» faster^ 

As am'rouâ of their strokes. 

Shaxxsfeaes. 

Les rames ëtoîent d*argent; leurs battemens s*accor- 
doient avec Tharmonie des flûtes; Teau qu'elles frap- 
poient redoubloit la Titetsè de -son cours , comme si 
elle en aimoit les coups, 

Stroke est aussi un coup hostile, donné 
avec une arme quelconque. 

They redoubled strokes upon thefoe. 

Shakzspeare. 

Ils redoublèrent leurs coups contre Tenncmi. 
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Stroke s^etnploie aussi au figuré pour 
exprimer une calamité subite. . 

Ex. Accablée par ce dernier coup du sort ,' 
«lie tomba sans senûmeiit. Overcome by this 
Jas$ stroke offaie, shefell senseless, 

Knock se dit d'un petit coup suBit, 
comme celui d'une bille qui en heurte 
une autre ; il se dit aussi des coups qu'on 
frappe à une porte pour se la laire ouvrir. 

Guiscard in his leathern fi-ock 
Stood ready tpith his thricc repeated Ifnock^ 

Drjdetx. 

Giûscard , sous son sarrau de cujr, se tenoU prêt à 
frapper à coups redoublés (frapper en maître). 

Knock est qijelquefois synonyme de 

< 

stroke , mais l'emploi en ^t moins élé- 
gant. 

Ajax helahours thtrt an armless ox , 
And t&inks tiat A gamemnon feels tke knocls. 

Datden. 

Là, Âjax frappe de toute sa force sur un bâeuf sans 
déftinse, et croit qu*A.gameninon ressent les coups, 

Thump est un coup lourd donné 
avec le p.oing ou quelque chose de mas- 
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sif. Ce mot ne convient qu'an style 
familier. 

Clap et peal expriment plutôt le 
bruit que le coup. Gomme traduction 
de coup , on les emploie le plus com- 
munément en parlant du tonnerre : 
clap exprime une explosion subite ; 
peal , un coup prolongé , ou une suc- 
cession de coups , formant un rou- 
lement. 

Foliotas the loosen'd aggravated roar, 
JEnlargingy deepening, mingling,' peal on peal 
Crush horrible^ convulsing Aeaven dhd earth* 

Thomson. 

Suit le bruit qui brise ses entraves, et augmente, en 

ëtendue et en force, jusi^u'à ce qu'il devienne une con- 

y fusion; des coups prolongés qui succèdent à des coups 

prolongés^ forment un fracas horrible qui bouleverse 

le ciel et la terre. 

COUPER, to eut, to eut off, io eut 
oui, to eut down, tofell. 

To eut exprime simplement Paction 
de faire une incision ou séparation avec 
quelque instrument tranchant. 
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To eut off, séparer uiie partie des 
autres parties ; ainsi , couper la tête (la 
séparer du corps) , le bras, la jambe, etc. , 
se traduit par 1o eut off the head, ihe 
arm^ the leg, etc. To eut off se dit en- 
core dans le sens d'intercepter, empê- 
cher la jonction , la réunion ; ainsi on 
dit , to eut off the retreat of an army, 
couper la retraite à une armée ; to eut 
off an army" s produisions , couper les 
vivres à une armée. 

To cut-out, couper, tailler des ha- 
bits ; couper une chose et l'enlever de 
Pendroit où elle est renfermée. 

Ex. 7b eut out the tongue. Couper la langue 
(l'ôter entièrement de la bouche). 

To eut down et to fell, abattre en 
coupant. 

Ex. To eut down (^to fell) trees. Couper 
(abattre) des arbres. 
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COVBl y yard, courl-yard, courte 

Yard, espace de terrain enclos de- 
vant ou derrière une maison; 

Ex. La maison est entre cour et jardin. The 
house has a yard in front and a garden hehind. 

Court-yard, cour devant un palais 
ou un hôtel , et où entrent les voitures. 

Ex. La cQur des Tuileries est remplie de voi-r 
tures. The court-yard ofthe Tuileries isfullof 
carriagef. 

Yard se dit souvent pour courtryard; 
mais court-yard ne peut pas sç dire 
pour yard. 

Court se dit de la cour d'un prince , 
d'un petit espace entouré de maisons , 
d'une cour de justice , enfin , de toute 
Juridiction civile , militaire ou ecclé- 
siastique. Court signifie aussi la cour 
qu'on fait à quelqu'un. 

Ex. Il a toujours fait la cour aux grands. He 
has always paid his court io the great. 



DE STNONYMES AîiGLAIS. 7^ 

COURONNE , i^fwmi , o^reaih. 

Cro0pn, conroime des scaverains, et 
se dit aussi d^uae couroime de fleurs. 

fVreath , qui vient du verbe /d 
^reathe (tordre), ne peut se dire comme 
traduction de cooronne , que d^une cou- 
ronne faite de branches ou de fleurs 
entrelacées. 

At ntom the nymph vonchsaf*d to place 
Upon her brow tie varioMu wrealh. 

Pbiob* 

Dès le matin la nymphe daigna placer snr ion iront 
la couronne Tarîëe. 

Roses fresh gatier'dfrom tie hnsh^ 
Sipeet emblems ofthefemale hbtsi, 
H^ove in a wreath supremefy fair^ 
So graceftd on lis anhum bair, 

. CAWTHomsrc 

"Dts roses noaTellement caeillîes sor l'arbuste , dons 
emblème de la pndeur do sexe, entrelacées en lorme 
d'une couronne parfaitement belle, omoîent aTec une 
grâce infinie sts dl^enx bnms. 
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CRAINTE , /e^r, a(»e. 
Fearst dit en général de toute crainte. 

Ex. Les héros ne sont pas toujours inacces- 
sibles à la crainte. Heroes are not alwtff's inac^ 

cessible to fear, 

Açpe est une crainte mêlée de res- 
pect , un saint respect. 

First mde areund^ 
With distant awe , in airje .rings ihcy rove, 

Thomson. 

D* abord ils (les oiseaux) volent au loin, ne se rap- 
prochent (de leurs maîtresses) qu*aveo une crainte res^ 
pectueuse, et voltigent circulairement autour d'elles. 

CRAYON , pencîl, crayon. 

Pencil, crjayon de mine de plomb, et 
en outre tout crayon enfermé dans du 
bois. 

Crayon , crayon de craie blanche , 
rouge ou noire , non en%prmé dans du 
bois. 
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CRÉANCIER , creditor, dun. 

Creditor exprime tout simplement un 
créancier. 

Ex. 11 a réglé avec ses créanciers^ ife bas 
setiled mth his creditors. 

Dun est un créancier importun. 

With looks demurûy and silentpace^ a dun 
Horrible mofister, hated hy gods and men, 
JTo mr aerial citadel ascends. 

J. Philips. 
Avec un air grave et à paa silencieux , un crëanoier, 
monstre horrible , haï àts dieux et des hommes, monte 
à ma citadelle aérienne. 

CRIER , to cry, to cry oui, to screatn , 
to shriek, 
lo cry exprime simplement Pacte de 

crier ; 

To cry oui , crier fort , crier à quel- 
qu'un de loin , crier, se récrier, s'em- 
porter contre quelqu'un. 

Ex. Cette proposition le fit crier, Thai pro-- 
posai made him cry out. 

To scream, crier très-fort, pousser 
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des cris pêrçans de frayeur , de dou- 
leur, etc. 

Ex. J'ai cru entendre crier une femme cfans 
les champs. / thought I heard a woman ^cream 
in the Jields. 

To shriek , pousser un cri étouffé , la- 
mentable , d'une expression effrayante. 

Fires that glotp, 
Shrieks of woe. 

Pope. 

Des feux qui brillent, des cris lamentables. 

CRIME , crime ,'guilt. 

Crime, crime, action criminelle. 

Guilt, le crime , l'opposé de la vertu ^ 
dans le sens moral. Guilt est aussi le 
Crime personnifié. 

Guilt hears appalVd t^ith deeply trouhled thought. 

Thomson. 

Le Crime écoute effrayé et Famé profondément 
troublée. 
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CROIRE, iobetieve, to think. 

To belici^e signifie , ajouter foi à , et 
doit toujours être employé dans ce sens; 
mais lorsque croire signifie penser ; 
on le rend par to think. 

Ex. / do not believe him, I think he wishes to 
deceive me. Je ne le crois pas, je crois (je pense) 
qu'il veut me tromper. 

CUIRE , to dress, to bake , to roast 

To dress se eut dans le sens géné- 
ral de préparer àes mets. 

To bake, dans le sens général de faire 
cuire au four , comme le pain , la po- 
terie, etc. 

To roast se dit de ce qu^on fait cuire 
devant le feu , comme d'un poulet qu'on 
fait rôtir , des pommes , etc. ; et de ce 
qu'on fait cuire sous la cendre , comme 
des pommes de terre , etc. 
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CUIVRE , copper, brûss. 

. Copper est le nom générique du cui- 
vre. On dit proverbialement, he is not 
ivorth a copper, Il n'a pas le sou. 

BrasSy mélange de cuivre et de cala- 
mine , cuivre jaune. 

CULTIVER, to culiii^ate, io husband, 
to till. 

To cultivaie, cultiver en général. 

To husband et io till se disent seule- 
ment de la culture de la terre. 

To till ne se dit que de la culture 
avec la charrue. 

CURIEUX , inquisitii>e, cuiious. 

InquisUwe se dit d'une personne qui 
s'informe de tout ; qui , par le désir de 
tout savoir, fait des questions quelque- 
fois indiscrètes. 

Ex. CeUe femme est Xve^-curleuse , mais elle 
n'apprendra de moi que ce que je veux lui dire. 
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Tîiis woman is very inquîsîtive , but sffte mil 
learn from mè but what I please to tell hen 

Ourious exprime plutôt le désir de 
tout savoir, que l'acte de faire des ques- 
tions , et signifie curieux dans tous les 
autres sens. 
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DÉBRIS, ivrecks, ruins, rubbish. 

TVrecks, au propre, se dit des débris 
d'un naufrage , et au figure , des débris 
d'une fortune , etc. 

Ex. Ayant recueilli les débris de sa fortune ^ 
il se retira au fond d^une province éloignée. 
Jiaving got togelher thewrecYs afhis fortune, he 
retiredfar into a remote province. 

'Ruins, des ruines, des débris, au 
propre et au figuré. 

Ex. Le Despotisme fut renversé, et la Liberté 
élevée sur ses débris, Despotism <vas over^ 
thrown and Liberty raised upon ils ruins. 

Rubhish y décombres de bâtimehs ; 
débris, ordures, balayures. 
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DÉCENT, décent , becoming, befitting, 
décorons» 

Décent, décent, dans tous les sens. 
Becoming, ce qui sied , relativement 
aux manières , à l'apparence. 
Befitting, convenable. 
Décorons, bienséant. 
Décent seul se dit des personnes. 

DÉCHIRER, to tear, to rend, to rci^ile. 

To tear, déchirer. 

To rend , déchirer avec violence , 
mettre en pièces , lacérer. 

La même distinction existe entre 
tear et rend au figuré. 

Beh'ild thost t^retches torn ipith iad despair, 
JVhose piercing cries ascend and rend the air. 

On Ambition. 

Voyez CCS malheureux déchirés par le cruel déses- 
poir, et dont les cris perçans s'élèvent et dec/ircnt Taîr. 

To reçile, déchirer, dans le sens de 
diffamer. 



DE SYNONYMES ANGLAIS. 85 

DÉCLINAISON, decknsion , decli- 
nation. 

Declension , terme de grammaire , 
déclinaison des noms. 

DecUnation , terme d^astronomie , 
déclinaison d'un astre. 

DÉCLINER, io décline, to decay, io 
abàie. 

To décline, décliner, baisser, dimi- 
nuer, raccourcir. On dit the days dé- 
cline , les jours diminuent (baissent). 

Decay, dépérir, s'appauvrir, empirer, 
déchoir. On dit his healih décays , sa 
santé décline ; that woman's beauty be- 
gins to decay, la beauté de cette femme 
commence à déchoir. 

To abate s'emploie , au figuré , dans 
le sens de s'abattre (s'afifoiblir) en per- 
'dant de sa violence. 
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DEFENSE , defence , ^indication. 

Defence, protection, justification. 

f^indication , comme traduction de 
défense , ne s'emploie que dans le sens 
de justification. 

DÉLICAT, délicate, nice, 

JDelitatc, facile à choquer, suscep- 
tible. 

^Délicate persons'must needs bc ofïen angrjr. 

Bacon. 

Les personnes délicates {susceptibles) doivent nëces' 
sairement être souvent iachëes. 

Délicate, délicat, en parlant de ce 
qui est d'une légèreté élégante, d'une 
forme délicate , et se dit aussi de la 
constitution physique, du caractère, des 
expressions , etc. C'est l'opposé de ro- 
buste , de lourd , de grossier. 

Witness this armjr ofsuch mass and charge , 
Led bjr a délicate and tender prince, 

SbAK£$P£AB£. 
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Témoin celte armée d*une telle masse et exigeant 
tant de soins, conduite par un prince foible et dé'* 
licat. 

Délicate , délicat , fin , se dit des vins 
et des liqueurs : a délicate wine, délicate 
Uquors, un vin délicat, des liqueurs fines. 

Nice, délicat, chatouilleux, difficile 
en affaires. 

Nice veut dire aussi raffiné , et s*em- 
ploîe pour marquer la délicatesse d'une 
différence , d'une nuance. 

Ex..;/^ nice distinction. Une distinction dé^ 
licate, 

Nice se dit aussi des personnes, dans 
le sens de difficile à contenter. 

Nice , comme épithète des ibets , si- 
gnifie délicat , fi:*iand. 

DÉLICIEUX , delicious, delightfuh 

Delicious se dit mieux de ce qui plaît 
au goût , de ce qui est très-délicat , d'un 
goût exquis; 

Delightfùl, de ce qui enchante Pœil ou 
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Poreille , comme une belle perspective , 
une belle musique , etc. 

DEMANDER, to dsk, to demand, to 
crave. 

To ask signifie simplement deinander; 
To demand, demander comme son 
droit , demander avec autorité. 

Ex. / hâve asked it ofjrou in the name of 
friendshîp , I now demand it as my right. Je 
vous Uai demandé au nom de Famitié , je le 
demande mainlienant comme mon drait. 

The pound offlesh which I demand ofhim 
Is dearljr bought,- *tis tnihe and 1 wiU havè it, 

Shakespearx. 
La liyre de cbaîr que je lui demande est chèreitieiit 
Achetée; elle est à moi» et je veux Tavoir. 

Tocra{>e, demander en implorant, 
demander par suite du besoin. 

Hère craving ^br a morsel of their hread, 

' BxGGAa's Pétition. 
Comme j*j demandais un morceau de leur pain. 

Hither th* ûppressed shall heneejbrtk resort. 
Justice to craye. Waller. 

Ici , à Payenir, les opprime's accourront demander 
justice. 



BE SYNONYMES ANGLAIS. gi 

{Our isW) 

Ofher ow/t grovifik^ hath ail thaï nature craves. 

Walleb, 

(Notre ile) a, de son propre crû, tout ce que la 
nature demande. 



DEMEURER , to Ki^e, to dwell, io &tay. 

To Iwe . vivre , s'emploie en parlant 
du lieu où Ton demeure, comme, Je 
demeure (je vis) à Paris , / Iwe in Paris. 

To dcpell se dit pour indiquer dans 
quelle maison on fait sa résidence , 
comme , J'ai demeure trois ans dans 
cette maison , / hoA^e dix>elt ihree years 
in this house. 

To stay, s'arrêter, se fixer, rester 
dans un lieu. 

Ex. N'y demeurez pas long - tems. Do not 
stay long. 

DÉNOUER , to untie , to unravel , to 
make supple^ 

To untie , défaire un nœud , délier; 
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To unroQcl, expliquer , débrouiller, 
eclaircir ce qui est obscur, rendre simple 
ce qui est compliqué. 

Ex. Cette affaire est très - compliquée , et 
)e ne sais quand nous la verrons débrouillée. 
That business is ver)' complicated, and I do not 
know when we shall see the unravelling ofit. 

To make supple, dénouer, dégour- 
dir (rendre souple). 

Ex. L'exercice de la chasse dénoue les mem^ 
faites. The exercise of hunting mAes the limbs 
supple. 

DERNIER , lasi ; latier. 

Last, le dernier dans Pordre numé- 
rique. 

Latter, récent , moderuie ; celle de 
deux personnes ou de deux choses qui 
est nommée la dernière. 

Ex. Cicéron et Caton ëtoient de deux carac- 
tères opposés ; le dernier ëtoit austère , etc. 
Cicero and Cato were of opposite characters ; 
the latter was austère, etc. 
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DÉSESPOIR , 4^spair, despondence , 
desperation. 

Despair, la perte de l'espérance. 

Despondence, l'abattement de l'ame, 
le découragement produit par la perte 
de l'espérance. 

Desperalion , violent désespoir. 

Despcratioa 
ïs ail the policy, strength flnd defençç 
That Rome can make against them, 

Shakespears. 
Hé désespoir est toute la politique , toute la force , 
t% tous les moyens de de'fense que Rome peut leur op^ 
poser. 

DÉTOURNER, to ium asîde, lo ai>ert, 
to dwert, to dissuade, to deter. 

To tum aside , écarter , changer la 
direction de quelque chose. 

To avert, de même qufe to tum aside, 
signifie écarter, éloigner; mais to tum 
aside se diroit plutôt d'un objet maté- 
riel , comme , Il détourna le trait qu'on 
lui lança , he tumed aside the sfftft that 
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çi^as shot ai him; et to avert se diroit 
mieux au figuré , coirnne dans celte 
phrase : Dieux immortels ! détournez 
mes funestes présages. Ye^ immortal 
Gods ! assert my fatal présages, 

Todioert, distraire Pesprit, Patten- 
tion; détourner en dirigeant vers un 
autre but, en attirant Inattention vers 
lAi autre objet. 

To dissuade est Péquivalent de dis- 
suader. 

To deter, décourager , écarter , dé- 
tourner , arrêter en inspirant la crainte, 

Tf^hile at fus evening patch, 
The village, dog deters the nightfy thief, 

Thomson. 

Pendant sa ronde du soir, le chien de ferme écarte 
le voleur de nuit. 

DEVANCER, io oulrun, to outstrip, 
to go hefore , to corne before. 

To oulrun , devancer en courant. 
To outstrip, laisser derrière soi , aller 
plus vile que quelqu^un, saps être as- 
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treint à Paction de courir. On dit hy- 
perboliquement , to outstrip the mnd, 
aller plus vite que le vent. 

To go before , qui dans le sens litté- 
ral veut dire aller devant, se dit aussi 
dans le sens d^avoir le pas , la préséance. 

To corne before, venir devant ou 
avant , arriver avant , précéderv 

DEVENIR , io become, to grow, to turrt. 

To become, devenir, parvenir à être. 
Ex. II. est devenu un peintre fameux. He is 
become a celebrated painter, 

Togrow, acquérir des qualités boxuies 
ou mauvaises, posséder des qualités à 
im degré plus élevé. 

Ex. Il devient paresseux. He grows lazy. — - Il 
est deyenutTèsT^àyant He is groyvnvéry learned. 

To tum, changer, s'altérer, se trans- 
former. On dit : elle devint rouge, pâle, 
she tumed red, pale. 

C/gnets/fom grejr turn frAite, 

Bacon. 

Les jeunes cygnes de gris devicnntnt blancs. 
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They tiirit- virago^ too ,• the forestières toil 
Tkey ^fy- DrtDen, 

Eiles deviennent aussi des amazones ; çUes font IV^s^i 
des fatigues de la lutte^ 

DEVISE , /no#o, posy,. 

MoUo , devise , petite sentence qui ac- 
compagne ordinairement un emblème , 
ou qui se met en tête d'un écrit. 

Posy, devise gravée sur un cachet , 
une bague. 

DIRE , to say, to tell, to désire. 

To say, dire, parler, s'exprimer, 

To tell, dire, raconter, réciter, ap- 
prendre quelque chose \ queliju^un dans 
le sens de l'en informer. 

Cette phrase française , Ne dites pas 
cela , signifie , ne parlez pas ainsi , et ne 
racontez pas cela : dans le premier sens, 
il faut la" rendre en anglais par, do noi 
say so ; et dans le second , par do noi 
tell that. 

De même en français on ne pourvoit 
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dire , lie me parlez pas cela , mais bien , 
ne me parlez pas de cela , ne me racon- 
tez pas cela. On ne diroit pas non plus , 
ne racontez pas ainsi , dans Tacception 
de , ne parlez pas ainsi. 

To désire s^emploie dans le sens d'or- 
donner. 

£x.Z^î^-lui de venir tout de suite^ Denre 
bim to corne directfx* 

_ , . , » . 

DISPERSER , to scaiter, to disperse. 

Td scalier, semer, répandre , jeter ça 
et là , éparpiller, comme dés graines , 
des feuilles , des fleurs , et suppose des 
choses légères. t, 

To scalier y au figuré, et en admettant 
une cause très - puissante , comme les 
vents en fureur, se dit dans le même 
sens que ci-dessus , et d'objets plus ou 
moins considérables. 

Dash'd down, and scatter'd ijr the uàring wind'f 
jissidxLOUs fury^ ils gigantic limhs. Thobï^N. 

Brises par la constante fureur des vents destructeurs, 
SCS membres gigantesques soiU dùpcrsés sur la terre. 

5 
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Ta disperse, séparer des pemonncs 
en les envoyant dans des lieux opposés ; 
mettre en desordre , dissiper. 

E^^emples. 

Il dispersa ses troupes avec intelKgence. He 
dispersed his troops with intelligence. 

Un loup dispersa le troupeau. A wolf di^ 
persed ihe fiock. 

Les Juifs furent disperses après la destruc- 
tion de Jérusalem. The Sews were dispersed 
afier ûie destruction €>f Jérusalem» 

DISSIPER, to scatter, to dùsipaie, to 
, âispél, to çf^aste, to squander. 

To scatter, dbsîper âes esprits , ses 
ferces. 

And his scàtléfM spîrits rtiùrn'X 

MllTON. 

Et s^s céppîts. dissipa revînrf nt. 

To dissipate diffère de to scatter y en 
ee qu^fl se . dit aussi en parlant des 
richesses et de la vie , pour exprimer la 
prodigalité et la mauvaise conduite. 

0/*disstpated wealth the poor remains, 

LOVDOK. 

Les tnsiérables reste» d'une fortone dissipée. 
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Tlûs slaverjr to his fassions produeed a life irregular 
and dissipated. Irffe -of Sata«b. 

Celte servile obéissance à sts passions prodnbit une 
▼ie irréguUère et dissipe'e^ 

On dit ^ to be dissipated, manquer 
d^attention ; scattered attention , dtten-^ 
tion distraite. 

To dispel, éloigiier, chasser en dissi- 
pant , et enchérit sur to scatter et io dis- 
sipate , en ce qu'il exprime à-la-fois la 
cause et Teffet. 

ïfike night 
Hâve gather^d aught ofevil or concea^d^ 

Disperse it as now Hght dispels the dark. 

, . MlITON. 

Si la aiiît a apporté quefque mai , on l'a cacfaë, dis- 
perse-le coçime la liiœière dissj^ actuellement les 
ténèbres. 

On dit, to dispel âouht , sorrow i 
care, etc., dissiper le doute, le cha- 
grin, le trouble. 

To waste^ dissiper, prodiguer. 

To squander enchérit sur waste , et 
veut dire prodiguer follement. 

7%ejr ofien squanderM , hut ihey never gawe, 

Sayagz. 
\h prodiguaient souvent, mais ils ne donnoient jamais. 
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Were mode two sons ofmen» 
To squander some , and some to hide again. 

POPB. 

Deux sortes d^hommes furent créés « l^ uns pour 
prodiguer^ et les autres pour aipasser. 

DISTINGUER, to distinguish, to dis- 
criminâtes 

To distinguish , distinguer, ^9ns jtous 
les sens. 

To discriminate signifie 3eulement 
remarquer^ fiîstioguer un objet entre 
plusieurs, 

D03\IINANT, prevailing, pret^aleni. 

Pre^ailing, participe actif du ve^biB 
to prei^ail, est ^li^s généralement epi* 
ployé en parlant des opinions, des jgoût» 
qui dominent , qui Remportent sqr tous 
les autres. 

Prévalent, expres^^ion plus élégante 
et plus énergique ; elle exprime la puis- 
sance. / 

Ei*€ easily may fcdth admit, that ail 
The.goodwhich^e enfùjrjrom heay'n descends^ 
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But thatjrom us augkt should asctnd io keai^n 
So prévalent as to çon(^ern, the mind ^ 

Of God high-^hlesi, or to ineUne hÎJt willf 

'ffatd to heliefmay seem. 

MiLtOV. 

Eve peut croire sans peine que tout le bien dont 
BOUS jouissons ciescend du ciel; mais que quelque'chosé 
. de nous monte au ciel « et soit assez puissant (domi- 
nant) pour afTecter 1* esprit de Dieu lui-même, ou fojrcer 
sa volonté, cela peut lui paroitre difficile à croire. 

DONNER , to gwe , io besto<v, to deàl. 

To gwe exprime simplement Pactîon 
de domier ({uelque chose à qnelquMh. 

To bestow s'emploie dans le sens d'ac- 
<iorder comme utië faveur. On dit , ail 
thatheciven lias hestoçoed on mon, tout 
ce ^ue le ciel a accordé à Thomme. 

To deal, donner, distribuer, comme 
les dons de la fortune. On dit aussi , to 
deal a bloiv, to deal one*s blows, etc. 
On dit encore , to deal the cards, don- 
ner (distribuer) les cartes. 

DOUX, genUe, mUd, meek, kind. 
Genlie, Topposé de violent ou de fé- 
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roce y ne peut s^employer qn>n parlaoïl 
de ce qui agit avec douceur, d^une per- 
sonne dont les manières sont douces, et 
de ses manières mêmes : ainsi Von dijt , 
a gentle rain, une pluie douce ; a genile 
ammai, un doux animal ; gende 0ords; 
de douces paroles ; a gentle murmur,^ un 
doux murmure; gentle manners, des 
manières douces» 

Milà se dit des choses» dont la durée 
plus ou moins longue n^o£&e pas. d^alU- 
ration, de mouvemeot y comme , a mild 
feinter, un hiyer doux; ndld oieather^ un 
tems doux. Cependant on peut dire miid 
en .parlant du. caractère 4es pevsaoïEie^. 

On peut employer tes deux épitbètes 
ndld et genile àrla-^fois , comme dans 
ce Ters: 

C^ mannen geal}tf ofafftetions'mfiè»' 
Doux dans ses manières, doux dans ses afTectîons. 

Meek se dit seulement do caractère. 
Kindx ce qui est d^ime douceur bien- 
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faisante , favorable ; il s^emploie souvent 
dans la poësie. 

Tç Idnder skies, ^^hcre gehtler mannen rei^m^ 
1 tum 

* Gd^DSKIftl 

gnent des mœurs plus douces, 

DRESSER, to raise, to set up, io ereçt, 
io draw up» io train. 

To raise, dresser, lever une chose ; 
To set up, la mettre debout. 
To erect, ëriger. 

To druiv up, dresser, comme un acte. 
To train, former, instruire, disci- 
pliner. 

Ex. Et ses élëpfaans si bien dressés ne $au- 
roient éloigner de hii les noirs soucis. IVàr can 
hiê sa weU trained ekphants remoyefrom hini 
gloon^ care. 
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DUR, hard,harsJi. 

Hard, dur, Poj^posé de mou ; 

Harsh , rude , sévère , Popposé de 
doux, se dit des choses, des sons, des 
traits , des paroles , du caractère , etc. 

jt name unmusical to Volscifin ears^ 

jind harsb in sound to thine, 

. Shakespeàrk. 

Un nom qai n*esl pas harmonieux à l*oreilIe d*un 
Voisque, et dont le son est dur à la tienne. 

Jn kis nature harsh and haughtjr* 

Bacon. 

D'un caractère dur et hautain. 



E 



ÉCLAIRER, io Ught, to enUghten. 

To light, éclairer quelqu^un , porter 

de* la lumière deyant lui ; éclairer, un 

lieu. 

Exemples. 

Eclairez ces messieurs. Light those gentlemen» 
Les mes de Londres sont bien éclairées. The 
streets ofLondon are well lighted. 
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To enlighten s'emploie aussi dans le 
sens dVclairer l'esprit. 

' Ex. Si je suis dans rerrcur, iclairezr-vxo\. If l 
am in an error, enligbten me, 

V 

ÉCORGHER, to-jfoW, toflay.iograze 
ihe skin , to knock off the skin , 
to galL 

To skin, dépouiller de toute la peau. 

To flay-y ôter la peau entière , ou n'en 
enlever qu'une partie. 

To skin se dit exclusivement de l'ac- 
tion d'enlever la peau avec un certain 
soin , avec un couteau ou autre instru- 
ment. To flay s'emploie aussi dans ce 
sens , et en outre dans celui d'enlever la 
peau de toute autre manière. 

To graze ou to grûze the skin , enle- 
ver la surface de la peau , la déchirer. 

To knock the skin off, s'écorcher une 
partie du corps , par un coup qui enlève 
un morceau de la peau. 

To gall, écorcher par la friction. 
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ÉDUCATION, breedîng, éducation. 

Breedmg exprime cette éducation qui 
nous donne une connmssance des ma- 
nières de la bonne société. On dit d'une 
personne bien élevée , instruite dans 
tout ce qu'il &iit sa^t)ir pour plaire dans 
la société , mais qui peut être sans ins- 
truction dans les sciences et les arts, a 
person of gocd breeding. On dit d^m 
homme grossier, h^ is iUbred, il est mal 
élevé. 

Education, éducatio» ^vante, pro- 
pre à orner l'esprit de tontes les con- 
jioissances utiles et agréables. 

EFlFICACE , efficaciom, effectuai 

Efficacious, qui produit des effets 
puissans. 

Effectuai, qui remplit le but proposé 
en surmontant tous les obstacles. 
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EFFORT, effoH^ endeopûur. 

Effort, un grand effort , un effort pé- 
nible. 

Endea^our, un effort ordinaire. 

To use one*s endeaçours, veut dire' 
simplement tâcher, équivalent de to 
endeavour, d*où dérive le nom. On dît» 
to use one*s endeaçours, et to redouble 
one's efforts, faire ses efforts, redoubler 
d'efforts. 

Horror sehe^ 

T7te marinera 

They pump, tèe/ swear, tJkejr prayi 

Vain efîbrts! JoBR Philips. 

La terreur s'empare des marins. Ils pom- 

peBty ils jurent, ils prient; vains efforts / 

ÉGARER, io nUslay, to lose, to rniS" 
lead , to lead astray. 

To mislay (poser mal), égairer une 
chose en la plaçant ou on ne sait plus 
la retrouver. 

To hse, égarer des personnes, des 
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animaux, avec l'intention de les perdre, 
de les exposer à périr. 

To mislead (conduire mal)^ au pro- 
pre , veut dire égarer quelqu'un, et 
s'emploie au figuré dans le sens d'in- 
duire en erreur. 

To îead usiray, égarer au loin. Il se 
dit aussi au figuré , dans le sens de 
détourner du chemin de la vertu , de 
l'honneur. 

ÉLEVÉ. Voyez Haut. 

EMBARRASSER, to perpkx, to em-- 
harrass, to puzzle, to cumber, to clog. 

To perplex, embrouiller l'esprit , le 
remplir de doute et d'incertitude ; em- 
barrasser par des contradictions. 

To embarrass est synonyme de to 
perplex, dans le sens d'embrouiller, et 
veut dire de plus incommoder, gêner. 

To puzzle , embarrasser, en donnant 
beaucoup à penser, pour déchiffrer quel- 
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que chose , pour en trouver la solution; 
Embarrasser par une question à laquelle 
on n^est pas préparé. 

To cumber, Qoibarrasser, dans le sens 
d'encombrer de choses inutiles. 

To clog, embarrasser, gêner, ou em- 
pêcher le mourement ; obstruer ; char- 
ger l'estomac. 

EMPÊCHER , to prevent, to hinder. 

Ta prevent, empêcher qu'une chose 
n'arrive, y apporter obstacle, la pré- 
venir, la détourner. 

Exemples. 

J'ai empêché (j'ai prévenu) votre ruine. / haye 
prevented^oi/r ruin. 

Il m'a empêché de parler. He prevented my 
speaking, 

To hinder, arrêter, obstruer, détour- 
ner, interrompre. 

Exemples. 
Un embarras de voitures a empêché- (jATvèiéy 
sa marche, ji stoppage of carnages hindcred his 
progress. 



tlO DICTIONNAIRE ^ . 

Cela a emp^c/i^ (troublé) sa dî^estion. Tkaà 
hindered his digesUotL 

To hinder suppose q«e Vobstadte est 
passager ; ta privent ^ qqUl triomphe* 

ENCORE, again^ siUh yet^ more, 
beside, y et ^*tn ih&%. 

m 

Again, derechef ," de noureau.: 

A gain the balmjr xephit blows. 

Gbeayes. 
Le léphyr parfamë souffle encore, (dercclîef }.. 

Lorsque encore marque la continua"- 
tion d^une action, dhuie maniée d^ètre, 
on le rend par still ou yet Ainsi ces 
deux phrases , Elle chante encore , Il 
dort encore, peuvent être rendues de 
deux manières : si l*on veut dire , Elle 
chante de nouveau , Il s^est rendormi ,' 
il faut employer, she sings again, lie 
sleeps again ; mais daiis le sens de , Elle 
continue de chanter , Il continue de 
dormir, il faut dire , she still sings, he 
is still asleep. 
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Avec un comparatif , encore se rend 
par yet 

And louder jet, and ytï.a louder strain, 

Datosv. 
Et des ton» pitts foHt, et pKis forts encore. 

Lorsque encore signifie plus, il se 
rend par more, 

Ex. En voulez-vous encore? Tf^ill y ou hâve 
any more. 

Pas encore se rend toujours par not 
yet 

Lorsque encore signifie d^aiUeurs , 
outre cela , il se rend par heside. 

Ex. Encore faut-il le tems de réfléchir^ avant 
de prendre un engagement. Beside , one musi 
hâve dme io reflect, hefore one enters into an 
engagement. 

Si le sens de la phrase permet de subs- 
tituer même alors à la place d^encore , 
encore se traduit par yet e\>en then. • 

Ex. Si vous faites comme vous dites , vous 
pourrez rëussîr; encore (même alors) ce n'est 
pas sûr. ifjrou do âsjyou sc^,jrôu nuyrsucceed, 
yet even tben il îs not verr^^^^' 
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ENFANT, child, babe ou baby, infanL 

Child, enfant, en général. 
Babe ou baby, très-jeune enfant. 
Infant, enfant au-dessous de sept ans. 

ENFIN, at length, at last, in short. 

Atlength, après quelque tems. 
At last, après tout. / 

In short, bref, en un mot, pour 
conclure. 

ENFUIR (S*), ta fiée, to dope. 

To fiée, fuir le danger, courir, dis- 
paroître. 

To elope , s'évader d'un lieu , comme 
de la maison paternelle , d'une pri- 
son, etc. 

ENGAGER, to induce, to prenait on 
* ou mth , to engage , to pledge. 

To induce et to prevail on , engager^ 
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déterminer, persuader^ ne se dbent que 
dans ce sens. 

To iuduce se dit en parlant du motif 
qui nous engage à faire quelque chose. 

To preçail on se dit en parlant des 
personnes qui nous y déterminent par 
des paroles persuasives, des prières, etc. 

Let not the cofetous design ofgro^ving rick induce 
you to ruin jrour réputation, 

DeTDE1!(*S DvrBESVOT. 

Que ravide dessein de yons enrichir se vous engage 
pas à perdre votre réputation. 

PrevaU on some judiciotîs Jriend to be your constant 
hearery and allow him the utmost freedom, 

Swift. 

Engagez quelque ami judicieux à être votre confi- 
dent constant , et laissez-lui la plus grande liberté. 

To engage, dans le sens de détermi- 
ner, est à-peu-près synonyme de to in- 
duce, et se dit de ce qui nous engage 
en nous offrant des attraits puissans. Il 
signifie aussi engager dans ses autres 
acceptions. 

To pledge , engager, dans le sens de 
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mettre en gage, donner comme garant, 
sûreté. 

A flêè^à it to tke knighty- thë knigki kmd m^U, 

Il te donna en goge au chevalier; le cIieTalier 
«Todt fie Pcspntf •^ il garda le diamant 

ENLEVER, ta U/t , to drcup up, to 
carry off. 

To lift, soulever. 
To draw up, tirer en haot. 
To carry off, emmener, emporter, 
enlever de force. 

E]NrrEM>RE , ft) hear, to undcrstand, 
to mean. 

To hear, ouïr. 

To understand, comprendre. 

To mean, vouloir dire. 

£x. QuVn/e/t<2ez*yous (que voulei^-yotts dire) 
par-là p JVhai doj'ou mean hjr that? 
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ENTRE, between, beto^ixt, eanang. 

Beiween et betçpùçt signâfieiit entre 
deux. Betwiûpt si^ppoae plu» de praxi-^ 
mité que betwecn. 

Haréi àf a, cottage ckimne/ smokta- 
From betwîxt two agedoaîbt, 

MlLTOll^ 

Toutauprèf s'élève b fiunée cU la cVeiaîpëe dSine 
chaumière qui est entre deux yîeux chines. 

Among, équivalent de pamû , ne 
s^emploie que dans ce sens. 

4 

ETWllEI^ENDRE , to i//wferfi3^ ta 
attempL 

To vndertake est ré^uivalent d^en- 
treprendre. 

To attempt signifie essayer, tenter, 
et suppose un obstacle à vaincre , qu^on 
n^est pas sûr de surmonter. 

It was a brave attempt, advenu rous he^ 
Who in the first ship broke the unknown sea» 

Watts. 
Ce fut une entreprise hardie ; il fut téméraire , celui 
qui| dans la première barq\ie, dompta lâ mer in- 
connue. 
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ENTRETENIR, to keep, io nudntcUn, 
io préserve, to chéris h, io ihdulge , 
to eniertaini to keep in repair. • 

To keep, comme traduction d^entre- 
tenir, signifie nourrir, fournir à Pentre- 
tien de. 

To maintain, soutenir, et exprime 
aussi fournir à Pentretien de. 

£x. Il a une nombreuse fanuUe ï enireîemr, 
He has a largéfamîfy to mainUin. 

Tq préserve , entretenir Texistence 
de, conserver. 

Ex. l^es Yestales dévoient entretenir le feu 
sacré. The Restais were to préserve the sacred 
fre. 

Ta cherish, entretenir (nourrir), 
s'emploie au figuré. 

Ex. Nourrir Tespoir. To cherish hope. 

This cberish'd woe, thU lou'd despair, 

My lot for ever be, 

M. Sbebidas. 

Que cette douleur que je nourris, ce désespoir qiic 
î*aîme, soient pour toujours mon partage! 
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To indulge, CQmpjie traduction d'en- 
tretenir, est à-peu-près synpnyme de 
cherish, mais réveille davantage Vidée 
de s'^abandonner à , se livrer à, 

Exemples^ . - . 

Do not indulge the vain hope. W entretenez 
pas le (ne vous abandonnez pas au) vain espoir* 

Do not indulge such thoughts. H^entretene:^ 
pas iie pareilles penisées (ne vous y livrez pas), 

To entertcfin, cçnverser avec quel- 
qu'un, Pentretenir. 

Ex. Ce vieux militaire m'entretenoU du récit 
de ses campagnes. TJiat old soldier wa$ enter- 
taining me with an account ofhis campaigrts, 

To eniertain signifie aussi entretenir 
dans l'esprit, ;et dans ce sens est à-peu- 
près synonyme de to cherish; cependant 
to cAemA exprime mieux le plaisir qu*ori 
prend à entretenir ce qui nous occupe 
l'esprit, 

To keep in repair, tenir en bon état. 
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(2ui se montre par des sailliill , des re- 
parties , des bons mots. / 

Sensé , cet esprit plus so)ide , plus 

réfléchi , la raison. FfTit est plutôt le bel 

esprit , et sensé Pesprit juste. A mon oj 

wit dira de belles choses, mais pourra 

' en (aire de très-sottes. 

Wor wît and judgment cver are at strife^ 
*' Tho* jnèaf%t eqeh otker'^ aid, like man and wifif. 

Pops. 

Car Y esprit et le Jugement sont toujours en oppo^* 
tion, quofque desiine's à s'enVaider comm« le m»rî jet 
la femme. !'*'-. 

A man of sensé peut tie pas lirilfer 
auprès d^ un mon qfwii, quoiqu^il lui 
soit cependant infiniment supérieur 
dans la justesse de Pesprit. 

Spirii se dit de Pâme , dte esprits . 
de l'esprit des liqueurs , eta. On .dit 
aiissi parly spirit, esprit de parti. S^i- 
«itf^ s'emploie souyent en anglais pour 
exprimer l'ardeur, le courage , etc. 
Spirit s'emploie souvent aussi au plu«« 
riel , et signifie gaîté , vivacité , forcp 
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qui soutient Tesprk et lui donne xle la 
vigueur. • . * • 

ÉTEIWRE. (S'), to go oui, to beçome 

extincU '. . \ 

To^o oii/ se.dit du.feu, de la lumière 
qui s^éteigaent , etCi 

To becQme ea:tùwt, cesscf*. d^existér, 
comme une nation, une lisfmille ^ etc. 

Lorsque le participe du verbe éteindre 
estw employé dans un sens passif , on le 
rend par exiinguished , en parlant du 
feu, etc.; et p^r eûptînct, en parlant 
d^une nation , d* une famille, etc. 

ÉTONNEMENT, astorUshmeni , ama- 
zemknt;' wander. 

Astonishment et amazement ^onl Vxxn 
etPautre PeflFet d^une impression subite 
sur nos sens ; mais amazerhent expi^ime,* 

unt impression plus forte. ' 

, t' 

Amasement seiz*d the cîrcling croud, 

■ Wbitshe/^d. 
La foule environnante fut sauie du pku grand tflon^ 
ncment. 

6 



il ' 
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fVofider est ua' , étonneraent 
d^admiration ; c^est une impression 
moins subite que celle à^astonùkmeiit 
ou â^amazement, puisqù^Ue peut être 
produite par la réflexion , et suppose 
toujours quelque examen^ L'étorniement 
que produit la contemplatioB d'un ou- 
vrage merveîUeuî^u qui païDÎt tel, 
doit se rendre par wonder. 

t 

And still they gaz'd, and still th,e ifonder grew^ 
' Tkdt 9nt smaU ktad xôtUd catiy aU'Jl'e kntw* 

' Go£BSfliini. . . 

Et ]plus U« )COii^dér^Bt t et flv» leur. AQttnement 
s*augmeTitoît, en pensant qu* une* $i petite jtète .pou'voit 
contenir tout ce qu'il savoît 

ÉTOUFFER, to sti^, fo smoi^rt^ to 
choke. 

. ^1 ^ - • . • . 

To stifie et io smo.iher, jEwre moucir 
en privant d'air. 

# Ta smoiher, empéch^ .une pensopne 
de reilpireî-, en la mettanj: entre deux 
matelas ou qu se servant d'autres n[ioy cns 
semblables; - • ^ 
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To stijie, arrêterla respiration, comme 
par de la fiimée , etc. , ice qui fait qu'on 
ne peut respirer, quoique pçf SQXif)f( ne 
nous en empêche. .,.;*^io 

To stifle se dit au figuré d^m le j^ns 
idc réprînjer, comme io stifiCia ff^f^ely 
lion, 07ie*s resentment , a passion f,^p^^ 
étoufifer (réprimer) uije rebellio^, .^n 
ressejiitment, une passion, ttc.,^ .. , ^.^ 

f^hf wiU thfxu firge me to tùnfess, « fiamÀ //> :: 1 

Aboison. 
Pourquoi nie soltkîter 4*aTotter une flammé rfaè j'ai 
étoitffée depuis Jbog-feiiM? 

To choke, boucher, embarrasser, 
engouer le canal de la respiration , suf- 
foquer, étraaigler. r . , 






ETRANGER , siranger, foréigner^ 

Siranger inédit d'un inconnu ou d'uttq^ 
personne d'une autre ville ou 4'une 
autre province, mais de la même nation. 
Foreigner ne se dit que d^une per- 
sonne de pays étranger. 
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^ui se montre par des saillils , des re- 
parties, des bons mots. / 

Sensé, cet esprit plus sotide , plus 
réfléchi , la raison. fVit est plutôh le bel 
esprit, e,\.- sensé l'esprit juste. A mon oj 
(fit dira de belles choses, mais ponrra 
en faire de très-sottes. 

for wll and judgmeDt eitr are at itri/i, 
Tho' meant e4cA othtr'$ aid, likt man anJ wiji. 
P0?K. 

Car Vetprit et \k jugement tant toujours cd opposi- 
lion, quoique deitinë* à t'eulr'aider corame le tii»riçt 
la femme. ' C ' ^ 

A mon of sensé peut ne pas Brilfer 
auprès d'un mon of.mt, quoiqu'il lui 
soit cependant infiniment supérieur 
dans la justesse de l'esprit. . 

Spirit se dit de l^ame , dkS esprits . 
de l'esprit des liqueurs, etc. On*âit 
parfy spirii, esprit de parti, ^t- 
s'emploie souvent en anglîlis poar 
primer l'ardeur , le courage, etc. 
tiril. s'emploie souvent aussi au plu- 
:t signifie gaîté , vivacité , forcf! 
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Exemples. 

To avoid wHiing. Éviter d'écrîtfe: ^ " '^ [ " 
To avoid the expence, ihe trouble iétd'Éî^iter 
la dépense , la peine , etc. 

To moid se, dit aussi des personnes,, 
dans le sens de chercher à les éviter; 

'EkX.'He seemèd tè avoid mç. Il .p!krpis$oit 
chercher à m Vwter. 

. To shun s^emploie généralement dàm 
1^ poésie^ : ' 






The lark fthuns on kftf bougks to battit/) :[ '<.'.. , 
ffer humble nest lies silent in thejteld, 

Waller. ' ^ 

L'alouette évite de construire sur les branches éle- 
vées; son humble nid repose tranquille dans les champs. 

Chanticleer, who never saw a fox-» . 

_ ' _ . . •/ ' . i'. . . . ( 

T'a shunn 'd Mm as a sailor shuns the rocks^ 

Detpiv. 

Le coq, qui n'avoit jamais vu de renard; VMta 
pourtant, comme un maria évifé^ss rochers, i : 

Thou'lt shun misfoftune3,arthou*ltleià^ to bear thè^. 

Apmsojf. 

Tu éviteras les ^a^eurs,. ou tu a^pprendca&.à les fup-», 
porter. 
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EXAMINER, to exdndne, to enquin 
. intOy to vi^igh j to sift 

To examine expritne sîinplementrac 
tion d'examiner, ati propre et au figuré* 

To ''êji^nire into signifié s'iiifonncrdc 
toutes les patticUaritës â*uite afËui«. 

To coeigh , réquivaleiit dfe pfeset, si- 
gnifie' exaniiAerâttetitiTiem^tit , cou^idé- 
rer avec soin toutes les circonBtâoK^t 
les pe96]:% \ . . 

Weîgh wfUhifmanntrs, life andscope. 
On thèse dépends thy future hppe, 

Gat. 

Examinez attentivement ses moeurs , sa vie et sc< 
intentions ; c'est sur elles qoe repose votre espérance 
pour Fatenlr: 

To sift, littéralement passer au crible» 
signifie , dans le sens d'examiner, eplu- 
cheF, exammer une affaire à fond. 

Ex. / mil sift that business to the io«om. 
i^exûmîneraî cette affaire à fendl. 
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T\CRÉ,sorry,angryk 

Sony se dit de quelqu'M«.aqsiili4u<Au 
chagrin, du regreV.;,,.,,^^^.^^^^ 
yingTy, de quelqu'un mjiMfe%<fpl|se. 

FACHER , to make angry, to i^ex, . 

To make €wig7y,rixifittre:en colèare. ,//^ 

To i^eo;, causer du déplaisir, du re- 
gret ; faire -de la peine. 



. ^. 



Ex. Ce qui me -peine en tout cela, c*est que 
]^Â fâché mon père. ïVh€a vexes me in allihat',\ 
is titat I hâve made n^.fiuber angry^ •'-&-, i- 

FACHEUX, veoMitiùùs, seul, gnti^ous, 
hard, iroublesome ,. çross, pee^ish. 

I , . » I ' . : • • i 

' f^exutious se dit de ce qui est con- 
trariant, de ce qui fait de la peine. 

Ex. Que €ts\. fâcheux! j^oiv réxatiôusl 

SadeX grieQous, équivaleiife^ '"de,. triste 
e^d'a£fligeant, expriment :âbliefax d#^*- 



f 



ce sens. Griei^ous enchérit sur s€id. 

To own a great aà^'f^t'^oiis tMlh» 

Watts, 
^*6urT^iiBnJii^i^tWT\ié gr^nbe'et affligeante. 

Hard, dur, pénible /fâ'clieux. 

•^xr^Pésf \>ién^cfièux (dut^ pour moi, etc. 
iris verjr hard upon me, etc. 

!Zrou&/f56/7z^> incommode, ennuyeux, 
^fâcfaexix , en pai4aiit des perscmneSir 

Cnoiss et peei>ish se disent des per- 
sonnes difficiles à contehtér, qui sont 
toujours de mauvaise humeur ; mais 
Pf^e\4^hs^ dit |)ltttôt dans k sens de 
hargneux^ Cpntrariàpt. 

. She is peeTÎsb , suîlen , froxvard, 
- J^rçu4^4^soèi€(Uent i stubbarn , lackirig dufy* 

ShaxÈspej^&s. 

Elle est /2/cAerise, rcchîgnëe, méchante» orgucHlcusCy 
dësobéîsés^e, opintlUrc, négligeant se» devràrs. ^ 



r^ 



FAÇONNRR, tofa^^hwui toform. 

^\î<:fyîfts^iVrt, 'embellir la forme d'iine 
chQSf ^ rlmi;dl>kiiiier. uiie fonne à la mode ; 



• 
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To fomi, au figure, façoâiKer, ac- 
coutumer, former. 

jBx. Le G€Hnmerce do monde Vujaçonné, 
Commerce vt^Uh the tvorld bas forme d Mm. 

FÂILXiIR, tojiul, to do wrong ou 
amiss, to mistake, to make a mistake. 

To/cêU, manquer, faire faillite. 

To do çprong ou amiss, manquer à 
son devoir, jEsûUir, faire une faute. ' * 

To mistake ou make a mistake , 3e 
tromper. 

FAIRE, to make, to do. 

Sans prétendre expliquer ici les signi" 
fications très-nombreuses qu^oflfrent ces 
deux verbes , nous nous bornerons aux 
deux plus importantes. 

To make, créer, produire par Pesprit 
et par les mains ; composer, faire , for- 
mer, fabriquer, exécuter, de manière 
qu'il en résulte un objet matériel com- ' 
plet, déterminé. 
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Uq . auteur . crée , produit, '%it un 
poëme ; on dira io make a poêtn, 

Ua artiste, un ouvrier prodttk, fait 
un tableau, urié statue, un meublé/ 
un soulier; on dira aussi to make a 
statue > to rhake a shoei . ' • 



To do, agir, faire, exécuter, s'occuper 
à , dans un sens général et indéterminé, 



f 



se dit particulièrement iîansïe sens d'a- 



gir bien ou mal, faire lé bîéW où le mal, 
produire un efifet. 

Dans cette question , Que faites-vous? 
si vous vous bornez à demander^ à quoi 
employez-vous votre temps? a quoi vous 
occupez-vous ? il faut dire , JVhat are 
you doing? 

Mais si , voyant quelqu'un travailler 
à une chose matérielle , .déterminée , dont 
on distingue la forme ^ on veut savoir 
ce qu'elle sera , il faut dire , VJThat are 
you making? 

On ne pourroit pas dire:, God dâd 
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thé (porli., mais God irnade the çporld. 
. To rrmhe exprime plus particulière- 
ment leiir^uljtatdQ^i opérations de Tes- 
prit et dça main$. 

On dit to make an excuse-, iornake 
an cmswer, to màke an obsen^ation, 
parce (|ue cette excuse , cette réponse , 
cette observation , etc. , dérivent de 
notre seule volonté , et sont faites dans 
la forme qu^elle seule détermine. On dit 
iodoa kindness, to do good; to do m/, 
parce que nous sommes influencés par 
cette amitié , ce jbien , ce mal ; parce que 
ce sont des actions qui n'ont pas de 
formes matérielles que nous puissions 
modifier à notre gré, qu^elles existent 
s^ayps que nous leur ayons donné Pexis- 
tence. 

« 

FANTASQUE , fantastical, fanciful, 
whùnsical. 

Fantastical, déraisonnable ; qui s'é* 
loigne, par caprice: ou légèreté, de ce 
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iini est conforme à la rai^àon ou an bon 
goût ; qui n^est jamais conttnt et cherche 
toujours quèhjoe ^hoÉ^e de sàèiïx. 

Fanciful, qui se laisse entraîaer par 
la force de soa ûnaguH^tion , q^ lui 
fait croire réel ce <|ui n^ast <fu?i4éal. 

TTHùmsical, bisarremeat ^n^lier. 

ThU m'adt a -whînnîcal phiiosJpk^r 
Befort the fpacious world his tub pnefer. 

BOCHESTER. 

Cela fît qu'un pbîlosdpbe hUarre proféra MU toa* 
xteau au monde spacieux. 

FATIGUE, /a/%ii^, weariness, toil, 
hardskip. 

Fatigue «prime une grande lassitude 
provenant d'avoir trop miarché , trop 
travaillé. . h 

JVeariness exprime plutôt Pennui 
que la fatigue , et vient de la trop longue 
continuation de la même chose. 

Toil se dit des travaux , des ^fatigues 
excessives. 

Hardéhip, comme traduction de fati- 
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gne j s^eatend des traraux pénibles , des 
fatigues de la guerre. 

To long posteritjr his praise consign , 
^rid pajr a lijh n/'hardsKîps yivith a linC' 

M'* Barba OLO. 
Traliémettre son âoge à la postérité la plus reculée, 
et récompenser par «n seul Térs une rie consumée dans 
les travaux péniBhi^, 

FEMME, ivaman, m/e. 

Pf^oman, la femme engënéral^comme 
féminin de man , homme. 
JVife, épouse. 

Ex. Husband and wife. Le mari'et Uyèmme. 

FENDRE , io spUt, to clea^^e, to crack, 

to slit, tç rip, 

To splif exprime simplement Paction 
Je fendre une chose par lin coup qu'on 
lui âbmie, ou en là laissant tomber. 

To chaire, fendre éh deux, réparer, 
par un coup violent, et s'emploie au 
propre et au figuré. 

J¥^trt wJiole brigades une clampion's arrns o^ertirow, 

jfdd xÀeiiVe û gtant at a iandom blatp. 

TlCXBL. 
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Où les armes d'un seul con^battant reAirsiient de» 
brigades entières, et d*un seul coup fendent en deux 
un géant. 

^nd at tkeir passing cleavc ta' jétssjrrianjlood* 

MlLtON. 

Et à leur passage ils fendant Tonde assyrienne. 
And likea shootii^ starAecl^Qt^ nigit. 

£t comme une étoile qui s'élance, M fendit Pobscurité, 

JYot half so rwiftthe trèmhling doves canflf^ 
If^hen thejterce eagle cleaves tàe Uquid skj. 

Pope. 
Les colombes tremblantes fuient bien moins ytte, 
lorsque Taigle féroce find les plaines de Tair. , 

Ta craùk, crevasser, fêler. 

To slit, faire une coupure, une ou- 
verture étroite dans une étoffe. 

To rip, littéralement déchirer, lacé- 
rer, découdre , ne se dit comme traduc- 
lion de fendre que dai^s le sens de cou- 
per longitudinalement. 

You, hloody Neros, ripping up the womb 
Ofyour dear motker Englandy hlmhfor shame. 

SHASSSPSAkA. : 
G VOUS-, Nérons sanguinaires, ^vdédùrtz les flancs 
de r Angleterre, de cette mère qui yous chérit ,- rou** 
gissez de honte* 
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FEUILLE , haf, sheet. 

Leafy la feuille d^un arbre , d^une 
plante ou d'un livre. 

Sheei se dit d'une feuille de papier : 
a sheei of paper; et se dit aussi de la 
feuille d'un livre, quand on entend 
toute une feuille d'impression , et non 
pas un feuillet de deux pages. 

Figure ,/a«, A**»- 

Face , visage , les traits du visage , lai 
figure. 

Dans tous les autres sens, figure se 
rend ^^Jlgure. 

FIÏiLE , giri, lass, maid, daughter. 

GirI, fille , l'opposé de garçon. 

Lass, expression familière, pour dire 
une jeune fille ; c'est le féminin de lad, 
jeune garçon. 

Maid , vierge ; c'est le féminin de 
bachelor, célibataire. 
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Daughter, fille y dans le sens de pa- 
rente. 

« 

£z. Le pktt emmena sûJUle. TliefaAef Ud 
off his daughter. 

FINIR, f^cgrez Achevea. 

FLAMBËAUf candksiiçk, iorcK flam- 
beau, Unké 

Candlestick, chandelier. 
Torch, flambeau, torche qu'on porte 
aux cérémonie publiques. 

uii tàe temple poreè 
Stood Hymen yvità aflaming torch. 

Swiïï. 
Au portique du temple se tenotl rHymêa avec va 
Jlambeau allumé. 

Flambeau se dit d'un flambeau allu- 
mé ; ainsi iorck^ lorsqu'il est allume, est 
synonyme de flambeau. 

J%e hin^seiz'd a flambeau wtà Méd tQ dtHrc^, 

D&TDSV. 

Le roi prit un flambeau allumé ^ dans 50tt xèle pour 
44tru^e. 

Link, flambeau de poix, de résilie* 
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FLAMME, /ami?, blaze, streafner. 

Fkane, flamme , au propre et au fignrë. 

Blaze se dit d^ne grande, d^une belle 
flamme, et de Tëclat qu'elle produit. 
Au figuré , un très-grand éclat, un éclat 
passager. 

Thy trhone is daricntss inth^Jihyss ofli^t , 
A blase of glory thatforbids iht sigAt. 

Drtden. 
Ton tr6ne, ce sont les tëaèl^res dans Pàbime dé la fu*^ 
mière, nxLtfiamme éclatante de gloire qui ëblonit la rue. 

Sktamer, flaknme, Baniièt*ote de^ 
vaisseau. 

JVith aUhtn strçainers. . 
«Sa braira fotte^ avec de» /StannîM de «oie. 

FLEUR, bldssom, bloom, floiver. 

JBlossom, 1^ fleur dès arbres fruitiers 
ou non fraitiers, comme le pécher, Tau- 
bépîne. 

Sloom se dit du velouté et de la fleur 
sur. les firdits, et.se dit aussi au flgurë 
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de ce qui est dans tout son éclat , toute 

sa fraîcheur. 

. £x. Tlie bloom ofyouth. ïu^flêurdt la jeunesse. 

Flower se dit des fleurs des jardins et 
des prés. 

Flower exprime aussi la plu^ belle 
partie (Pélite), comme thefioçoer of the 
army, la fleur de Parmée. 




FLOT, yoyez Onm* 

FLOTTER, Ibfloal.iofiowy tOi»Me. 

To fioat, flotter sur la surfaire d*ôn 
fluide, et se dit même par extension de ce 
qui est soutenu par Pair, flotte dans Tair. 

Three bliut^ring nigkts, hùrnêbf tkeéoutiem. bia»î^ 
I floated, and discover^d land at laêU 

Drtoev. 
J*ai ^o»^ pendant trois nuits orageuses, poussé par 
le vent du înid , et enfin J'ai découyerf la terre. 

Smift they descend pith ming ta mingconjùùfdy 
Stretch t&eir broad plumes, and float upon Ute mnd, 

. Pope. 
I]s descendent avec rapidité, se pressent de leurs ailes, 
th élendent les larges plumes» tlfiotunt ààn» l^air. 
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To floipp, comme traduction de flot- 
ter/se dit de ce qui flotte en ondoyant, 
comme une robe ^ les cheveux , etc. 

Jiis youiàfiilfiiee' ^e» more si^renéljr sveet^ 

ffis robe turu'd pàlte and flo'w!d iipora hiAjket, 

Paenell. 

Sa figuce, où brilloît la jeunesse, parut plus douce 
* ■ . .1 

et plus tranquille ; sa robe devint blanche ^\ flotta snir 

sts pieds. 

jSéi tras cioîjied in a -flowing manti^ ofgreen silk» 

Addisok. 
11 étoît revêtu d*un manteau flottant , de, soie verte. 



i. .; 



Ta i^Hi^e se dit de ce qui s^agite dans 
l'air, comme un drapeau , etc. 

Ten thousand Bànners rise into tâe ait' 
Jf^ith orient oolours wavingl MliTOW; 

Dix mille bannières s'élèvent^a^ns l*air, et y font 
flotter leurs éclatantes coul/eurs. 

uénd n^ears tfie waving crest. 

Drtdex. 
Et porte le panache^ot<a/tf. 

Your warhke en$i§ns tRaving in tiie vind. 

Drtdbn. 
Vos drapeaux guerriers ^o^/a/it au gré des vents. 

FOIBLE,/fieô/e, weak,ftmt. 
Feeble exprime un plus grand degré 
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de foiblesse corporelle que weak \ et 
expriiy^e mieux la foiblesse de Tenfancè 
et de la vieillesse ^ e):c. 

FP^eak exprime également la foi- 
blesse du corps et celle de Tesprit. 

Paint se dit de ce qui ne frappe que 
foiblement la vue ou Fesprit ; de ce qui 
ne se fait sentir que foiblement. 

Ex. Le vieillard yb/We et infirme, qui ne vit 
que pour souffrir, a souvent. la foiblesse de 
craindre la mort, qui doit mettre fin à ses souf- 
frances. The feeble nnd infirm old man, %vho 
lives but io suffir, h€is oftfin thfi weakqeas (o 
Jear deaih, which is to put an end to his sttJL 
ferings. 

The tpooêhine (àintlj streah^d miti rtd. 

Le chèvrefeuille Jbihlement rayé de rouge. 

And trjr again tAe long-forgotUn strain , 
Atfirst faint warhUd. Thomson. 

Ils essaient encore leurs chants long-tems ouhlîesi et 
gazouillent d*abordybi5/eme/it. 

Faint are his heams , and ineffectuai shoot 
His struggling rays. I^HOtfSOfit. 

Ses rayons ^ovXfoibles^ et il lance sans e^et ses traits 
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FORCE , sirength , force. 

Strength, force , l'opposé de foiblessé 
ou de fragilité. 

Exemples. 

Bodil}' strengtli. Force corporelle. 
The strengtli ofîron. ha forcé du fet. 

Force, violence, pouvoir. 

^__ • ' 
Exemples. 

Tp use force. Etpployer h/iac^* 
The armed force. La force armée. 
7b j-fWi/ /b force. Céder à la/orce. 
^ The fojH^e qfjiq/fit. h^fqrH:^ de l!hatoituda. 

FORCER , to compel , to force , to 
hreak opëfi. ' ^ 

To compel et tô forcp sj^nifiént \\\m 
et Tautre forcer quelqu'un à fai^e une 
chose ; mais to ybrce suppose une op- 
position inutile, et to corripeTne sup- 
pose qup de la répugnance.» 
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Exemples. 

Accablé sous le nombre, il fvX forcé' Ae, m 
rendre. Overwhelmed l^' numbers, he was foroed 
to submit 

Forcé par les circonstances , il le fit , quoique 
à regret. Compelled bjr circumstances, he did il 
though wUïi regret. 

To break open, enfoncer, comme une 
porte , un coffre , etc. 

FORT. F^oyez Robuste. 

FORTIFIER, to/orii/y, to strçp^then. 

To/ortify, élever des fortificatiobs. 
2b sirengthen , donner dé la force , 
rendre plus fort , ranimer. 

FOULER, to tread, to starr^ upon^^io 
trample upon, to sprain, to croud. 

To tread, fouler en marchant, comgme 
on foule le gazon. 

PFâat iftàefoot ordain'd the dust to tread, .... , 

Pope. 
(}uc scroit-ce si le pied dettinë kjbulei- la pous^ère.... 
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To stamp upon, fouler en frappant 

du pied. 

To trample upon , fouler en frappant 
vite et souvent des pieds , en trépignant, 

To sprain, se fouler un nerf, se don- 
ner une entorse. 

To cràud s'emploie au passif dans le 
sens d*étre pressé , accablé par la foule^ 

i f 

FRAPPER , to strike, to knock. 

To strike, porter la main st|r quel- 
qu'un , le battre. 

Ex. Il étoit si fort en colère, <f^}i\t fiappa^ 
He was in such a passion, that he struck him* 

To knock , frapper à une porte , une 
fenêtre , etc- 

FRONT, /orehead, brom, front 

Forehead, le front , partie de la tête. 

Jiro<p, la saillie la plus avancée et la 
plus élevée d*une montagne , se dît poé- 
tiquement du front , partie de la tête. 

7 
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su valiant peers were plac'd around, 
Their brows witk roses and with myrtle Sound, 

Datdik. 
Ses ▼atlkms compignéns étoieat pUtcé» autour de 
luit \t front ceint de roses et de inyrte. 

Frantylà ligpoç, retendue que présente 
la face d^une armée , d^un bàtioient. 

' Advanced in view thejr stand ^ a horrid iront 
.Qfdreadful Ungih , and daztUng arms» 

MiLTDK, 
Arrivtfsen présence, ils présentent un front horrible, 
d*une longueur formidable, et des armes ëblouîsiaiktes. 

rRONT (DE), abreasi, in /iront. 
Abreast, Tun à côté de Tautre, 

Ex. JSventjr abreast. Vingt de front 

In front, en tête , par devant. 

Ex.' n attaqua rennemi de front. He miacked 
ihe enemy in front 

FROTTiaV, te rub, to serai, 

To rub exprâne iHOipleni^ot T^iction 
de frotter. 

Toscrub, frotter très-fort, avec quel- 
que chose de rude. 
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FUMER, to smoke, to reek, (0 steam» 

To r^ek $e dit de ce ^ produit; ^Mie 
e^alaiiiQa, uae v^e^r. 

POFE. 

Alors les autels firent de marbre i et fumèrent de 
iang. 

Tb steam veut aussi dire jètèr des Ta- 
peurs , CDmme le fait Peau chaude , etc., 
et enchérit sur reek, quant au degré de 
la chaleuc 



^ -/ ^' 



to gêi, to rewh* 

To eam » gagner par le trarail ; 
mëriter comnie la ricoBipeose de ;9es 
peines. 

Eé\. 11 se donne beaucoup de mal, et gagne & 
peine de (|uoi nourrii' sa famille. Heworks veij^ 
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hard and source earns wherewiûi to mainlain 
his family, 

To gain, retirer du profit, de Pa- 
vantage ; gagner à une comparaison; 
obtenir, procurer; attirer, dans le sttis 

■ 

démettre quelqu^un dans ses intérêts. On 
dit aussi , to gain ground , gagner du ter- 
rain ; to gain upon , gagner de Pavan- 
tage sur. Gagner, dans le sens d^attein- 
dre , peut; aussi se rendre, par to ggiri. 

£x. Nous gagnUm^s le port fflg gained ^^ 
port, ./ , , 

Mais on emploie plus souvent to 
reach dans ce sens. 

Tq Çpin, gagner au jeu, gagner un 
pari, gagper une chose contestée. Aiili^i 
Ton dit , to mn the race , gagner le prvi 
à la course; to mn abattlé, gagner une 
bataille! Cependant on dit, to gain a 
victory, gagner (obtenir) une victoire. 
On dit aussi to win dans le sens de 
gagner par la persuasion , faire la con- 
quête de. 



JPfot hope a lover hy jrourjhiiltsto^mn.- ■ - 

COLLIVS. 

£t ii*espérez pas gagner un an^ant par vos défauts. 

To gei est qaelquefoîs synonyme de 
io eam et de io gain, et signifie gagner 
ou recevoir du profit / du bénéfice. Ce 
verbe est susceptible de bien des signi- 
fications ; selon les diJBKrentes préposi- 
tions dont on peut le faire suivre. Voyez 

pour cela les Dictionnaires. 

#* . 

c 

I 

GAITE, ndrth, gaîeiy, cheerfulness^ 
alacrity. 

Minh et gcdety, démonstrations de 
joie. 

Mirth est une joie bruyante. 

Gaieiy est une joie où Tesprit a quel- 
que part , et tient un milieu entre mirth 
et 

Cheerfulness , qui est une gaîté habi- 
tuelle , uniforme , raisonnable. 



jihJ whmt is mirtli» but turbuknee nnh^ty, 
WTitn wità tkê çhartmtompmt^d ofieavnHfmelanckofy? 

BXATII. 

Ab! qiiVtt'Ce que la gmité^ sinon vne tùrbvlenee 
profane, auprès du charme de la céleste nnëlancoUe? 

jÊndfr^im thùse |aieUe* ow jreiitA f^fuUmê 
To ex99*U9 ikeir miàd*^ ûur mge retires. 

tk aotff» ^Mêêié êê ttÛÉ% loia de éé« g^làéi fuc là 
îeunessè demande fonr récr^ son esprit. 

Atattity, cf^tnoitstfation de volonté , 
de vivacité et de gaîté à faille nne chose , 
qu^on exprime par quelque témoignage 
extérieur. 

But glad that now his aea should find- a shcre, 

Jf^ithfreah alacrity and force renew'd, 

Springs Edward, 

MlLTOH. 

Maïs, content de trouTer. enfin un rivage à son 
océan, il s*élance en haut avec tme nouvelte gatté et 
une nouvelle force* 

The girls undéHùùh the tatk wiih alacrilf. 

GOLDSMITH. 

Les fiUes entreprirent la lâche avec gaft^. 
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GARÇON, boy, lad, bachelor. 

Boy , enfsint mâle , ou très - jeune 
homme. /: : ') '> 

Lad, expre$sifin &mi]iièx^ po^ir ,diési- 
gqer un jeune homme. 

Bachelor, garçon^ oâSudain. . 

GARDER 9 io htep, ta guord, to imrsà 

To keep, retenir en sa possession; 
retenir chez soi , à son service ; con- 
server, etc. 

To guard, garder, veiHer à b: âë- 
fense , à la protection de ; feîre senti-^ 
nelle. 

To nurse, garder, soigner un malade. 

GARDIEN , keeper, guardian. 

Keeper, une personne qui a la garde 
de quelqu'un ou de quelque chose. 

Guardian, gardien, protecteur. 
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ThoUffi^e goardSan ofa charge too good. 

P0P«. 
Toi, perUde gardien d*nn àéphi trop précieux. 



GELÉE , frast, jelly. 

Frôst, la gelëe produite par le froid. 
JeUf, une congélation de ^ sucs de 
viande ou de fruits. 

GÊNANT, troublesome , inconçenieni, 
ttneasy. 

Troublesome, incommode, daiis le 
sens de donner beaucoup de peine et 
d^ embarras, et se dit mieux des per- 
sonnes et des s(nimaux. 

Incons^enient se dit des choses que 
nous ne pouvons faire sans qu^^lles ne 
nous gênent. 

Uneasy se dit de ce qui nous met mal 
à notre aise. 

Ex. Une position gênante. An uneasy position. 
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GÊNER, to be troubksome, to be in- 
corii^ement, to inconi>em^nce , to be 
in one's a>ay, to confine, to put a 
restraint upon. 

To be troublesome siffïiûe particulier 
rement, incommoder en donnant de la 
peine , en causant de Tembarras ^ et se 
dit mieux des personnes et des animaux. 

To be inconvénient et to incom^e-^ 
nience, se disent de ce que nous ne pou- 
vons faire qu'en nous gênant, de ce qui 
nous dérange. 

To be inconi^enient ne se dit que des 
choses : to incom^enience se dit et des 
personnes et des choses. 

Exemples. 

Je crains que les enfant ne vous gênent I tan 
afraid the children wiU be troublesome tojrou, , 

Si cela vous gêne, ne le faites pas. Jfii be in- 
convénient tôyou, do not do iu 

Je serois âché de vous gêner.. I shquld be 
sorry to iuconvenîence jrou, 

7* 
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7b be in one's ivay se dit des per- 
sonnes' ou des choses qui géuelit en de- 
venant un obstacle. 

To confine, gêner, dans le sens de 
serrer, d'empêcher dé se mouvoir faci- 
lement. 

Exemples. 

^e suis trop gêné ici, )e n^ai pas assez de place. 
/ am too much confined hère, I hâve not room 
enough, 
* Cet hâbit mè géiie trop. / atn too much con-* 

fined in ihis coat, 

To put a resttaint upon, gêner, dans 
le sens de restreindre , retenir dans les 
bornes. 

£x. Gêner sts inclinations. To put a restraint 
vpon one*s inclinûlions. 

6I1ISSER , tù ÊUp, tù sHdê. 

To slip, glisser par accident , faire un 
Ê^tix pas. 

Toslide, glisser sur la glace , avan- 
cer , passer en gHssàiit. 
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GONFLÉ , scpelled, puffed up coi 
bloçon up. 

S(»elled, généralement tout ce qui .est 
gonflé ou enflé. 

Puffed up et hloç^n up, particulière- 
ment ce qui est enflé de vent ; et se dit 
aussi au figuré dans le sens d'être gôtaflé, 
enflé d'orgueil. 

Blown up witk vain prelatic pride^ 

ROCBESTXA. 

Gonflé à' un vain orgueil ëpiscopaJ. 

GOUFFRE , gui/, Whirlpool 

Gulf, tout abîme , toute profondeur 
immense. » ' '.../* 

fVhir^ool, gouffipe d'uA toqmant 
d'eau. 



/■ 



GOUTER, to taste, 1o ha^ a^tasteof, 
ta relish. 

To taste, discerner par Iç goût; man- 
ger ou boire peu d'une chose pour ep 
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connoitre le goût; et, par extension^ 
ananger ou boire très-peu. 

To hai^e a laste of, faire une courte 
expérience de (essayer). 

Ex. Il croyoit que c^étoit une belle chose que 
^^étre militaire ; mais à présent qu^il en a goûé, 
il voudroit quitter le service. He thought it a 
fine tliing io be a soldier; but now that he has 
had a taste of it, he would he glad to quit the 
service. 

'To relish, approuver; prendre plai- 
sir à. 

Ex. Il goûta la proposition. He relished Ûie 
proposai, 

» 

GRAND, great, large, taïï. 

'. Grèàt à uile signification plus géné- 
rale que Icwge et to//, et peut se dire' de 
tout ce qui est considérable, impor- 
tant , au propre et au figuré. 

Exemples. 
II a une grande fortune. He has a great^br* 
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C'est un grand'homxÀt à la ilte d'une grande' 
nation. He is a great man at the head qfa great 
nation. 

Large ne se dit que de ce qui est 
d^une grande étendue en tous sens. 

Exemples. 

Un grand champ. A hrgejleld. 
Une grande forêt. A large forést. ' 

Tall se dit dé la taille ; grand y haut , 
élevé. 

Ex. II est aussi grand que vous. He is as tall 
asjrou. 

• Not a hreath 
Is heanLto quiver througk the closing woods. 
Or , rustling » turn the manjr'twinkling leavesi 
Ofaspin tall. 

TflOMSOF. 

Pas un souffle nie se fait entendre dans le bois ëpaîs, 
et n'agite pas même sourdement les nombreiucs 
feuilles du tremble élevif, 

GRANDEUR , greatness, grandeur. 

Greatness, grandeur, en parlant des 
dimensions d^une chose. Ce mot signifie 
aussi noblesse* 



À 



N. 
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Ex. Greatness ofsoul. Grandeur d^ame. 

Le mot anglais grandeur signifie 
magnificence. 

I^or PUnty iheré a résidence hasjbund, 
jind Grandeur a magntficent abade. 

Bjlggjlk's Petltiôii. 
Car r Abondance y a trouvé une demeure , et li 
Grandeur une résidence magnifique. 

Ceux qu^environne la grandeur, ne 
sont pas toujours great 

GRANDIR , to grow big, to grow taJt. 

To grow big, croître en grosseur. 
To groiv tall, grandir ,. croître en 
hauteur. 

GRATTER, to scratch, to scrape. 

To scratch , gratter avec les angles , 
les griffes* 

To scrape, ratisser. 

Exemples. 

Le chien gratte à la porte; The dog scratches 
nt die door. 

Il faut gratter cela avec un couteau. You must 
scrape i$ with a knife. 
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GRAVE , gra^e, sober, staid, danger^ 

ÙUSs 

. Grave, sérieux, froid. 

Sober, retenu, modéré. 

Staid, composé , méthodique , com- 
passé , calme , rassis. , 

Dangerous , grave , en parlant d^une 
maladie , d^une blessure. 

GRENIER, garret, granary, lof t. 

Garret, chambre au plus haut étage 
d'une maison. 

Ex. Un savetiier habite le grenier, A cobler 
lives in the garret. 

Granary, magasin pour le grain , se 
dit au figuré d'un pays qui abonde en 
grain , et en fournit à d'antres. 

Ex. La SicQe est le grenier de ritalie. SicHy 
is the (^anary ùfludy, 

Loft, recoin sous le toit, et inhabi*^ 
table. On dit aussi a hay loft, un git-. 
nier à foin. 
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GROS, bigf bulky, huge. 

Big exprime simplement Topposé de 
menu. 

Bulky se dit d^un objet dont la gros- 
seur le rend lourd , et exclut toute idée 
de grâce. 

Ex. Il est devenu si gros qu'il ne peut plus 
marcher. He is grown so bulky , ihat he can no 
longer walk. 

Huge se dit des objets immenses, 
énormes. 

TTiatsea heast, 
^ Leviaihan, whick Qod ofaUhis M^orks 
Created htigest. 

MlLTON. 

Ce monstre marin, Lëviathan, que Dieu, de tous 
ses ouTrages, créa le plus énorme. : 

GROSEILLIER , gooseberry - bush , 
currant-bush. 

Gooseberry ^ bush porte les grosses 
groseilles , goosebernes ; 

Currant-bush, porte les petites gro- 
seilles qui yiennent en grappes, curr€Uiis, 
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GROSSIR, io make bigger, to encrease, 
to sççell, io magnify. 

To Tfwke bigger, littéralement, rendre 
plus gros , augmenter la grosseur. 

To encrease , augmenter, se dit mieux 
dans le sens de rendre plus considé- 
rable , augiftnter le nombre. 

To s^ell (enfler) exprime quelquefois 
grossir, en {priant de .ce dont on aug- 
mente le volume en y ajoutant. 

£x. Les fortes pluies ont grossi la rivière. The 
hea\^ rains hâve swelled the river. 

On pourroit aussi employer encrease 
dans ce sens ; mais make bigger ' se- 
rûit mal employé dans une pareille 
phrase. 

To magnify, grossir, dans le sens de 
faire paroître plus grand ou plus. gros 
aux yeux , comme le fait un mici'oscople^ 
se .dit au propre et au figuré. , 
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Exemples. 

Vos lunettes gfVssissent^^Ues les objets ? Do 
jrour spectacles magnify? 

La peur tous a grossi ( vam fa ftti paroître 
plus grand ) le danger. Ywstftar nmgiified H^ 
danger, 

GUÉRIR, to eure^ to he^, to recoper, 
io get well 

To cure se dît plus ordinairemeBt 
d^nne maladie , d'un malade ; 

To heal, d*une blessure. 



• V 



Ex. Prométhée apprit à rhonune à guérir les 
blessures et les maladies. Prcmeiheus taugkt mon 
io heal wwmds mnd cwe éiseases» 

Au figure j io cure se dit en paHant 
d^une passion, d^une habitude, des pré- 
» juges , etc. 

Comme yerbe neutre , guërir se vend 
par io hetd en parlant d^une blessure , 
et par to recoçer ou io get a^ll en par- 
lant d^une personne ou d^un animal. 
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TAe man recoTer*d ofthe hite, 

Tit dog it W4U tàat died. 

GOLDSHITH. 

L*liomiii€ guérit de la mortiife; te fut le cliUii (piî 
mourut. 



GUERRE, çwrfare, çf>ar. 

TVcarfare ne doit se dire que du ser- 
vice ou de vja yie militaire ; 

iVar se dit dans tous les autres sens. 

H '- 

m . • 

HABILLER, to dress^ Urclothe. 

To dress, habiller quelqu^un , Paider 
à s^kabiller. 

Ex. Habillez Penfaiit. Dress ihè child. 

To clothe, donner des habits à quel- 
qu'un j le Tétir. 

Ex. Il habille tous les ans vingt-cinq pauvret 
▼ieillards, et autant de pauvres vieilles femmes. 
He dothes everyjrear tsventyji^ poor olà men, 
and as nuayr poor old women. 




l64 DICTIONNAIRE 

HASARD, chance, hazard. 

Chance , fortune , ëvénement for- 
tuit, etc. 

Hasard y dans te sens d'accident, de 
danger, se traduit par hazard. 

HATE (A LA) , in haste, in a hurry. 

In haste exprimé le désir d'avoir 
bientôt fini une chose , mais en prenant 
le tems nécessaire pour la bien faire. 

In a hurry exprime plus de précipi- 
tation et d'embarras que m haste. 

Ex. l)n homme d'esprit, dit le lord Chester- 
field , peut être in haste, mais jamais in ahuny, 
parce qu'il sait que tout ce qu^il fait in a hurry, 
doit aëcessairement être mal fait. 

HAUT ou ÉLEVÉ, high, iall, loffy. 

High et tall difierent en ce que tcdl 
ne se dit que de ce qui est d'une haute 
taille , et que high se dit également de 
ce qui s'élève à une hauteur considé- 
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rable de la terre en y touchant toujours ^ 
et de ce qui est à une grande élévation 
au-dessus de la terre , sans y toucher. 
, En parlant de ce qui joint la largeur, 
à la hauteur, il faut dire high, 

Lofty comporte une idée de magnifi* 

cence et de majesté. 

\ ( 

The rural seat 

Whose lofty elms and vénérable oaks 

Invite the rook, 

Thohsost. 

L'habitation champêtre , dont les ormeaux tflev^s et 
les rénérahles chênes intttent le c;rolle. 

« 

uind in the loftj arched hall 
WoM spread a gorgeous fistrval, 

ScoTT's Lay of the last Minstrel 
Et dans la salle à la Toûte élevée fat étalé un somp- 
tueux festin. ^ 

HAUT ( adv. ) , kigh , loud , aloud , 
audibly. 

High ^ ,à un grand dcigré de hatiteur ; 
Loiid, avec élévation de la voix. 
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Ex. L'alouette s^éleva bieo h^i^, TJie lark 
soared ver^ high. 

Parlez haut, Speak loui 

Aloud, tout haut, à haute voix. 

Ex. 11 cria tout haut. He cried aloùd. ' 
Il lisoit à hayit^ voix. H^ %yas reading aloud. 

Audibly, assez haut pour être en- 
tendu. 

HERBE, ^fl^^, herb. 
Grass, herbes des prés. 

Ex. \2herbe de ee pré est bonne â couper. 
The grass of ihat meadow is Jit to eut. 

Herb, herbes pota^res et médici- 
nales. 

Ex. Soupe aux herbes. Herb soup. 
Herbes salutaires. Salutary herbs. 

HEURE (TOUT- A - L') , preserUfy, 
just-ncw. 

Presendy se dit dans un sens futur ; 
Justr-nofp, de ce qui est dëjà passé. 
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Exemples. 

Il viendra tout^-à^l* heure. He wUl corne pre- 
ficntly. 

Il étoit ici touv^à^heure. He wa^ hère fusi-' 
nùw, 

HEUREUX, happy, lucky, fortunaie, 
successfuî, blessed. 

Happy, qui jouît de la félicité. 

£x. Je suis plus heureux dans cette retraits 
paisible que dans le tumulte du monde. / atn 
happier in this peaceful retreat than in tlie 
tumult ofihç world- 

Lucky, heureux par Teffet du hasard. 

Ex. n est très-heureux au je9. He is veiy 
lucky ai plajr, 

FortunQte , favorisé de la fortime , tié 
sous une heureuse étoile. 

. Exemples. 

A fortunate commander. Un capitaine Aeu- 
reux. 

A fortunate eveni. Un événement heureux. 

Successfuî se dit d^une personne qui 
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a du succès ' dans une entreprise ^ et 
d'une entreprise qui réussit. 

Blessed se dit des bienheureux qui 
jouissent de la béatitude étemelle. 

HISTOIRE , history, story. 

History, récit d'événemens vrais et 
de faits marquans, rapportés avec une 
certaine dignité. 

Story, récit d'aventures particulières. 

Exemples. 

Une petite histoire. A short stôry. 

Une plaisante histoire. A laughable story. 
Il a écrit plusieurs histoires pour l'amu- 
sement des enfans. He has written several stories 
for the amusement ofchildren. 

Dans la poésie , siory s^ emploie sou- 
vent pour fustory. 

JVtere are the migAtjr thunderholts ofivar? 

The Roman Cœsars and the Grecian chiefi, 

The boast o/'story. 

Blairas Grave* 

Où sont ces foudres puîssans de guerre? Les Cësars 
des Romains et les capitaines des Grecs i TorgueU de 
Yhist^ire. 
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HONTpUX, shameful , ashamed , 
bashful. 

Sh4anuful se dit des choses dont on 
devroit avoir honte. 

Ex. C'est ime affaire honteuse. ItU a shame- 
fui business. 

Ashamed se dit des personnes qui 
ont de la honte. 

La . différence entre bashful et asha- 
med consiste en ce que c'est souvent le 
reproche de la conscience qui nous rend 
ashamed, et que la timidité et la mo- 
destie nous rendent bashfuL 

HOTE , host, guest, landlord. 

Host, celui qui reçoif quelqu^un chez 
lui. 

Guest, convive. 

The kemùt trimm'd his littlefire . 
And cheer'd Aïs pensive guest 
^ GOLDSKITB. 

L'ermite arrangea son petit feu, et tâcha d'e'gayer 
son hâte pensif. 

8 
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Landlord, comme traduction 4'hôlc^ 
se dît de Phôte d'une auberge ou d'un 
cabaret. 

HUMAIN, human, humcme. 

Hurnan , tjui est de l'iiomme , du 
genre humain. 

£x. He is more ilian liuman. Il est plus 
qu'homme (il est au-dessus de Yhumanité), 

Humane exprime une qualité de 
bonté, de douceur; c'est Topposé de 
cruel. 

Ex. C'ètoît un prince juste et humain» Ht 
cpas ajust an^ humane prince* 



I 



IDEE, idea, hint, notion. 

Idea est la première impression faite 
par Pimage de Tobjet. 

Hint, comme traduction d'idée , e^ 
une idée qui en fait naître une autre ; 
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et cette autre idée examinée ^ éclaircie 
et détenainee ^ se rend par notion. - 

ILLUMINER, to enHghten , to iilu- 
minate, 

To enUghten se dit dans le 'sens d¥- 
clairer Pesprît. 

To illuminaie , cpii a |U5si <ette si-< 
gnification, se dit mieux dans le sens 
dUUuminer avec 4£s lampions. 

ILLUSION, Uhâsioti, debusion. 
Illusion, apparence trompeuse, chi- 



mère. 



Thatf distilTd hy magie sligAts^ 
Shall raite such artiflcial lights,\ 
As hy the strengfh oft/ns illusion 
Shall dram kim on to àis confusion, 

* Shakxspjsajus. 
Cela , distillé par des procëcUu magiques , produira 
des lumières artificielles qui, par^k force de V illusion , 
Tattireront ^ sa ruine. 

Delusion , déception , tromperie , 
fraude. ^ 
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J)elmion eat cependant employé^quel* 
quefpis par lea' poètes dans le sens de 
illusion. 

ff tpflking,yiè4P*d tnlA grief the rising san, 
^ndjbndl/ mourn'd tàe Jeârdelusîon gone. 

Paior. — 

. 'A, moa r^teil , )e vb avec douleur le soleil levant, 
et regrettai Tivtment VUlusion qui $*étoit dissipée. 

IMAGINER fto imagine, lo contriue. 

To imagine signifie à-la-fois se re- 
présenter à l'esprit , se figurer (jùelque 
chose , et croire , inventer. 

To contrii^e ne s*emploie que dans le 
sens d'inventer. 

IMMOBILE , motionless, immoçable , 
stilL 

Motionless, sans mouvement. 

Immoi^able, inébranlable, qu'on ne 
sau^pit remuer de sa place , la lui faire 
quitter, au propre et au figuré, 

j4s ifto tnarhle struck , devoid of sensé 
A stupid moment motionless she stood. 

Thomsok. 
Comme si elle étoit cbangée en marbre , priy«« de 
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ses seniy elle resta un moment interdite et im- 
mobile* . . 

How^uch happier is he y vho , centring on hihiself^ 
remains immoTable , and smiies at tÂe n^fdness of the 
dance ahout him. " Drtd^TT. 

Qu'il est bien plus heureux , cetui qui , se concen- 
trant en lui-même, reste inébranlable^ et sourit à la 
folle agitation qui règne autour de lui 1 

Stitt est IMquivalent de tranqtiille , et 
s^emploie aussi dans le sens de stagnant , 
sans mouvement , calme , qui ne coule 
pas. 

IMPERTINENT, impertinent, saucy, 
malapert. 

Impertinent a aujourd%ui Tacception 
d^insolenty effronté, orgueilleux. 

Saucy est à-peu-près synonyme d'im- 
pertinent, mais semble limite à l'action 
de répondre avec insolence et insulte. 

Malapert se dit des réponses vives et 
spirituelles , mais peu respectueuses. 

Peace, peace, mastcr marquis ^ you are malapert. 

^HAKXSPXARB. 

Paix, paix, M. le marquis, vous êtes un impertinent. 

.-•■ / 

"♦ ^- i' f 



/ 
/ 
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INCONSTANT, inconstant, fichle. 

Inconstant se dit de qui ne reste .pas 
long-tems attache à quelqu'un ou à 
quelque chose. On peut même dire de 
quelqu'un qui change après un long at- 
tachement : he is grown ineonsiant, il 
est devenu inconstant. 

MaAs^ckle ne se dit que de quelqa^un 
qui ne s'attache que légèrement ^ et qui 
change continuellement d'objet. 

They knaw how fickie contmon lovers are, 

Dryden* 
Elles savent combien les amans ordinaires sont i;i- 
çonstam* 

^ We in vain the fiekk sex punue 
Who change^ the constant lover for the ne-vç*, 

Ï^IOB. 

€*e9l en rain q«e n<aiiis pouFSuivons ce sexe iVcoim- 
tant qui quitte un amant fidèle pour un «ouv^ aniant 

INDIQUER, to indicate, to point oiU, 
to direct to. 

To indicate, montrer en donnant des 
preuves. 
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Ex. Charity indîcâte» sensibilîtx of heart. La 
chanté indique la sensibilité du cœur. 

To point oui, désigner. 

£x. J'allai à Tendroil quHl m^avoit lui-même 
indiqué (désigné) ^ mais il n^y vint pas. / went 
to ihe place he had bimselff oinied out , but he 
never came. 

To direct to, indiquer, montrer Ife 
chemin , indiquer une demeure , etc. 

Ex. Si vous ne savez pas où c'est ^ je vous 
l'indiquerai. Ifjou do nol know Adhère it is, I 
mil direct^oii to //. 

INFLEXIBLE , injleooible , unrelenting. 

Inflexible réveille une idée de fermeté 
morale; 

Unrelenting, une idée de dureté mo- 
rale. 

The infleocible mon ne se laisse pas 
ébranler. The unrelenting mon ne se 
laisse p^s toucher, attendrir : il est 
inaccessible à la pitié. 
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Jfy manjr hands fourfatier pas suhdued^ 
But only slaugJkter'd hy tàe. irefid arm 
0/*unrelentmg CUfford. 

SHAXE6PEAEB. 

Votre père fiit Taîneu par le nombre , mais ne fat 
égorge que par le bras furieux de V inflexible Clifiord. 

TF'ill nothing turn your unrelenring hearts? ' 

Shakespeare. ' 
Est-ce que rien ne peut changer vos cœurs inJlêxihkS' 

Thèse are tàe reqlms o/*uDreI^ntingj^M, 
jind atpful Radaitianthus rules tbe state, 

Detden. 
C'est ici le royaume du Destin inflexible, et le re- 
doutable Radamanthe çouverne TÉtat. 

INNOCENT, innocent, guiltiess. 

' Innocent, innocent, exen^pt decrifli^» 
pur ; simple , imbécille , idiot ; qui n'est 
point malfaisant, 

Guiltiess, innocent, exempt de crinif» 
non coupable. * 

1^01710 CromweU guiltiess ofJiis country's bloàa. 

1 Geat. 

Un Cromwelli innocent du sang de sa patrie* 
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INSTRUIRE , io instruct, ta in/orm. 

To instruct, instruire , enseigner, 
To inform, informer, donner con- 
noissance de quelque chose. 

' Ex. Instruit de bonne heure de ses devoirs, il 
étoit sans cesse occupé à les remplir. Instructed 
in his dutjr at an early âge ^ he was alwctys 
attentive tofulflit. 

Instruit (informé) de leur querelle , il les 
réprimanda tous deux. Informed oftheir quar^ 
rel, he reprimanded them botlu 

INTERET, interest, concem. 

Interest,, intérêt , profit , avantage , 
intérêt qu'on paye pour Targent. 

Exemples. 

Il ne le fera pas s'il n'y voit pas son intérêt. 
He (vill not do ifhe does not see his interest in it. 

Il est de votre intérêt de le faire. // is your iu- 
terest/o doit, 

A cinq pour cent àHntérét. At Jiye per cent 
interest. . 

L'intérêt qu'on prend à quelque chose, 

à quelqu'un, se rend par interest ou, 

8* 
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concem , qui se disent en outre de la 
part dUntérêt qu^on a dans quelque en- 
treprise. 

INTRODUIRE; to usherinl io shoiv 
m, to introduce. 

To usher in y introduire en marchant 
devant. 

To show in , introduire , foire entrer. 

To iniroduce, introduire, dans tous 
les sens. 

INVENTER, to invent , to devise, io 
contrive, to forge. 

To invent, inventer, en général. 
To devise, inventer, trouver un moyco» 
un stratagème. 

. . To contrive est à-peu-près synonyme 
de to devise , mais suppose plus de d»' 
ficultës à vaincre. 

Ex. QuoîquHl fût étroitement emprisonne, » 
inventa (trouva) un moyen de s'échapper. 7%owp 
closely confined, he conlrired means to escdp^' 



I>£ SlTKONTMES ANGLAIS. 179 

To forge, au figure, fabriquer, forger. 

Ex. Une histoire inventée ( forgée à plaisir )• 
A forged stor^, 

ISSUE, outlet, issue. 

« 

Outlet ne s^emploie que dans le sens 
de passage , sortie. 
Issue, conséquence, suite. 



JAMAIS, neiger, ever, 

Never, en aucun tems. 
Ever, en quelque tems à venir ou 
passé. 

Ex. Jamais je ae ferai cela; e% si jamais vous 
le faites, etc. / will never do that; and if ever 
jrou do it, etc.' 

Si le verbe avec lequel jamais est em- 
ployé , se trouve précédé d'un autre 
verbe employé négativement , jamais se 
rend par ever ; mais si, le premier verbe 
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est employé affirmativement , jamais se 
rend par neiger. 

Exemples. 

Je ne croit pas l'avoir jamais vu. / do noi 
think I ever saw it.' 

Je crois ne l'avoir jamais^yxi, I think I never 
saw it, 

JETER, to throw, to cast, io shoot, 
io hurl, to émit, ta throw away, 

To ihrow s'emploie le plus générale- 
ment pour exprimer Faction de jeter 
par un mouvement du bras. 

Ex. ^etez-moila balle. Throw me the bail- 

To cast exprime jeter, dans le sens 
de jeter en moule. On dît encore io casi 
ou to throw inio prison, j«ter en prison ; 
to cast ou to ihrow the dice , jeter les 
dés. Mais jeter un regard doit se tra- 
duire par ta cast (et non pat to throQ^) 
a ^ook. — Jeter les yeux sur quelqu'un 
ou quelque chose ^ io cast' one's ^^^ 
ypon a person or a thing. 
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. To $hooi, darder. 

To hurT, lancer avec violence. 

( Voyez pour ces deux mots Tarticle 
Lancer.) 

To émit, comme traduction de jeter, 
s'emploie dans le sens d'envoyer à une 
distance plus ou moins grande , comme 
un corps lumineux qui jette des rayons, 
de la lumière ; et peut se dire aussi dans 
le sens de lancer , décocher des traits. 

Pay sacred révérence to u4pollo's sorig, 

Lest, «gratkfuly the far sbooting God émit 

His fatal arrot^s. 

Peior. ^ 

Montrez un saint respect pour I#chanfs d* Apollon, 
de crainte que dans sa colère, ce dieu qui atteint de 
loin , ne vous décoçke ses flèches fatales. 

To ihrow away exprime jeter dans 
le sens de perdre , de prodiguer , jeter 
en pure perte , rejeter avec mépris. ^ 

On studjr time a^ay we ihrow, 
ff^hen we fbrbear to act the tiings we know* 

Denham. 

ï^ous perdons le tems que nous consacrons à iVtode, 
lorsque nous ne faisons pas usage de ce que nous savons. 
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He tiat will throw away a good book heeause it is 
not gilded, is more ouriôus to pleas^his eye than his 
understanding» 

Tatloe. 

Celui qui rejettera un bon livre parce qu'il n^est pai 
dore, est plus curieux de satisfaire son œil que son 
esprit. 



JEU, play, sport, game, gaming. 

Play se dit de tout amusement , de la 
récréation, principalement des amuse- 
mens de la jeunesse, 

Sport se dit des passe-tems gais et fo- 
lâtres , comme les jeux champêtres. 

Sweet smiling village loveliest of the lawi 9 
Tbf sports are fUd^ and ail thy fkarrn «fithdraipn» 

GOLDSMITH. 

Doux et riant yitlage, le plus délicieux de la plaine, 
tes jeux ont disparu et tous tes charmes sont évanouis. 

Game se dit de tout jeu où il y a 
concurrence , rivalité , comme le jeu de 
la paume , les jeux olympiques , etc. 

Gaming se dit dans un sens général , 
pour exprimer la passion du jeu. 
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Ex. Le jeu est la ruine des jeunes gçns. 
Gaming is uie ruin ofjroung people. 

JOUEUR j gambler, gamester, placer. 

Gambler s^emploie toujours dans un 
mauvais sens '/ joueur qui est filou. 

Gamester, joueur qui peut n'avoir 
â'autre vice que la passion funeste du 
jeu. 

Player, qui joue à un jeu quelconque. 



LABOUREUR , tiller, ploughmem. 

Tiller, tout laboureur en général, 
Plôughman désigne plus particuliè- 
rement celui qui dirige la charrue. 

LACHER ou REIACHER, ioslacken, 
to hosen, to relaa:, io release, to ht 
loose, to letgo, to let out 

To slacken, rendre moins tendu. 
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To loosen, rendre moins jserré. 

To slacken et to relaœ signifient tous 
deux rendre moins tendu , mais Pusage 
fait dire plutôt to slacken d'une corde 
ou autre chose semblable , et to relax 
des ner& et des fibres. 

To release , remettre en liberté. 

£x. Le prisonnier fut relâché (remis en li- 
berté). The prisonerwas released. 

To let loose , ne pas retenir, lâcher, 
ne plus tenir attaché, laisser aller, laisser 
courir librement , se dit des animaux , 
et au figuré , des choses , des passions. 

Ex. SHI n^avoit pas retenu le courage de ses 
soldats. Jfhe had let loose the courage of his 
soldiers» » 

To let go, lâcher ce qu!on tient , ne 
plus le tenir. 

To let out se dit dans le sens d'élar- 
gîr ^ de tout ce qui ^st trop serré. 

LAID, homelf, ugly, 
Homefy exprime Tabsence de la beauté. 
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Homely a encore d^autres significa- 
tions, mais il réveille toujours l'idée 
de manque de beauté, d'élégance ou 
d'éclat. 

It is ohserved hy some that there is none so homely, 
but loves a looking-glass, 

SOITTH. 

On a fait Vbbserfation t|u'il n*y a personne , quel- 
que laid qu'il soit, qui n*aime à se mirer. 

Homely persons , the more they endeavour to adorn 

themselveSf the more they expose the deficts they want 

to hide, 

GlAH. 

Plus les personnes laides cherchent à se parer, plus 
elles font ressortir les défauts qu'elles désirent cacher. 

Ugly, laid , difForme , bas , honteux , 
iiifàme. . 

LAISSER , to koi^e , to let, to let alone. 

To leai^e , laisser, quitter, céder, 
confier. 

To let, permettre. 

£x. Laissez-\t parler. Let him speak. 

Tm let alone veut dire laisser tran- 
quille , ne pas toucher à« 



^ 



l86 DICTIOKlïAlBE 

Elxempkft» 
Laisse»ÀB. L«t him alone. 
Laissez cela. Let tJial aplone. 

LANCER, to hurl, to dari, U> lanch, 
to shoot. 

To hurl, lancer (jeter) avec yiolence. 

Ht hoidê vtBgeance ia hi» èand 
To hurl upon t&eir heads that break his latp. 

Shakespeare. 
II tient dans ses mains la vengeance pour la luncer 
sur la tète de ceux qui yiolent sa loi. 

Mis dariing semsj 
Hiirl'd keadîomg to pttHcikt ^iili us, sàoll corse 
Tïieirfrail originaL 

Ses enfans chërîs, précipités pour partager n^trc 
sort, maudiront la foiblesse de leur premier père. 

To dari , lancer comme un trait , 
comme la foudre ; darder. 

Th^ invaders dart their jav'lins from ajar. 

'Drtdxv. 

Les assaîllans lancent leurs javelots de. loin. 

Pan came and asJ^d t^hat magie caus'd mjr smart , 

Or Êfhat m ejres malignam glances dart. m 

Pop^. 

, Pan vînt et me demanda quelle, magie causoii ma 
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doukar , ou qu«Is yeux raalfaWans lancoieni des re- 
gards malicieux. 

To lanch, lancer comme unie lance ,« 
a aussi la signification de io darL 

WTien Jove tremendous in the sahh âéepâ 
lâncVd his red lighfning atour tcatter^d sMps. 

PoM. 
Lorsque Jupiter terrible lançait dans fes noirs abi" 
mes sa foudre enflammée sur nos Taâssesmx éparj. 

On dit aussi /o lanch a ship, lancer 
un vaisseau à l'eau. 

To shoot, qui au propre veut dire 
tirer avec une arme à feu , ou un arc , 
s'emploie au figuré dans le sens de 
lancer. 

Celia, il^fair, the cruel maid^ 
ShQifix}m hereyes the ifuiv*Hngâart, 
W^hiehfie^ and pierc'd kim to the heart 

^ D00SL£T. 

Célie , la belle , la cruelle nymphe , lança de ses yeux 
le trait rapide, ({uî yda et le perça au coeur. 

LANGUE, longue, languagé. 

Tangue ne peut pas toujours ren4|ï& 
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langue, ni language langage. Par exem- 
ple , on ne peut pas traduire maître de 
langue par tongue master, mais par lanr 
guage master. De même , en parlant de 
la langue française, de la langue Ha- 
lienne, etc., on dit thefrench languajge, 
the itaUa/(i language , etc. 

Ex. Cet homme parle plusieurs langues, Tfiat 
man speaks seyeral languages. 

Mais on dit the mother tongue , the 
tnilgar tongue, la langue mère, la lan- 
gue vulgaire. 

Tongue se dit des jargons, des patois, 
et en général des langues quin^ont point 
de grammaire. 

On dit encore what language! quel 
langage \fine language, beaulangàge, etc. 

LANGUIR, tolanguish, to fine away, 
to droop, to linger, to flag. 

To languish et to pine aix>ay se di- 
sent des persoimes ; mais to pine away 
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réveille une idée de dépérissement plus 
sensible , et indique spécialement qu'il 
est causé par un chagrin rongeur. 

To droop se dit des personnes, des 
animaux et des plantes , et réveille Tidéç 
d^un grand abattement, d'une grande 
foiblesse, d'une foiblesse mortelle. To 
droop n'exprime que ces effets , sans en 
indiquer la cause. 

/droop, vitk strug^ing spent ; 
My thoughts are on my sorrovs bent, . 

Sandts. 

Je languis, ^puîsë à force dé lutter ; fnes pensées se 
tournent vers mes chagrins. 

Good things ofday hegin to droop and droipse, 
WhUe nighfs hlàck agents to their prey dorouse, 

Shakespeare. 

Les objets qui le jour ont de la vigueur, commen- 
cent k languir et à s'assoupir, pendant que les noirs 
agens de la nuit se réveillent pour courir sur Iciur proie. 

In àrùopîtïg soldiers a netp courage sprung. 

ROSCOHMON. 

tJn nouveau courngc s*élcva dans les soldats abattus. 
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ru animate tbe ^okUer's drooping courage 
^ff'itk love offreedoniy and contempt oflifis, 

Ai)DISON. 

J-animerai le cou^^(e ahattu au soUat , es iui ms- 
pirant l*amour de la liberté et le mépris de la vie. 

To linger exprime d^une manière 
très-forte la lenteur avec laquelle le tems 
s^écoule, avec laquelle les objets pas- 
sent , et indique même une idée de 
regret , cause de cette lenteur appa- 
rente. 

{Tkehermit) 
The lingering àours beguiVd, 

GOLDSMITH. 

( L'hermite) Irompoit la longueur des heures qui 
s*écouloient lentement. 

JYor east one longing, lingering look behind, 

Geat. 
Sans jeter derrière lui un seul regard languissant , 
prolongé par le sentiment du regret. 

Toflag est une expression peu élé- 
gante , qui rend languir en parlant de 
la conversation , etc. , et exprime Top- 
posé d'être animé. To flag se dit aussi 
des personnes pour exprimer un état 
d'abattement , de découragement. 
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LARGE, broad, mde. 

JSraad se dit en parlant de la largeur 
d'une surface, comme o broad plank, 
une large planche. 

TVide s'emploie en parlant de la lar- 
geur d'un espace , comme a wide room, 
a çf^idefield, une large pièce' (chambrej, 
un large champ. 

LAS, iiredf ûred out, weary. 

Tiredy las, fatigué par suite d'un tra- 
vail trop prolongé , par la marche , etc. 

.% Tîred vitk toil^ aU Àopms jof safkijr pmst , 
Fram prafer to wiskes he descends at last, 

Datden. 
Lassé par le traTail, tout espoir de salut évanotiî, il 
descend enfin des prières aux souèalts. 

Tiredout, très-las, très-fatîgué , ha- 
rassé , épuisé de fatigue. 

Tired out, at leii^h a spreading stream he spfd, 

TiCKELL. 

Epuisé de fatigue y îl de'couvrît enfin un large ruis- 
seau. 
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TVeary, qui est fatigué, ennuyé et 
dégoûté de, 

/ soonfo'und tkaty hy a fsw inquiries whick ie mas 

not (Pell prepared to satisjjy I had made âim weary of 

kis jroung compani^n. 

JoHNSOir. 

Je me suis bientôt aperçu que , par quelques ques- 
tions auxquelles il n*étoit pas bien prépare à répondre, 
je Pavois rendu Iom (dégoûté} de son jeun^^ com* 
pa^on. 

Tkey'rt weary ofyour songs, and so am I. 

Gay. 
Ils font las (ennuyés) de yo% cbansonsy et je k suis 
aussi. 

LÉGER, Kght, slight. 

Ldght, de peu de poids, actif, dis- 
pos, etc. ; et au figuré, sans solidité, etc. 

Ught thejr disperse, and with them go 
T&e summer friend , the Jiattering Joe. 

G&AT. 

Légers, ils se dispersent, et avec eux i*ami des beaux 
jours, le flatteur ennemi. ' 

Slight, fragile, sans solidité , ne se dit 
que des choses. Au figuré , peu impor- 
tant y foible. 
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TAe slrgfatest slap ajfy can ciace. Gat. - 

Le coup le plus léger peut cba^er une niouche. 

LÉGÈRETÉ, lighiness, levity, slight- 

ness. 

Lightness , Popposé de pesanteur , 
^agilité, vitesse. 

Lei^ity, inconstance, étourderie, im- 
prudence , instabilité, . 

SUghiness , Toppose d'énormité , de 
grîéveté. v. 

^n easy.carriage^ whollyfree 
Froni sour reserve or levity. EdW. Moore. 

Une démarche aisée, entièrement exempte et de lé-" 
gèretë et d'une réserve austère. 

LEVER. , to lift, ta pîck up, to mise. 

To i\ft, enlever un objet de terre, 
ou de dessus ce qui le porte. 

y^Q pick iip, ramasser quelque chose. 

To rcdse , dresser, mettre droit , le-- 
ver, comme le bjras , la tête , etc. 

JL.IBÉRAUTÊ, liberality, bounty. 

Liberality tient plus de la magnifi* 
ccnce^ et exprime une disposition à 

9 




TVeary, qui estJflt , à tépaïidre lar- 
dégoûtë de. -j suppose pas la même 
/ soonfound tAa/^trihuiion quG éoimtym 

iif should he despair^ who kno-ws , 
àis young <^^'»'J^jair looks and Uberalily, to court? 

Je me y. ' Shiikesfeam. 

tioDS au' ^01 acsespëreroît-il, ccl^^<pIi sait faire sa cour 
je l'a'- proies, der regards aimables, et par sa Ubé- 

par V' 

gouniy tient plus de la bienfaisance, 
^ar il nTiuniïlie pas celui qui reçoit le 
|>ienfait. 

Boimty seems disUnguished front charîty as preseoi 
from alms, being used when persons not absoluuif 
neeessitous , receive gif ta. JoHNSOV . 

La bienfaisance {bounif) paroit différer de la chariti 
comme yn présent diffère de Vaumônc'^ c*cst Tezpre)^ 
ilîon qu'on doit employer qiiand des personnes qui ne 
^ont pas absolument dans le besoin, reçoivent des dons. 

Such modération ^vith thjr hounïyjoin, 
That tkou'majr*tt nothing give vt^kick is not tkiiui 
That liberalîly is but cast away^ 
ff^hick makes us borrow what we cannot pajr, 

BSNHAM. 

Joins assez de modëration à ta bienfaisance, posr 
ne rien 'donner qui ne-soit<à-toi; ondoitrejeter cetfe 
libéralité^ -l^m nous fait eBipfuntet 06 que nous ne 

pouvons rendre. 



<^ • 
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^e god-4ike men, to %vanting virtue kind, 
Mvell plac'd prefen^d^ undwe^i désigna d^ ' 
their tptles, 

*^ js hommes fivins qu! aidoient la vertu malhea-, 

euse, prëféroient à tous leurs titres la bienfaisance 
Iden placée et bien inteationnëe. 

Tell a miser ofhomi^ to afriend, and he wt// nnp 
understand itp 

Parlez 2i uu arare de Bienfaisance enrers un axni > et 
^^ H ne TOUS comprendra pas. 



0- 



■s 
il' 



LICENCE , Ucentiousness^ Ucexùcei V 

Idcentiousness , liberté -qm îiê <k)îS- 
noît point de bornes ; le mépris des lois 
et de toute contrainte , dëk^gïèmevi. 

Ex. tiBS ^raisamisâe \ii\î^jKà «ont enhekiis 
'de la- fica*CÉU Tk^ inêfi Jhiméf o/tiëÊet^ arç 

" » 

Licence, quelquefois synonyme de 

♦ . • '1 

licentiousness, signifie plus souvent pfer- 
mission 9 liberté de Tendre. 

Ex. By vinûe of a licence. -En vfertu de //- 
cence* 
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LIER , to bind, to iie. 

• 

To bind, lier, incorporer, cimenter, 
pour empêcher les parties d'une chosç 
de se séparer , pu pour empêcher les 
membres du corps d^agir. On dit , lo be 
bound hand and foot, avoir les pieds 
et Içs mains liés. On dit encore, to biiid 
round, lier autour, comme avec un 
bandeau ou une ceinture, etc. 

To tie, lier avec un nœud ; au fi- 
gi^r^^ aiiaqhçr Vç^P^*^ 9^ î^ Çœur, 

LIT, bed,^ied^stead, couch. 

Bed, U(f dans le scsas général. On dit 
au figuré, un Itf de fleurs, a bed of 
Jloçoers; le lit d'une rivière, the bed of 
a rivets 

Bed-stead, bois de lit, 

(jouch, lit de repos, canapé, et s'em-? 
ploie dans la poésie au lieu de bed. 

Soon will thc flatfring dream of hliss be o'er. 



* • 
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Hién waking to the sensé of lasting pain ^ 
Jf^ità mutual tears tht Huptial coucb tiejrstain» 

Lord Ltttleton. 
Bientôt le songe flatteur du bonheur sera passé ; , « 

., ^. ..; , . alors f se rëte^I|lÉ)t 

pour connoitre la longue misère , ils arrosent de 
leurs larmes le Ut nuptial. > . ' \ 

LOUER, to hire, to let, to prpise. . 
To hire, prendre à louage. ^ , . , 
To let, donner à. louage. , 
To praise, faire Pelage. 

LUSTRE, gloss, lustre. 
' Glo^s se dit particulièrement d*iin 
lustre superficiel, d'une surface relui- 
santé , comme d^un drap , d'une étoffe 
de soie. , . 

Lustre rend lustre dans tous Içs au- 
tres sens. 

LUTTER , fo wrestlè ^ to stjnigglei 
To çifresile, luttier^ se prendre corps 

à corps pour se renverser* f ! . ' 
To struggle, lutter contre la foi-ce 1 

contre les difficultés ;• contester, - 
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TrfAD AME, madam, mistress, the làdy. 

Madam se dit en adressant la parok 
à une dame sans la nommer ; 

Mistress se dit lorsqu^on nomme la 
dame ; ori écrit M^* . 

The lady, lorsqu^on parle d^une dame 
sans la nommer. 

Exemples. 

Madame, que! de^rez-yous ? fVhat do you 
désire, Madam? 

Avez -vous entendu chanter iMTwe Barilli? 
Hâve y ou heard M" Barillî sing? 

Madame ne vous a 'point entendu. Thelady 
éidnothearjrou, 

MAIpRË, lean, thin, meager, gaunL 

Ijean et thin , qui n^est pas gras. 
On dit thin de préférence à lean, en 
{Oirlant des pet-sonnes. 

Meager, qui n^a* presque que les os , 
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qui est décharné. Ce tziot réveille Pidée 
de foiblesseet demmuvaôse saiaté. » 

Tk& chtetfûl Hoùâ her- nfieagér okeèks^Jhrsook. 

La riante couleur du sang. abandonna. ses joues dé^ 

charriées. 

• • • I 

Mais une personne qui est naturelle- 
ment lean ou thin, peut se porter à 
merveille, être même très-foi*e. 

Graunt, qui est réduit au plus haut 
degré de maigreur. Ce mot est poétique* 

Burning for blood, bonjr, and gaunt and grim^ 
jissembline wolves in ra^ng troops descend, 

THOKSOir. 
Brûlant de verser le sang, hideux et PMÛms yi^^ 
qu*aux os, les loups s*assembient et descendent en 
troupes furieuses. 

£n parlant de viande , on emploie 
lean pour exprimer le maigre , l'opposé 
de gras ; mais pour k& autres met^ , on 
dit meager. 

£x. Soup meager. Soupe médire, 

\ 

% 

MAL AHYi ^ patient , sick p^rson. 

' Patient ne se dit que pour exprimer 
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que le malade est traité par un méde- 
cin : ainsi visiter un iinalade se traduit , 
to mit a patient, lorsque c'est son mé- 
decin qui le visite; et to visit a sick 
person , lorsque la visité est faite au 
malade par tout autre que son médecin. 

^ physician uses varions methods for tke recovery 
©/"sick persons; and tfiough ail oftkem are disagree- 
ahle , his -patients are never angry, 

AODISON. 

Uq mëdecîn se serl de différentes me'thodes pour le 
rétablissement-dés malades^ et quoiqu'elles soient toutes 
désagréables, ses malades ne s'en fâchent îamais. 

MALADE (adjectif) , ill. sick, sickfy, 
' diseased. 

///, indisposé. 

Tou wish me health in vtry happy seasctif 
For I am on a sudden something ilI. 

Shakespsa&s. 
Vous me souhaitez la santé fort à propos , car je me 
trouve tout-)t-coup un peu malade* 

Sick se met avant un substantif: a 
sick mon , sick people , un homme ma- 
lade , des personnes malades. 
'. Sick s^eoiploie aussi substantivement 
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au pluriel , précédé de Tarticle défini. 

Despair ' 
Tended the sick. 

MiiToir. 

Le Dësespoîr accoApagnoit les' malade$. 

Sickly signifie légèrement malade , 
maladif. 

Brin g me j^ford, hoy, ^tAjr lordlooki wellf 
For he went sîclrly forth. 

Shaksspbaki* 
viens me dire , garçon, â Ion maître se porte bien; 

car n s*en alla un peu malade, 

j. • 

TTiere affectation with a sickly mien 

. Schows on her cheek tke roses ofeighteem 

POPB. 

Lâi 1* Affectation, avec l*aîr légèrement malade, fait 
voir sur ses joues les roses de dix-huit ans* 

Diseased, très-malade, accablé par 
la maladie* 

» 

fFe are ail diseased , 
uind with our swfiiting and yvanton hours 
Hâve brought ourselves into a burning fever. 

SKAKfiSnAKB. 
Nous sommes tous accablés de maladies , et par nos 
excès de table et nos plaisirs licencieux, nous avo^s 
porté dans notre sein une fièvre brûlante. 



9» 
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MALHEUREUX, unhappy, wreiched, 
unfortunate, unlucky, unsuccessfuL 

Unhappy, qui n'est pas heureux. 

TVreiched, qui est très-affligé , in- 
fortune , misërable. 

Unfortunate , qui est malheureux 
dans ses entreprises , qui éprouve des 
contrariétés , des revers. 

Unlucky, qui est malheureux au jeu, 
qui éprouve des malheurs provenant du 
hasard. 

Uhsuccessful , qui ne réussit pas. 

MALIGNITÉ, malîciousness , malLg" 
fàty. 

Maliciousness , malice , malveillance' 
MaUgnitytiïcYiéxïï sur maliciousness , 

et donne l'idée de venin, d'infection, 

au propre et au figuré. 

'MANOUElPi, to miss, to want, tofail 
To miss traduit manquer, quand ce 
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verbe est suivi d'un régime direct. 

£x. Il manqua son but. He mîssed hi$ aim, 

To iXfant, manquer' de, avoir be- 
soin de. 

Ex. Wmanquoit d'argent, /fe wanted monex, 

Tofail, ne pas manquer, de, faire 
indubitablement une chose. 

£ic. Je ne mancjuerai pas de venir. / will noi 
fail io çome. 

Dans le sens de faire Êiillite , ou ne 
pas réussir, manquer se rend aussi par 
tofaU. 

Exemples. 

Ce négociant a manqué (a failli). That mer^ 
chant has failed. 

L'expédition a manqué (n'a pas réussi). Tlie 
expédition has failed. 

« 

MANUFACTURE, manu/aciory, ma- 
nufacture. 

Manu/acioTy, le local où Ton fabrique. 
Manufacture, se dit dans tous les au- 
tres sens. 
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MARCHER , to ç^aîk \ io march. 

To (valk exprime simplement Pac- 
tîoh de marcher à pied. ' 

To march exprime la manière de 
tnarcher, comme d'avancer en ordre 
militaire, de marcher à pas lents et 
mesurés. 

M ARÉCH AL , /amer, marshah 

Farrier, maréchal ferrant. 
Marshal, titre de dignité. 

Ex. Marshal of ihe empire. Maréchal d'em- 
pire. 

MATURITÉ, ripeness, maturity. 

Hipeness est le mot propre , et se dit 
des fruits , etc. 

-■ Maturity est l'expression figurée , et 
s'emploie élégamment en. parlant des 
projets , etc. 

; On dit aussi years of maturity, âge 
of maturity, etc. , l'âge mûr. 
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MÊLER, tQ rrdngle, to micçf, to blend, 
to entangle. 

To mingïe et to mix se disent des 
corps soUdes ; mais s'il s'agit de mêler 
des liquides, on dit to mix, dans le style 
familier. En général , to mix est d'un 
plus grand usage que to mingle , qui 
appartient à un style plus soutenu. 

Mixed se dit adjectivement de tout 
composé , de tout mélange. 

To blend exprime avec énergie la 
réunion des .objets , et s'emploie sur- 
tout dans la poésie. 

His mien 
Did love dnd majesty together blend. 

Drtden. 
Son air réunissait à-Ia-fois I*amour et la majesté. 

The grave where ev^n the grtatfind resty 
And bleD(!ed Ue th'oppressor and t/4'oppressed^ 

POPB. 

Le tombeau, où même les grands trouvent le repos» 
et où gisent réunis Poppresscur et Topprîmé. 

To entangle , mêler , entortiller , 
comme des cheveux, du fil, etc. 
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MEMBRE, Krnb, memher. 

On dit limb et quelquefois member 
des parties du corps. 

Member se dit d'un membre d'une 
société , d'une partie d'une période. 

MÉPRIS, contempt, scorn; 

Coniempt , littéralement , mépris. 

Scorn signifie à-la-fois le mépris et la 
démonstration du mépris. 

Did not the tender nonsense strike , 
Contempt and scorn might look dislike, 

Gay. 
SI &ei tendres fadeurs lui ëtoient désagréables , elles 
exciteroient son mépris^ et elle le* laisseroit aper- 
cevoir, 

MER , sea, deep. 

Sea , littéralement , la mer. 

Deep, expression figurée qui s'em- 
ploie dans la poésie et le style élevé au 
lieu de sea; elle exprime l'idée de la 
profondeur, puisque, comme adjectif, 
deep signifie pi-ôfond. 
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WhoÈ eartk in herdark bowels could not keep 
From greedy man, lies sajhr in the deep» 

Walleb. 
Ce que la terre dans «es noires entrailles n*a pu cacher 
à P homme avide, reste en plus grande sûreté au fond 
dç la mer. 

Weptunty monarch ofthe deep. 

PopE. 
Neptune , monarque de la m«/*. 

MESSIEURS, messieurs, gentlemen. 

Messieurs, pluriel de monsieur, se dit 
quand on nomipe les personnes dont on 
parle , ou à qui Ton parle ; 

Gentlemen, pluriel de gentleman, 
lorsqu^on adresse la parole à plusieurs 
personnes, ou qu'on parle de plusieurs* 
personnes , sans les nommer. 

MILIEU (AU), in the niiddle, in the 
midst. 

In the middle signifie au centre , à- 
peu-près à une égale distance des ex- 
trémités. 1 
' £x. In the middle ofthe field. Au milieu du 
champ. 
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Mais lorsque au milieu de signifie 
entouré de , au sein de , alors on le tra- 
duit par in the midst of. 

Exemples. 

Au mîUeu de la foule. Jn the midst of the 

croud. 

Au milieu de sa gloire , de sa prospérité , de 

ses malheurs , etc. In the midst ofhis glorjr, his 

prospefit)', his misfortunes, etc. 

MONDE (TOUT LE) , ail the world, 
every body. 

Ali the cporld, tout le monde, signifie 
au propre toute la terre , et au figuré, 
toutes les personnes qui sont sur la terre 
en général; 

Mais lorsque le sens est limité aux 
personnes d'une société, d'une ville, etc., 
tout le monde se rend par every body. 

Exemples. 
Tout le monde (toute la terre) le saura. AU 
the world will know it. J 

; Tout le monde étoit de mon sentiment £very 
body was ofmjr opinion. 
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MONSIEUR , sir, mister, gentleman. 

Sir se dit en adressant la parole à 
quelqu'un sans le nommer. 

Ex. Sir, your servant. Monsieur^ votre scr- 
TÎleur. 

Mister, qu'on ëcrit M"", ne se dit que 
lorsqu'on nomme la personne dont OA 
parle ou à qui l'on parle. 

Ex. M' L. is very amiable. M. L. est très- 
aimable. 

Gentleman se dit lorsqu'on parle de 
quelqu'un présent ou absent, sans le 
nommer. 

Exemples. 

Je vous amène un monsieur de ma connoîs- 
sance. I bringjrou a gentleman ofnvjf acquaijv-^ 
tance. 

Je suis charmé de voir monsieur lam happj' 
to see the gentleman. 

MOTEUR, mover, contriver. 
MoMcr, celui qui fait mouvoir* 
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ContrÎQer, au figuré , celui qui est 
Fauteur, le principe de quelque chose. 

MOUCHE , Jly, patch. 

Fly^ uom générique de la mouche , 
insecte. 

. Patch, morceau de taffetas noir qu^on 
.mettoit jadis sur le yisage. 

MOUTON, ^A«tf/7, muUon. 

Sheep est le nom de Tanimal ; 
Mutton, sa chair préparée pour la 
table. 

MOUVEMENT, motion, moi^ement, 
impuhe. 

Motion exprime la faculté, Taetioo 
de se mouvoir. On dit ail in motion , 
tout en mouvement. 

Moi?ement est une sorte de mouve- 
ment d'après des principes, àes rè- 
gles, etc., comme le mouvement d'un 
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ouvrage de mécanique , d^une montre y 
un mouTement militaire , etc. V^ 

Impulse se dit dans lé sens d^mpul- 
sien. 

Ex. From an impulse of curiosiijr. Par un 
mouvement de curiosité. 

MOYEN, means, expédient 

Means se dit généralement de ce qui 
sert à une fin. . 

Expédient se dit particulièrement 
d^un moyen imaginé pour se sortir 
d^embarras. 

MUET, dumb, speechless, mute, silent 

Dumbf qui a perdu ou n^a jamais eu 
la faculté de 4a parole. On dit to be bom 
dumb, être muet de naissance; to be 
struck dumb , rester si interdit , qu'on 
ne peut retrouver Tusage de la parole. 

Speechless s'emploie aussi dans le sens 
de muet d'étonnement , interdit , et se 
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dit encore d^upie personne mourante 
qui a perdu Tusage de la parole. 

Mute se dit de ce qui ne rend aucun 
son , ou de quelqu'un qui garde le si- 
lence. Mute se dit aussi des lettres qui 
ne sont pas prononcées. 
' Mute, substantif, un muet. 

Stlent, qui s'abstient yolontairemént 
de parler. 

MURMURER , to murmur, to repine. 

To murmur, exprimer hautement 
son mécontentement par des murmures. 

To repine, se plaindre, murmurer 
tout bas. 

Didst thou imagine me so weak ofmind, 
Beeause I murmurM nor, / ne *er repîn*cL 

BozANA to UsBECX , by lord Hkbtxt. 

Parce que {e n*aî pas mum'mi'^, me croyoîs-tu d*un 
caractère asset foible pour ne m 'être jamais plainte? 



./ 
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NÉBULEUX, dark, cloudy, OQcrcasU 

Dark repd nébuleux dans tous les 
sens. 

Cloudy et o^ercast ne conviennent 
qu'au temps , et signifient obscurci par 
des nuages. 

Oi^ercast exprime un plus grand degré 
d'obscurité que cloudy. 

NÉGLIGENCE , neglect, négligence. 

Neglect, négligience ^ inattention , in- 
souciance ; marque d'inattention , d'in^ 
différence ou d'oubli. 

Ex. Il se plaint dans sa lettre de votre silence, 

et dit qu'il ne s'attendoît pas â avoir à vous faire 

le reproche de négligence à son égard. He com-^ 

plains in his letler ofjour silence, and scq's he 

^ . djid not expect ta haye to reproacfi jtqu wiih 

, ne^epi {}f him. 

Négligence, l'habitude d'être négligent. 
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Ex. Son peu de soin et sa négligence sont Tu- 
nique cause de sa disgrâce. His Utile care and 
his négligence are the only cause ofhis disgrâce, 

NÉGLIGER, io negleci, io sUghU 

To neglect, négliger, remettre à un 
autre moment; négliger quelqu^un par 
indîfierence ou par mépris. C'est dans 
ce dernier sens que négliger se rend 
aussi par to slight 

*Tis y ou theyfavorj and 'tis / tiejr slight 

•Gat. 
C*est vous qu^elles favorisent, et c*est moi qu*elles 
négligent. 

NERF, nen^e, slrength, sineœ. 

Nerçe est la traduction littérale de 
nerf, organe des sensations. 

Strength , nerf, au figuré, dans le sens 
de force. 

Siriecvs, au pluriel , se dit figurément 
de ce qui augmente la force. 

Ex. L^argont est le nerf de la guerre. Monejr 
is tliesinevrsqfiyar. 
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NERVEUX, slneay, iraçpny, hisiy^ 
neny, nerçous. 

Sinecvy, qui est plein de nerfs. 
Sraivny, charnu, musculeux. 

I saw a brawny hlghway man. 

Smollet, 
Je yis un voleur de grand chemin gros et musculéux. 

Lusty-, qui est robuste avec assez 
d^embonpoint. 

Nervy et nervous expriment bien ner- 
veux , dans le setts de fort et vigoureux, 

Nervous se dit en outre des maladies 
et des afifections nerveuses. On dit ner- 
cous persons, des personnes qui ont les 
ner& foibles ou malades. 

Nervous, au figuré , se dit du style , 
dans le sens d^énergique. 

Hnien Envy reads the nervous Unes , 
She fumes, she frets, she rails ^ she pines. 

Gat. 
Lorsque 1* Envie lit ces vers pleins de force ^,^^ frëf«' 
mît de colère, elle se tourmente, elle s'emporte, elle 
sèche de d«pît. 
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NETTOYER, to clean, to cleçrise, ta 
scour. " 

To cïècm f nettoyer , rendre net , 
propre. 

To cleanse , enlever les ordures , les 
immondices ; dëterger, purger, évacuer. 

To scour, écurer avec la broâse ou 
le grès, 

NI , neither, non 

"Neither s'emploie dans la première 
partie d'une proposition négative , et 
nor dans la seconde. 

£x. He can neither read nor write» Il ne sait 
ni lire ni écrire. 

Lorsque ni n'est pas répété , il se 
rend par nor, 

Ex. Je ne veux pas le voir, ni m^nie en en- 
tendre parler. / \yiU noi see him, nor even hear 
speak qfhim. 



NOBLESSE^ twbleness, nobiU^, 

JSobkness, dignité , piajeste , i9agâa<- 
nimité» 

Nobility, noblesse , dans le sens de 
tiire de noblesse; la nobjua^e prise col-* 
lectiyementr 

NOMBREUX, numerow, mtmfeM. 
Numerous, nombrera. 

Exemples* 

A numeroas arm^. Une année nombreuse. • 
ji numerousyZocAr. Un. troupeau homireux. 

.Manîfold , nombreux et varié. 

Ex. Your manîfold fàvors* Vos bienfaits 
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nombreux et variés. 

KOMMER j to nome , to appùini. 

To nome, donner un nom à quel- 
qu'un , à quelque chose ; Pappeler par 
son nom. 

To appoint, désigner, indiquer, nom* 
roer à* 

10 
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Exemples. 
To appoint a da)\ Désigner un jour. 
Tù aypçml i6 a place. Ifommcr à ose place. 

No^ non, tipça&é de yes, oui, ex-*' 
prime le refus. 

Noi doit toujours s'employer pour 
marqi](er kf négation avec un verbe ex- 
primé ou sous-^iftenidu. Ainsi cette 
phrase , FP^ill you came or no , quoi- 
qu'on s'exprime souvent ainsi en anglais^ 
n'est pas correcte , et l'on devroit dire, 
ix^ill you çome or not, voulez-vous venir 
ou ^oa ; car si l'on ajoutoit le verbe qui 
est sous - entendu , on ne ppurroit pa& 
dire , mil you corne or no corne r^ 

Non* l»e ' rend aussi par not avant uii 
adjectif ou mi adverbe. 

Exemples. s 

Non content de le refuser, il lui dît des choses 

très-dures. Not satisfied sviUi nefusing hinip be 

said very Unkind ihings io him. 

Non loin de là , etc. Noi/ar/rom iherice, etc. 
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NOURRIR, to nourish, to fe^d^ to 
nurse, io /aster, to suckîe. 

To jwurish, nourrir, soutenir, comme 
le fait la nourriture, ... ^ , , 

To feed, fournir îa nourritiir^ à 
quelqu'un , l'alimenter. 

Zo nurse, nourrir, entretenir, 41e- 

«»«... . "p 

ver ; soigner un enfant çt tout jeune 
animal 

Tof osier, soigner, «Qi^!^yer, soulô- 

InfreedomÎQMUtt^^'^ïmêlbyfoftme^f^, '^ ^ 
Elev f^^ns l^iîberté, et soutenu p^la fortune. 

To suckle, allaiter. 
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NU, hare, nakefl, jdam. 

Bore ne .^:4it qu^ 4€S différentes 
parties d'un objet ; 
iVàAèrtI; dMrii objet eiitW/' ' 

Exemples. 
iVîM^e/Bare-AeaJeél.— Les pieds nus, Bare- 
footed. — Une statue nue, A uAtà statue. 



Pkdn, nu, au figuré, dans le çena dç 
sàn&^ornemeiit , simple /uùî. 
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PCC ASION , qcciision , ' oppotiumfy* 
Occasion, rencontre fie circpnstaii* 

CCS, conjoncture. 

Ùpportunity, opportunité, occasion 

favorable , tèms convenable. 

OCÂk!Si ^ ocetm, main. 

Océan, la inèr> ^assemblage dés eainc 
qui environnent la terre. 

Main, la mer, en style ppétique ,. et 
peut s^employer en prpse dans le style 
soutenu. 

On tke passive main 

Descends i^ etàârealjbms^ : 

Thohm)». 

t'oûÀiH passif oiéit à i^toiçt déè Veàti. 

ŒILLET, ^iiJ(r> i^deto^i^kt-hole. 

Pink, œillet, fleur. 

Myelet ou eyelet-hale, petit Irosa pour 
passer un lacet. ' ' 
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OISEAU, bird, fowl, hhak.- - "^ 

• • ' . •! .' "* ' 

_ .1 »,■...' . . \ ,. . 

Bird, nom générique des , oiseaux. \ 

Fo^l, lès oiseaux de basse-cour : |a 
TOlaïUe. ,, . ..,,,:( M .> Mi 

On ^% singing^hirds pcknr désignei^^ 
les oiseaux qui chantent, et non pas 
smffiXlk^'^fp0ls:'^'r. e>I ri ./y ,•>•* "^^- 

jP^^/ s?em^l<ii0slaistpirtfdflnsla|H>ési^» 
comme nom générique. ^3 

And cvèf y foMfl ikaêflies at'lattge j ^'* 

I^iru^U me in a parent' s charge, 

■ ' ■ * Qàx. . 

Et chaque oiseau qai yole an loin, «lUottruf t des de-- 
Toirs d*un père. 

Ifceaseless thus t&€ fowlstffheiiveH he'Jj^^i^^ } 

Thomsok. , 
SH^tièiariit-^Miisî sens cesse les oiseaux ^fi ciel. ^ . 






Haçpk , terme ' de chasse , un oiseiâu^ 
de leurre. 



• • ♦ » 
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. «Sfra(;feT et ymbn^e^ hoat «jrttonyibi 
dans le sens littéral.. . : .^ .\ 
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j4nd resliess runs 

To gUmmeriàg ahades éind sympt^tÂçtic gl&omf, * 

FP'here tke dun umbrage o'er tàe falUng stre^m. 

MoàtMnUû kafègé» 

Thom5or; 

£t court inquiet sous les ombrages où perce un foîble 

)Oiir, où l'obscurité sympatbîse avec Tëtat de son atfie, 

c4 4ont Vo^bre ëfafs» «t y^nantîqtM coOTf e le rtfîs- 

seau qui serpente. 

Au figuré, dans le sens de jaloosie, 
défiance , .on ne peut employer ^um- 
brage. 

So the king sJ^ouid take no nrobrage ofàii armng.,» 

Bacon. 
Ainsi le roi ne décroît pas prendre à^ ombrage (de dé- 
fiance) contre se» armement. s ' ^ 

OMBRE ^ shadù0, shade. 

ShadQ^f la représentation d^un corps 
par l'interception de la lumière^ 

' Thus sbadow otpes its birth to ligJit. 

Gat. 
Ainsi 1*0771 £re doit sa naissance à la lumière. 

Shade , î'mtibwgc , Tobscurité ; les 
onâires dans 'un tabkau ; roinBre d'un 
mort, les mânes. 



M*. 
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TÂe matsjrûfuntaintf and tkc Mrlvûn thdiu» 

POPK. , 

I^s fontaines moussues, et Ici Mhrû^i.àKi fxftktà* 
Wrafip*à in the sbades ofnighu 

Gaevb. 

Enveloppe des ombre» de la nuit. ^ 

Tell me y <2ear shade, from fÂence such anxious cares. 

. * 

Ga&th. 
Dis'inoi, chère Ombre, d*oii Tiennent des chagrins 

• « 

si profonds. 
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ONDE, ^açe, surge, billoocf. 

JVaçe, onde^ la surface coulante des 
fleuves, des rivières^ et signifie aussi 
les vagues, les flots de la mer- 

A. river cros^d the path. ,,».,., 

Long arms ofoùk an open bridge supply'd. 
And deep the wares beneatk the bending glide. 

Pabvsll. 

Une rivière traversoit le chemin u • .' 

De longues branches de 

chêne forment un pont sans gardes'fbus, et les ondes 
coulent au-dessous, à une grande profiaideur: 

Surge , flot de la mer. 



SMow, forte Yagne , flot imp Aueux , 
vrité , écumant , de la mer. 



Tkejbaming sêas tieir a^n^ry billows skom. 

Parnxu.. . 
la mer ëcunii»!^- efire ans regards %t% vaguet ir- 
niées. ^ 

Meanpklle the mùuntain bîllows, to tMé ciouds 
lu dreadfui tumuU st^eltd, surge ahove surge... 

Thomson. 
' Cependant, avec un tamulte horrible, entassant 
Jtot SUT flot, les vagues f comme des montagnes ^ s'é- 
lèvent jasqu'aux nues. 

OPINIATiRE , opimated , obstinate , 
head-strong, stubbom. 

Opimated y prévenu en faveur de lui- 
même ; opiniâtre par TefFel d^une trop 
bonne opinion de soi-même, et qui 
méprise celle des autres. 

Obsiinaiey obstiné, qui a un carac- 
tère intraitable , qui ne veut jamais 
téder. 

ïiead - sîrong , opiniâtre , aveugle 
dans la poursuite d^un obîet, sourd ht 
la voix de la raison. 
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, ' ' ' f^ i\( : ' : • » ' ' ■ * ' » • -' 

.•>.«.*i>à. . J,, l ...1. '..</>.< J^ .> 

OVJfOSÈ, opposedioppoiite. .; > r 

Opposed, opposé,' partîcîjpé'dliverbV 
iù opposé, op]i(>dèr> ^\em{>loie dans un 

Opposite, oppôi^is, iàdjectif; s^içmplii^ 

danstle^sens'de vis-'à-Tis. v • -^ 

'•^Exemples. '' '- '■ ^^-••- "' 

- OnVopposa à un général dîgiie de liiiÏHé 
w'és opposed lo' a général wortkjr fyfiiim. ' ' "^ • 

L'armée étoit campée sur la rive- opposée* 
The arn^\was , et%^mp^i4' i^on rAe opposite 
shore. 

ORDOîlNER, io bid,,to order, ic(j^ 
join\ to presçnbe , Uf qrdain. . . r 

Ta bid, ordonner, dans un seùs plut 
ou moins impératif. ' 

. £x. Tous uTaiyex dU dé iîice cela. Yoû hvi me 
to do il. — ^.J« vous <f if ^(ordonne) de. faire cdaj 
I^hiàj-oulo.dQ^thaf, ^ » ni 
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Tù arder^ èrâûimer a^réc un ton d^ao- 
torité , et signifié aussi diriger, disposer 
ayec méthode, ranger, mettre en ordre/ 

Ex. La fêté éttnt bien^ àtdùHnêe. ^tiié entêr-^ 
iainment wa^ weW ordercd. 

To efijoini^tiop^n^eribeh^ disent run 
et Pautre dans le sens de |irescrire; 
miai& to preSùrièt enc^hérit sur io eryoin : 
on dit to enjoin stctecy, enjoindre , re-^ 
commander le secret, et to prescribe 
obédience, commander l'obéissance. On 
dit au^si to presçrH^e^ ordonner comme 
ni^ecin. , . 

^ Ib oniàm, ordonner, déetéter. 

OU, either, or. 

* Efther, oti , lorsqu'il est répété dans 
le sens de -run ou l'autre ; et alors le 
premier ou se rràd ipartither, et le se- 
cond par or. 

Ex. Il mè faut on c(e1ai-ci on celin-4i (run.ou 

Ou, dans. les autres cas, sé'rendpar or. 
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PAIN, bread, loaf. 

Sread, le paki en genéraL ' 

Loaf, un pain, entier ou entamé. 

On ne peut pas dire^ a hread , ni 
some loaf. 

On dit , un pain de sticrç ^ a /oo/* o/ 
sugar. 

PAISIBLE, peaceable, peacefuL 
Peaceable , doux , pacifique, 
Peaceful, qui ne fait point 4e ^ruit^ 

calme, tranjquille.^ 

But only hop* d for in the peaceful grave. 

Blaui*s Ôkavs. 
Qo*on ne peut esp^ner <|tie dans la paix du ton^au. 



* • . . »' 



uind may ai last my wtary âge 

Pind out tie peaceful he^nUtagei ' ' . 

Et puisse enfin ma yieîUesse fatiguée trourer un paî" 
sible hermitage ! 

VARDONj/or^t^eness, pardon^ 
Fof^i^eness se dit mieux dans le sens 
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mystique de rémission , comme thefor- 
gii>eness^ofsins, la rémission des péchés. 
Pardon , pardon .d^une faute , . d'une 
offense, d^ijn trime. On dit Ibeg your 
parâon,,.^ vous demande pardon , et 
^n ]p»a^. / b^ your forgiçenes^ 

PARENT, parent, relation. 

Parent se dit spécialement et exclo^ 
sivement du père ou de la mère ; 
Relation se dit de tout autre parent. 

c 

PARLER , to ialk, to speak. 

To talk , parler, causer, faire la con- 
versation. 

To speak , parler, prononcer quel- 
ques paroles , adresser la parole à quel- 
qu'un. Lorsqu^un :grand nombre de 
personnes ont parlé entr'elles pendant 
ïong-tems , on peut dire , they, hâve 
been talking togeiher a long while. £n 
parlant d^un- orateur qui a parlé pen- 
.itoitfili»^ Ikew^.^i^nMxf^^U M has:been 
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spff^king this hour, ,On dit tQ ^^peak. 
english , french , etc., parler apglabt 
français,.etiC. ; fo.5;E>eaA: well, etc., par- 
ler bien, etc. ; speak to him, parlez- 
lui : tandis . que ^ taïk paroît limité au 
sens de prendre part à la conversation 
en. se mêlant à une conversation géné- 
rale , ou en en faisant à soiseul tous les 
frais. On dit çphat did you talk about? 
de quoi parlâtes - vous ? he is always 
ialking, il parle constamment, il ne 
cesse pas. On dit aussi , a talkcUwe 
person, une personne qui parle beau- 
coup. 

Jtfjr longue vithin my Ups I rein, 
For trio talks much, must talk in vain, 

Gay. 
Je mets on frein 4 ma langue; car celui qui parlt 
beaucoup, doit dire beaucoup de choses inutiles. 

PARTAGER , io share, to partake of, 
io dwide. 

To share, partager quelque chose 
entre plusieurs, partager ce qu^on à 
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avec un autre , participer à ce qu^im 
autre possède* « 

2h pariake qf st dit, au propre et 
au. figuré , dans le sens de participer à , 
prendre part à , se ressentir de. 

£x. Partager les dangers , les plaisirs , les 
avantages de quelqa^un. 7b sfaare one's dart^ 
gers, pleusureSp admntages. 

Xàe verf brute création 
Tais rage partakes^ and bums mth horridjire» 

Thouson. 
Même les anîmaus partagent cette rage, et brûlent 
d*une ardeur horrible. 

To diçide, séparer, diviser. 

PARTICULIER, particular, peculiar. 

Particular, particulier, dans le sens 
général. 

Peculiar se dit de ce qui est particu- 
lier à quelqu^un à Texclusion des autres, 
dé ce qui lui est propre et le distingue. 

Ex. He has a waj of thinking peculiar to 
himself. Il a une manière de voir qui lui est 
particulière (propre). 
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PAS, steps, pace, pctces^ 

Steps , les pas qu^on fait eil dansant 
ou en marchant. 

Pcust, au singulier, indique comment 
on marche , soit TÎte , soit lentement. 

Exemples. 

Redotibler le pas. 7b quick^none's pace. 
Ralentir le pets, To slacken one's.fzce* 

Paces, au pluriel, pas,' mesure. 

Ex. A vingt pas dfe la maison. IP^enQ* paces 
fromAehouse. 

PA VI JjLON , pavillon , Jlag, - colours , 
summer^house. 

Pavillon , tente militaire , corps de 
bâtiment. 

Fla^, pavillon ou drapeau placé au 
haut d^une tour, d^un château , au mât 
d'un vaisseau , etc. 

Colours se dit particulièrement du 
pavillon d^an vaisseau , qui indique de 
quelle nation il est. 
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Ex. Thefrigate struck lier colours. La frégate 
amena son pavillon^ 

Mais I9 .p^'villoQ amiral se traduit 
toujours jfarjlaff. 

.Mtx: Admirai N.hÀshoistedhis flag.(»n hoard 
ihe ^ictory. L'amiral N. ^ hissé san pavillon à 
bord du Victorieux. 

S^mmer-^fn^use , petit payiUon dans 

un jardin. ' a ■ . ' : . 

... , . 1 

PÊCHEUR , angler, fisher, fisherman. 

Angler, celui qui pêche particulière* 
ment à la ligne. 

Fisher, celui qui, génëralement, s*OC- 
cupe à prendre des poissons. 

Fisherman, péehetar, celui qui fait 
son état de la pêche. 



• » / 



PEINE , pain, pains, trouble, ado. 

Pain, sensation pénible. 
^. £x, Cela.me fait de U peine. Tf^at^gfves me 



pain. 



V 1 . 
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Run se dit aussi dans le sens de pu-^ 
nition, amende. 

Ex. On pain qfdeatli, Sonspeine dct mort 

* . • 

Pains, au pluriel, peine, application 

soutenue , soins , travail , pour bien 

faire , pour réussir. 

E^. Prenez de la peine (des soins) pour bien 
écrire cela. Take pains to œrite U welL 

Trouble, peine, embarras, chagrin* 

Ado, peine, difficulté. 

Ex. J^eus bien de la peine k Vengager à cela. 
/ hiul much ado io prevail on him. 



PENSION^ pension, board, boarding' 
house, boarding-school. 

Pension , revenu faità quelqu^un. , 

Ex. Le roi a accor Je une pension à ce vieux 
militaire. The king has giyen a pension to thaï 
old soldier. 

Board, la pension que paye une per- 
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sonne pour manger habituellement chez 
une autre. 

Moarding - hoiâse , maison oà Ton 
prend des personnes en .pension pour 
les nourrir. 

JBoarding-school, maison d^ëducation 
où les élèves sont nourris , instruits , 
et où ils demeurent. 

PERDRE, ta lose, toforfeU. 

To lose, littéralement, perdre. 

Toforfeit, forfaire, perdre en violant 
une loi , une convention , etc. 

A father eunnot aUen tAe pomer ke Kas ùver M» 

€&ild^ he may perèaps to somê degrte forfeit it; But 

àe^eannot transjèr it, 

LoeKi. ^ 

Un père ne peut pas aliéner à un autre lea droits 
^u*il a sur son enfant; il peut les perdre jusqu^à un 
cerUin degré, mais il ne peut pas les transférer. 



.^ 
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PESANT, heo^, un(meldy,dull,i;çe/ghty; 
cumbersome, burthçnâomet pçnder- 

* • ' » 

On peut faire la •même distinction 

entre les adjectifs heùi^, unc^neldy, dtill, 

qtf entre lears substantifs. Voyez Pesan- 

•TEtjk. 

Pf^^eighijr, an propre , pesant, ïonrd ; 

att figuré, importatït^ d^un grand poids. 

Cumbersome, qui gène , qui embar- 
rassé. 

JBuHhènsome, qui est à cluorg^t V^\ 
oppresse* 

PùndkramSf très-loultL 

« r 

PÊSAlWlÈtfR, heaQtness, ipdgfit, un- 
çpieldiness, dulness. 

Heaviness , au propre , pesanteur des 
corps ; au figuré , lenteur, lourdeur d'es- 
prit, stupidité. 

FP^eight, au propre, poids, mesure 
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PIQUER, io prick, to sting, to pùjue, 
io netUe, 

To prick , pîcpier avec quelque chose 
de pointu , tel qu^une épingle , une 
épine, etc. 

To sting, piquer avec un aiguillon 
(appelé sting en anglais), CQmme le fait 
un insecte , un reptile. On dit aussi to 
sting, en parlant d^une ortie. 

To sting, an figuré, affecter vivement* 

TAese tAings sting Aim 
So venimousfy^ that burning shame detains hiny 

'Shakespeare. 
Ce» cW>se4 \affB€Unt 91 i^ol^^n»^, .^€ la konle 

brûlante le retient Ioîq de sa Gordélia. 

.. . •• 

Pope. 
La médisance affeoie vivement les l>raTes. 

To piqu^ et to nettle sj^mploient 
dans le sens de fâcher : to pique exr 
prime que la personne piquée se trouve 
blessée (offensée)^ et to nettle exprime 



mieux le dépii qu^oâ £iit éprouver k 
cette personne. 'To pit/ue veut aussi 
dire causer de Tenvie , de la jalousie, 

PîquM hjr Protogenes^sfamCy 
Front Co, to Rhodes uipp/sUes came 
To see a rival and ajriend, 

Pmiot. 

/'îçw^ (jaloux, eiiTÎeiis) de la répuUtivii de Proto* 
f ène , Apellc alla de Co à Rhode» po«r y voir un rivai 
et un ami. 

VLAISÏR j plensure , delight 

Pleasure, plaisir. 

Delight, plaisir extrême , délice, 

^jr head j^tw gidify miA tàe near deli^ht. 

Lady W. Momtago£. 

Ma raison t^ëtoordit par des d^ices s\ près de moi, 

Vh AliCBE , plank , board , shel/. 

r . . . - 

Piank, pîanche très-^àîsse et très- 

forte. 

JBoard, planche ordinaire, 

Shelf^ tablette , planche attachée 
contre le mur ou placée dans une ar- 



moire , de manière à pouvoir place» 
quelque chose dessus. 

PLEURER , io cry, to çpeep, to bewaiL 

Il faut dire, the child cries, Teufaut 
pleure , et non pas the child weeps. 

To ^eëp est un mot plus reléyé que 
cry, et s^emploie pour exprimer une 
douleur plus vive que celle qui fait pleu- 
rer un enfant. Ain^i » en- parlant d^uA 
homme ou d^une femme , pour dire , Sa 
douleui? fut si grande , quUl (ou qu'elle) 
pleura, on diroit, his (or her) affliction 
c^as so gréai y Ûiat he (or shé) wept On 
emploieroit cry dans une. phrase sem- 
blable à celle-ci : Il pleura comme un 
en&nt, he cried Kkea child; 

To bewail, pleurer quelqu'un , quel- 
que chose. 

Ex. Elle phure ehcore la' perte- dé son mari. 
Sii^ sUU bewaib the loss of het husband. 
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PLONGER j to plur^e, io immerse, 
to dip, to dii^e^ 

To plunge, plonger subitement sous 
Veau. Au figuré, précipiter quelqu^un 
dans la détresse , la douleur, etc. 

To immerse signifie aussi mettre 
quelqu'un ou quelque chose sous Peau , 
l'y enfoncer profondément , mais n'ex- 
prime pas une action aussi subite quç. 
to plunge, 

To dip, tremper ou plonger quelque 
chose dans l'eau, ou dans tout autre 
liquide , et le retirer aussitôt. 

ShaU man , fairform ! 

Who wtars sffeet smilest and looks erect on heav'n , 

E*er stoop to mingle n^ith the provling her4y 

utnd dip his longue in gore? 

THOHtfpN. 

L'homme, cette superbe c^éa\^re, dont le sourire 

est si doux, et dont les regards s^e'Ièvent vers le ciel , ' 

s*abaisser9-t-il jusqu*à se confondre arec les béte& de 

prpie, et à plonger sa langue dans le sang? 

To dive, se cacher sous l'eau, et y 

re^tçr quelque tems, 

II 
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la porte d^une ville , d*un château , d^un 
palais, d'une cour. 

PORTER, to carry, to bear, ta fvear, 
io induce. 

To carry, porter un fardeau , un pa- 
(pet. 

Ex. Portez cette lettre k U poste. Çarry this 
letter to the post. 

To bear, soutenir le poids d^ quel- 
qu'un ou de quelque chose , et par con- 
séquent peut se dire des fardeaux, tandis 
que io carry se dit mieux des petits 
objets, On dit aussi to bear ipfrms, porter 
les armes, 

To wear se dit des vêtemens , des or-? 
nemens, de tout ce qu'on peut porter 
sur soi, comme une croix d'un ordre 
militaire ou autre , des signes de dévo- 
tion , des reliques , dés bijoux , des 
fleurs. 
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TJiis jHile and angry rose mil X for cvér véar. 

SHJlXESPSAaE. . 

Je porterai toujours c«Ue rose pâle de colère. 

On her white hreast a sparkling cross sAe iirore. 

Pope. 
Elle portoit sur son seîn d*a]bâtre une croix étince- 
lante. 

To induce, porter, engager, induire à. 

PRECIPITE , precipitated , precîpîtate. 

Precipitated (participe de to preci- 
pitaté) , exprime au passif les significa- 
tions de ce verbe. 

Precipitate (adjectif), trop pressé, 
trop hâté. 

The arch'bishop^ too precîpîtate in pressing the re^ 

^eption ofthatMvhich he thought a reformation, paid 

àearlj- for it, 

ClARENDOir. 

L'archevêque, trop précipité ii faire adopter de foret 
C€ qtt*ii croyoit une réforme, le paya cher. 

PREMIER , Jîrsi ', former. 

First i Topposé de last Voyez Der- 
Ni£a« 
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Former y Topposë de latter, dans 
l'ordre numérique , se dît d'une chose 
arrivée avant une autre dont on parle ; 
de ceUe de deux personnes ou de deux 
choses qui est nommée là première* 

Ex. Homère et Yirgile étoient deux gfands 
poètes ; le premier étoit Grec , et le dernier étoit 
Romain. Homer and Firgil were two great 
poets; the former was a Grecian, and Ae latter 
a Roman. 

PRENDRE, to take, to assume. 

To take se dit toujours dans .le sens 
littéral de prendre. 

To assume, comme traduction de 
prendre, se dît de Tair, des manière» 
et du ton. 

JSe strait assrvunes a solemn grâce» 
CoUeets his wisdoni in Als face, 

Gat. 

Il prend aussitôt une grâce affectée ; îl rassemble 

toute sa sagesse sur sa figure. 

7o assumée veut dire aussi s^arroger, 
prendre injustement , s'approprier* 
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PRES, nîgh, near. 

Nigh , à une très-petite distance* 
Near, tout-à-fait près. 

PRÉVENIR, to prei^ent, ta be hefore- 
hand (vith, to get the start of, té 
anûcipate, to apprise , to préjudice, 
to. prepossess. 

To prei>ent, empêcher qu^une chose 
fi^arriye ou ne se fasse. 

Ex. Cela préviendra le retour de la fièvre. 
Thai will prevent the return ofihefe^er. 

To be before-hand mth ou to get the 
start of, prévenir quelqu'un en faisant 
avant lui ce qu'il ayoit le dessein de 
faire. 

Ex. J'allois faire cela, mais il m'a provenu* 
/ was going to do ît, but ke was before-hand 
wiA me, 

To anticipaêe , prévenir en allant au-^ 
devant de. 

'Ex. Vous prévenez tous mes desin. Voù sitUi^ 
cipate ail m^ wishes* 



1 
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To apprise, informer, instruire. 

Ev. Il en étoit prévenir (informa ). He was 
apprised ofit, 

To préjudice et tor prepossess, rem- 
plir de préventions. On dit to préjudice 
againsi, prévenir contre , et to prepos- 
sess infaQor of, prévenir en faveur de. 

PRINCIPAL (adj.), main, principal, 
chief. 

Main , qui est d'une importance dont 
tout le reste dépend, qui contient la 
partie principale , qui soutient toutes 
les autres parties. 

Ex. Le principal objet de sa poursuite est . . • 
The main object ofhis poursuit is. . . . 

Principal et chief expriment une su- 
périorité de rang et d'importance , ,et 
se disent des personnes et des choses ; 
au lieu que main ne se dit des personnes 
que lorsqu'elles sont en masse; comnr4ç 
the. main body ofihearmy, le gros de 
l'armée. 



N. 
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Xlhief enchérit sur principal^ et si- 
^ifle qui est au premier rang. 

PRISE ^ iaking, prize, 

Taking, Pactîon de prendre. 
Prize, la chose prise, 

^ ^Exemples. 

Le nombre des prises faites par ce coTsaîre, 
«si très - considérable. The number cf prizes 
taken hjf that privateer is very considerabh. 

lia prise Je la ville fut le fruit de cette vic- 
toire. The taking of the citjr was the fruit qf 
that viciojy. 

PRIX, pricCf prize. 

Price , le prix que coèle une chose, 
Prize, prix d'encouragement, la ré- 
compense d'uni succès , prix gagné dans 
un concours. ^ 

JFame is tke trumpet, but your âmiie the prize* 

D&TOEN. 

La renommëe est la troropelte , mais votre sourire 
«ft le prix. 

Il * 
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Ifaught and <iimçuer^d, j^et kav$ lost the priàc. 

Drtdsn. 
J'ai combattu, vaincu , cependant j'ai perdu Icprix» 



PROCEDE , proceeding, proœss. 

Proceeding, conduite , manière d^agir 
envers quelqu^un. 

Process, opération, méthode, cours, 
comme de chimie ou autres. 

JSxperiments fawiliar to ckymisUy arfi unknown 40 
ihe Umrned who never rpnd çhymiçal proce^seç. 

BOTL£. 

Des expériences familières aux chimistes, sont in- 
connue» des saTans qui n'ont jamais lu les procédés 
( cours ) de chimie. 

PROCHE, yoyez Près. 

PROFITER , to profit, to improi^. 

To profit, recueillir de Tavantage de 
quelque chose. 

To improve, faire des progrès dans 
Pétude ; croître , s'améliorer. 
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PROFITER DE, to profit from, to 
eu^ail orie's self of^ io improve^ 

To profit from se dit des conseils, 
•des exemples, de Pexpérience, etc., dans 
le sens de les mettre à profit. 

To ai>ail one*s selfj)/, se dit d'une 
occasion opportune , de ce qui peut 
servir de prétexte , de moyen. 

Exemples. 

J« profite de la permission que vous me don- 
nez. / a vail myself of the permission y ou give me. 

Si j'eusse profilé de Voccasion , etc. Had i 
^yailed myself of the opportuniQr^ etc. 

To im/?rop^, profiter d'une occasion 
opportune , en tirer le plus grand avan- 
tage par une grande célérité. 

Ex, C'est un général qui sait profiter tTnvk 
avantage. He is a gênerai who knows liûw to 
improve an advafUa^. 
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PROFOND, deep, profound. 

Deep, profond, eu ëgard àla distance 
de la surface au fond. 

Ex. La rivière est iTk&rprofonde dans cet en- 
droit. Tlie river is verjr deep in thatparL 

Ptofound, au figure, grand, extrême : 
pro/ound respect, un profond respect ; 
pro/ound silence , profond silence. 

Profound signifie aussi consommé, 
très- versé dans une partie , qui excelle : 
a profound grammarian , un profond 
grammairien. 

PROPOSITION, proposai, proposi- 
tion, motion. 

Proposai, plan soumis à quelqu'un, 
pour qu'il y pense ou qu'il l'adopte; 
une offre de conditions, une offre. 

Proposition^ terme dé grammaire , se 
dit aussi dans le sens ci- dessus. 

Motion, proposition faite dans une 
asseoiblée. 
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Ex. La proposition fut appuyée de pIusIéuA 
àea membres les plus distingués , cependant 
elle fut re jetée. The motion was secohded by 
several ofthe most distinguished members^ hoW'- 
eyer it was rejected. 

PROPRE , proper, ootm, pecuKar, self, 
neat, clean, 

Proper, ce qui est convenable. 

Own (propre) se met après les pro- 
noms possessifs y pour donner plus 
d'emphase. . 

Ex. C'est votre propre faute. It is jour own 
fauU. 

PecuKar, particulier. 

Ex. 11 a une manière de penser qui lui est 
propre ( particulière ). He has a manner of 
thinking ppculiar to himself. 

Self, qui est propre à soi , comme 
self-loi^e, amour-propre. 

Neat, qui est d'une propreté simple. 

Clean , propre , net , Topposé de 
dirty, sale. 



\ 
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PROPRIÉTAIRE, proprieior, land^ 
lord. 

Proprietor, celui qui possède en toute 
propriété. 

Jjandlor4t celui qui possède des 
terres ou des maisons qu'il loue à d'aur 
très : ainsi un fermier ou un locataire , 
en parlant de son propriétaire y dijroit 
my landlord. 

PROTECTEUR, pratector, patron. 

Protector, défenseur. 

Patron, appui. 

Le protector nous défend ; le patron 
nous encourage et verse sur nous ses 
bienfaits. 

jtnd then yout Highnessy notjbr ours edone^ 
Butfcrthe world's protector shall he known. 

WAixtR^s Panbotbic. 

£t alors votre Altesse sera reconnue pour être» non 
notre pi-atecteur teulemenl , mais pour celui i da 
monde. 
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^o thee, the patron ofher firtt es4ayy 
The Muse renews her song. 

Thohsor. 
A toi , protecteur de tes prçimen essais, la Hase 
adresse de nouveau ses chants. 

Jf^ith just contempt his patron saw, 
Resoh/d his ànun^ to yfithdraw* 

MoOKB. 

Son protecteur remarqua cela avec une juste indi- 
gnation , et résolut de lui retirer sa faveur. 

PRUDENT, prudent, wary. 

Prudent, prudent, dans Tacception 
gënërale. 

TVary exprima un plus grand degrë 
de précaution et. de circonspection que 
prudent ; il signifie une prudence ti- 
mide, une prudence qui rend minu- 
tieux. 

And the glad master holts the -wary g^te» 

Paekbli. 
£t le qi^aitre rëjou! ferme au verrou la porte prudente* 

JEach thingfiign^d ougAt more wary be, 

HUBBEftoVXALS. 

Tout ce qui est feint doit Tètrc avec (i*autant plus dé 
prudence (circonspection). 
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PUREMENT, purely, merely. 

Purely, sans souillure , sans mélange. 
Merely, simplement, seulement. 

Ex. It is merely to please j'en. C'est pure-* 
ment (simplement) pour vous faire plaisir. > 



R 



RACCOMMODER, io mend, to pièce, 
to patch , to botch , to reconcile. 

Les quatre premiers verbes signifient 
réparer, mais avec cette différence que 
to mend peut se dire de tout, et que to 
pièce et to patch ne se disent que des 
hardes , etc. ; raccommoder en mettant * 
des pièces. f 

To botch y raccommoder grossière- 
ment, en savetier (saveter). 

To reconcile, réconcilier, remettre 
d'accord des personnes brouillées. 
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RACHETER, io buyagain, to redeem. 

To buy again , acheter de nouveau. 

To redeem , délivrer , recouvrer , 
sauver. 

RAYER, io streaky to rule, to strike 
eut ou erase. 
To streak, marquer avec des raies 

de couleur. 

I* 

To rule, rayer avec yne règle , régler. 
To strike oui ou erctse , efi^cer en 
rayant, biffer. 

'R.AYO^^.ray, beam.' 

Ray n'exprime que le trait lancé par 
un corps lumineux ; 

Bêam , le rayon avec Féclat qui en 
résulte. 

Th« iangttidstin 
Faintfrom the west emits his evening ray. 

Thomson. 
Le soleil sans force lance foiblement de Toccident 
SCS rayons du soir. 

Ex.7%e/ioo7i-lk2e beams. Les rayons du soleil 
\ midi. 



• • ^ 
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RECHERCHE , enquiiy, search. 

Enquiry, recherche faite par inter- 
rogation. 

Search, recherche faîte par les yeux. 

RECONNOITRE, to know again, to 

€icknowledge , io regard. 

!ro knocp again, reconnoître en re- 
voyant ou en entendant de nouveau. 

To acknoix^Iedge, reconnoître,avouer; 
reconnoître sa faute, avoir de la recon- 
noissance pour un bienfait qu^on a reçu. 

To recpard, reconnoître un service, 
le récompenser. 

REFUTER,, to re/uie, to von/ufe. 

To réfute, démontrer la fausseté d^une 
chose, faire reconnoître une erreur, et 
se dit de la chose réfutée. 

H^hatever kas been ^vrit^ w^tever said, 
OffimaU pasaionM feign'd, orfaith deeajr'd, 
Heneefbrth shall in my Unes refuted stand ^ 
Be said to winds , or wn't upon the sand. 

Pbjoa. 
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Tool ce qm a été écrit on dît de la hmaeié de la 
passion des femmes, ou de leurs înfidëBtés, sera dès 
ce moment réfuté dans mes Ters , sera dit aux yents 
ou cent sur le sable. 

To confute, conyaincre de fausseté, 
d^erreur, et se dit de la personne qui 
en est conyaincue. 

He covld on eit/ier side dispmte , 

Confute, change hand^t ^f*d still confute. . 

BUTULE. 

I! pouvoit disputer pour et contre, réfuter^ accorder, 
et réfuter encore. 

REGARDER, to look ai, io eye, to 
store, to gaze. 

To look at, Paction de regarder un 
objet. 

To eye exprime plus fortement cette 
action , et réyeille Tidëe d^examen. To 
eye est aussi une expression poétique. 

The hleating hind, 
Eye ihe bleàk heai/n, and next ihe f^istening earth 
H^ith looks ofdumh despair, 

Thomsok. 
La gente bêlante, ayec les regards d^an désespoir 
muet, contemple le ciel charge de neige, et puis la 
terre éblouissante. 



26o mCTIOKNAIRK 

27ie constious swains, rcjoicingat the sighi, 
Eye the hlue vault, and Hess the useful Ught. 

POPB. 

Les bergers « Tame p^nëtrëe , se réjouissent à cette 
Tue, contemplent Ja yoûte asuréci et bénissent l'utile 
lumière. 

To siare, regarder fixement et avec 
étonnement, oy avec impudence. 

To gaze , regarder fixement et atten- 
tivement; admirer, considérer, con- 
templer. > 

A rose he plueh'd^ ke gas*d , aâmired* 

Gat. 
11 cueillil une rote, la considéra, l'admira* 

ForwhUe I gai*d in transports tost, 
* Hfjr hreath was gone^ mjr voice was lost. 

AhbbiOSb Philips, 
Translated from Sapbo. 

Et iandis que je V admirais , égarée dans mes trans- 
l>orts , je ne respirois plus, ma vois étoit éteinte. 
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RÉGLER, to regulaie, to setûe, io rule. 

« 

Toregulate, régler méthodiquement^ 
fixer Tordre et la marche des choses , 
diaprés des calculs et des règles. 

To seule, terminer, arranger défini- 
tivement des affaires. 

To rule, tracer des lignes avec une 
règle. 

RELIER j to tie again, io bind, to netxh 
hoop. 

To tie again, lier de nouveau. 
To bind, relier des livres. 
To neçp-hoop, relier des tonneaux, 
y remettre des cerceaux. 

REMPLIR, tojill, toperfprm, 

To fin, remplir un vide , un espace, 
To perform, remplir, faire, s'acquit- 
ter de. 

Ex. Remplir sa tâche , son devoir. To perform 
pne^s task, one*s dutj-. 
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RENCONTRER, io meet, to mèet mth. 
To meet , trouver en allant à ren- 
contre de Tobjet , se rencontrer 4ace à 
face , nez à nez , rencontrer dans son 
chemin , dans la rue. 

Ex. Il n^a pas encore rencontré la femme qu^il 
lui faut. He has notjret met with the woman 
that suits him. 

To meet withy dans Part militaire , 
se rencontrer , avoir un choc , se mêler. 

/ Ex. Des armées se rencontrent , et trouvent 
sous leurs pas un effroyable tombeau. Armies 
meet with them, andjind aboyé thcir feet a 
dreadful grave. 

RENDRE, io retum, to restore, to 

render. 

To retum, rendre ce qu^on nous a 
prêté ou donné ; rendre en renvoyant ; 
rendre la pareille ; rendre en répétant , 
Comme Pécho rend le son, 

Wherefreedom*8 praise along the êhore was 'ieard, 
And tqyvn to town returnM tAefav'rite sound, ScOTT. 
Où le rivage retentissoit des hymnes à la liberté, et 
où se répétaient de vîllc en ville les accens chéris. 
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Ta rastore , rendre ce qui a été 6té à 
quelqu^un; restituer. 

Tàefinud is sentene'd^ and tit Âoardy 

At tute , to public use restor*d. 

GilY. 

On jugea le délit, et les magasins, comme cela ëtoit 

juste, furent rendus ( restitués) au public, 

To render s^emploie dans le sens de» 
exemples suivans. 

To rendei'seryice. Rendre service. 

To render homage. Rendre hommage , etc. 

RENFORCER, to strengthen, to re- 
enforce. 

To strengthen, rendre fort* 
To re-enforce, renforcer, 

Ex. L^armée a été ret^orcie de dix mille 
hommes. The army has been re-«nforced ^^ 
ten thousand men. 

RENONCER, to relinquish, to re- 
nounce. 

To relinquish, cesser de poursuivre 
tin objet , céder ses prétentions sur une 
chose. 
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To renounce se dit de préférence des 
opinions ou des habitudes, dans le sens 
de les abjurer. 

Ex. Il ne renonça à ses prétentions que lors- 
quHl vit qu'elles n'étoiént pas fondées sur l'é- 
quité. He dit not telinqùish his claims, till 
he saw ihey were notfounded upon justice.- 

Il renonça à sa religion pour obtenir l'objet 
de son ambition. He renounced his religion ta 
obtain the ohject ofhis fimbition. 

RÉPANDRE , to spill, to shed, to spread. 

To spill, répandre, verser par accidelit. 

Toshed, répandre , comme des larmes, 
du sang , une influence quelconque. Ce- 
pendant on peut dire aussi , to spill 
blood, faire répandre le sang. On dît 
toujours to shed blood, lorsque du sujet 
du verbe répandre vient la chose vé^ 
pandue. 

Ex. Il a répandu son sang pour 1^ patrie, Ify: 
lias shed his blood for his counlry. 
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du verbe répandre vient la chose ré- 
pandue. 

Ex. Il a répandu son sang pour la patrie. Hç 
has shcd his blaodfor his countr/-. 

To spread , répandre au loin , pro- 
pager, 

Ex. Répandre une contagîoji^ répandre un 
bruit , etc. 7b spread a contagion, , to spi^ead a 
report, etc. 

REPASSER , to repc^s , io j^ass èy 
agaiu, io cross oi^er agçUn, to go oyer 
again, io look oi^er ag42m,,to iron^ 
to grind, to set 

To repoBS , retourner par où Von a 
dé)à passé. On dit to pass and repass, 
passer et repasser. 

To pass by again tsX synonyme de to 
reptÈss, en ce qu^il exprime Pacjion de 
repaksser par le même chemm; mais la 
préposition by marque que le passage 
se fait à côté, devant ou ipprès de^Fen- 
droit où Ton est, ou dont on veut par*. 
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1er, tandis que io repass n^exprime que 
le retour d^un endroit à un autre. 

£x. Vous ne faites que passer et repasser 
d'une pièce à Tautre. Vou do nothing but pass 
and repass yrom one room to the other. 

Il a passé par ici ce matin , et il vient d ^ re* 
^passer. He passed bjr this morning^ and has just 
passed by àgain. 

Tb cross over agcUn , traverser de 
nouveau un espace. 

Ex. Repasser la rivière , la mer , etc. To 
cross again over the river , the sea , etc. 

To go ooer again , traverser une se- 
conde fois un lieu quelconque ; repasser 
outre mer. 

To ,look ouer again , . parcourir de 
nouveau des yeux , examiner de nou- 
veau , relire , etc. 

To iron, repasser du linge. 

To gfind, repasser sur une meule un 
couteau ou. tout autre instrument tran* 
ichant. 

To ^«/,^ repasser, donner le fil à un 
rasoir, à un caiûf , .etc, 
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RÉPÉTER , to repeaty io rehearse. 

To repeat, redire, dire plusieurs fois. 

To rehearse , comme traduction de 
répéter, signifie feîrc la répétition de 
ce qu^on doit jouer, dire ou exécuter 
en public , comme d'une pièce de 
théâtre, etc. 

REPOUSSER, to repuise, to repel, to 
reject, to spum, to push baek. 

_ 1 

To repuise , repousser une attaque ; 
il se dit des personnes. 

To repel, renvoyer une chose par 
contre-coup. 

To reject y repousse^, rejeter, refuser. 

To spum , repousser avec mépris , 
avec dédain ; repousser d'un coup ' de 
pied. 

. Say my request^s unjust , 
And spum me back. 

Shakispearx.* 

' Dites que ma demande est injuste^ et re^onn^c-mol 
wtt méprît.. 
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They vho reacA P amassas' ^^fiï crovn ^ 
Emplojr thçir pains to $purn some otàers dotpn. 

Pope. 
Coat qui attoîipieiil le sommtt élevë du Parnasse, 
empWicni leurs «florts à en. repousser d*autres aTec 
mépris. 

T(y push bock, faire rétrograder en 
poussant, 

REPRENDRE, toreiake, to résume, 
ta recoQer , to reprove , to ravive. 

To retake , reprendre ce qu^on a 
donné, ce qu^on nous a ôté; recon- 
quérir, 

Ex. Tq retake a town. Reprendre une viUe. 

To résume, reprendre quelque chose 
apràs une suispen&îaii ,.co^me un ou- 
vrag^^ une lecture; ce qui a ^roiivé 
une interruption^ cos^affie unainflueBce, 
une disposition d^esprit qu^on avoit 
perdue et qu'on recouvre ; une .ma- 
nière d'être ou de vivre qu'on avoit 
quittée. 

To recoçer, recouvrer, reprendre ses 
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ses forces , ses sens , to recover one 's 
strengths, one's sensés. 

To reproi>e , réprimander. 

To rei?we , reprendre , verbe neutre. 

Ex. Cet arbre reprend. Jhis inerevives^ 

RÉPRIMANDER, to reprope , to 
reprimand. 

To reproi>e , reprendre , blâmer. 
To reprimand, réprimander, censu- 
rer d'un ton d'autorité. 

Ex. L'amiral C. fut réprimandé par la cour 
martiale. Admirai C. was rcprimanded hj- the 
court martial, 

RESPECT, regard, respect, révérence. 
Regard, estime, «gard. 
Respect, vénération. 
JReyérence , le plus profond réspeet. 

Ex. Les jeunes gens devrbîent vi(m té f^s 
profond respect pour leurs matbses. Ymng 
people sbould slww révérence to tlieir tfiacpers. 
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RÉTABLIR, to re-estabUsh, to te- 
instate. 

To re-establish se dit des personnes 
et des choses , dans le sens d'établir de 
nouveau. 

To re-'insiate ne se dit que des per- 
sonnes, et dans le sens de les réinté^ 
grer dans leurs droits. 

RETENIR , to get hold of again , to 
mth-hold , to keep bock , to keep 
under, to retain, to bespeak, to res- 
train» 

To get hold of again , retenir , tenir 
encore une fois , rattraper. 

To with-hold, empêcher d'agir; ne 
pa3 vouloir donner. 

. To keep bock signifie à-la-iois ne 
pas ypuloir donner et empêcher d^a- 
vancer , ne pas laisser aller. 

Ex. Si je ne l'eusse pas retenu^ il se seroît 
montré. Had I not kept him back , he would 
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hâve shovurihimself. — ^ B a retenu' une partie de 
la somme. He kept back a pan cf ihe.sum. 

To keep wkdet, retenir dans un état 
de subordination ^ modérer , réprinliér. 

Ex. He must he kept under. Il a besoin d'être 
retenu. 

To reiain , retenir dans l'esprit, dans 
la mémoire ; retenir à son service , à sa 
solde. 

To hespeak , retenir d'avance , s'as- 
surer de.... par précaution. 

Ex. You cannât hâve it, for he has bespoken 
it. Vous ne pouvez pas avoir cela, car il Ta 
retenu. 

To restrain, retenir dans les limites, 
réprimer, restreindre. 

iHy âonour prompttd^ and hjr pride restrain*d, 
Uie pUasures ofthe/oung mjr souî disdain'd, 

lady MoxTAGUE. 
Excitée par rhoniMur et retenue par l'orgueil ) mon 
ame mëprisoit les plaisirs de la jeunesse. 

RETRAITE, reireat, retireinent, pen- 
sion* 
Retreat, ractioû de se retirer, mar- 
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dans Pesprit , recommencer à dire ou 
à iaire ce qu^on a déjà dit ou fait. 

RÉVOQUER , io repeal, io re^oke , io 
armul, io destitute, 

To repeal, abroger , abolir ^ ne se 
dit guère que des lois. 

To rei^oke, retirer, rétracter, comme 
sa promesse , des ordres , etc. 

To annul , annuller. 

£x. Révoquer ( annuller ) un testament To 
annul a wilL 

To destitute, destituer. 

■ 

£x. Le roi a révoqué son ambassadeur. The 
king has destituted his ambassador. 

RICHESSE, (vealth, richness, 

Tf^ealth, biens, possessions. 

JRichness, splendeur, apparence brilr 
lante , opulence, luxe; abondance d^une 
qualité excellente. . -' 
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ROBUSTE, strong, robust , siout , 
siurdy, lusty, hardy. 

Sirong^t Robust, fort de corps et de 
complexion ; bien constitué , vigoureux; 

Siout, très-muscnleux , trèa*fort. 

Sturdy, graiiii, vigoureux et pr'épré 
au travail 9 m^s privé d^élégance. 

Lusty, qui a beaucoup d^embonpoint. 

Hardy, endurci , fait aux fatigues , et 
ôble à la peine. 



ROCHER, roc^, ci^ 
Rock, masse énorme de piierre. 
Cl^f, roc escarpé , côte élevée. 

Unveil 
The miny eavems^ bUtxin'g on the dajr, 
Qfuibfssinia*s elouâ-compelling cliffs. 

Thomson. 

Dévoile les cavernes des mines, dans les rocs de PA- 
byssSnîe,' qui forcent les nnes , et £ads briUer an jour 
leurs minéraux. 



ROMAN, novel, romance. 

Noi^el, aventurer naturelles, amu- 
santés et intéressantes • comme le Tom 
Jones de Fîeldîng/et le Gil Blas de 
Lesage. 

Romance, paroducldoii' cofitenant des 
aventure^ i9Q^ .fi>d.tHreUeSi« ^ (^ aven- 
tures in^jpveillçttee^ ç^iaiç., et imilanik 
pres^gue taute$ sur Taixiour. . 

Just 50jramances art, ^ fur tcheu else 

Is in them ait dut love and batlles, BuTLER. 

r 

Tels sont les romans^ tàv qu^^ffrént^ils tous , sînoil 
de Pamour et des batailles ? 

RONGER, togna4V, to nibhle,to champ, 
to eat into, to pref upeu. 

To gnam^ couper zmwc las deiits \ à 
plusieurs reprises. 

To rdhhle, ronger^ grignoter. 

To champ, mordre ou mâcher, par le 
mouyement fréquent des dents, comme 
iaii le chenal qui range ^on frein. 

To ^at ùUo, ronger, creuser p^u-à- 
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peu. Ainsi pour dire, La rouille ronge 
le fer, traduisez, rust eats into iron. 
Au passif an dit, écOên up wiih rust, 
rongé dîK rouille. 

To prey upon, au figuré, ronger, 
miner > ea paiianik des affections mo- 
rales. 

Ex. Le chagrin lui ronge (lui mine) Tesprlt. 
Grief pTQjs upon his mind. 

Language is toofaint to sho9 
His rage ofiove^ it prvys upon his lijh. AddISON. 

Les paroles sont trop foibies pour exprimer toute la 
fureur de 990 awoUr; il mU^e sai vie. 

ROTIR , to roast, to toast. 

Toroast, faire cuire, comme à la 
broche , devant le feu. 

To toast, faire griller quelque chose 
devant le feu. 

RUISSEAU, rill, brook, rmdet ; 
siream, kennel. 

Bill, très-peti^ ruisseau (ruîsselet) 
qui coule lentement. 
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Brook, ruisseau plus lai^ et peu 
profond, qui coule au milieu d^un pré, 
d^un vallon , ou le long d^une haie. 

Bivulet, ruisseau plus considérable 
que brook. 

Slreum , généralement , tout courant 
d^eau. 

Scarce the àfuac 
Dares stretch her ming o*er ikit enormous mass 
Of rushing ipaterj scarce she dares attempt 
The sea like Plata^ to whose dread expansé^ 
Continuous deptA, and mon^rous lengtà of course, 
Ourfloods are rills. TnOMSOir. 

A peine la Muse ose-t-elle étendre ses ailes sur cette 
masse énorme d*eau impétueuse; à peine ose— t-elle 
essayer de décrire la Plata , semblable à une mer : nos 
fleuves ne sont que de /bibles ruisseaux, auprès de son 
eflrayante largeur, de sa grande profondeur et de l'é- 
tonnante étendue de son cours. 

Divided bjT a bahhling brook. TnovsoK. 

Séparé par un ruisseau qui murmure. 

So hâve J seen^ upon a summer's even, 
Fast hy a rivMet's brink a jroungster plajr. 
Hoif mshfitU} bc looks to sCtm the tidef 
This moment resolute^ next unresolv*d: 
At last he dips hisjbot, but, asAe dips^ 
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ffU fiars redouble and ie runs a^ajr 
Prom th* inofferuwe stream. Blaie. 

Aittsi, le soir d^iin jour d'été, fai vu un enfant 
jouer sur le bord d*un ruisseau : comme il montre un 
▼if désir d*en remonter le cours ! tantôt décidé , et 
tantôt irrésolu j enfin, il y plonge le pied; mais à l'ins- 
tant où il le ploDge , ses craintes redoublent, et il s'en- 
fuit loin du ruisseau qui ne lui peut faire aucun mai 

By tàe streams tJiat everflot^, PoPS. 

Par les ruisseaux qui coulent toujours. 

Stream, au figuré , très-grande abon- 
dance : des ruisseaux de sang , streams 
of blood. 

Kennel, ruisseau dMne rue. 

Ex. La me est étroite ^ et elle a un ruisseau 
au milieu.Tl^e street is narroiv, andhas a kennel 
in ihe middle, 

RUMINER , to chew ihe cud, to rumi- 

note, to ponder. 

To chew ihe cud et to rurrdnaie , au 
propre , ruminer, remâcher. Au figuré, 
repasser dans son esprit ; mais to rumù- 
nate est plus élégant. 

To ponder, peser dans son esprit* 
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RUSE , curming, crafty, circumQentive, 
artfid, sly. 

Cunning didroit ^ fin. 
Crafty, subtil. 

Nohoây (Pat ever so cunnîng as to eoneeal tÂeir 
hein g so; and everjr hodjr is shy and dUtrustful of 
crafly men. 

Locke. 

11 n*y a jamais tu quelqu'un d*assez rus^ pour pou- 
▼oir empêcher qu*on ne t'aperçât de aea ntjcj y et 
chacun ërlte les hommes rusés , et s*en méfie. 

Circumventiv& y insidieux, plein de 
fraude ; il enchérît sur crafty. 

Ariful, plein d^artifice. 

In tiseful crafl successfully rejtn'd, 
Artful in speech y in action and in ménd. 

Heureusement versé dans les subtIHfës utiles; arii^ 
Jtcietuc dans ses discours ^ dans se» actions et dan» ses 
projets. 

Sly, le plus odieux de (tes ad)ecti&, 
réveille une idée de bassesse qui el!iier^ 
che à se couyrir Ai voile de Fartififce. 
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Fwr mjr 9\j miles and subtile erafUness 
TAe titU oflhe kingdom I pùssess. 

HuBB£ao*s Talx. 
Par suite de mes ruses artificieuses et de ma finesse 
subtile f je possède le royaume. 

ffis proud steps he seornfiU tum'd 

And mth sly circumspection. MiLTOH. 

11 détourna avec dédain sts pas altiers, et ayec une 
circonspection artificieuse. 



SAC, pouch, bag, scuk. 

Pouch, petit sac, bourse. 
Bag, sac plus ou moins grand : work- 
hag , sac à ouvrage. 
Sack,, sac très-grand. 

« 

SAGE, çf^ise, prudent, sober, sedate, 
good. I 

fVise, judicieux, sage. 
Prudent, prudent. 

Ex. Un bomme sage ne désire que ce quHl 
peut obtenir avec justice. A wise mon desires 
onl/- whai hé am obuUnjiiStl}\ 
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RUSE , cunning, crafty, circumuentipe, 
ariful, sly. 

Cunning didvoit j fin. 
Cra/ûy, subtil. 

IVobodjr tpat ever so cunnîng as to eoneeal tAeir 
heing so; and everf hodjr is sAjr and dlstrustfiU of 
crafiy men. 

Locke. 

11 n*y a jamais tu quelqu'un d'assez rus€ pour pou- 
▼oir empêcher qu'on ne s^aperçof de ses tus&s , et 
chacun éTite lès hommes rusés , et s*en méfie. 

Circunwentivêr , msidieuTC, plein de 
fraude; il enchérit sur crafty. 

Ariful, plein d^artifice. 

In useful craft successfully refin^d, 
Artful in speech y in action and in mind. 

Heureusement versé dans les subtilîMs utiles; ani- 
floieux dans ses discours ^ dans se» aetions et dans- ses 
projets. 

Sly, le plus odieux de (te» adjectife, 
réveille une idée de ba^Besse- qui ebep- 
che à se cawrrir du voilà dte- i^atrtiJ&ce. 
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F^r mjr 9lf 0zfes and subtile erafUness 
Tàe titie ofthe kingdom I pdMess. 

Hubberd'» Talé. 
Par suite de mes r^es artificieuses et de ma finesse 
subtile f je possède le rayaurac. 

JSfis proud steps he sçornfiU tum'd 
And »ith sly circumspection. MiLTOH. 

11 détourna avec dédain ses pas altiers, et avec une 
circonspection artificieuse. 



SAC, pouch, bug, sack. 

Pouch, petit sac, bourse. 
Bag, sac plus ou moins grand : ivork- 
bag, sac à ouvrage., 
Sack], sac très-grand. 

SAGE, ivise, prudent, sober, sedate, 
good. 

Wise, judicieux, sage* 
Prudent, prudent. 

Ex. Un bomme sage ne dc^ire que ce quHl 
peut obtenir avec justice, ji wise mon desires 
Qnt)r whai hé can ohuxinjust^\ 
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Turenne iunt un sage général. Turenne was 
a prudent generaL 

Sober, réglé, modéré. 
Sedaie, posé, retenu. 
Good, comme traduction de sage , se 
dit des enfans. 

Ex. C'est un petit garçon bien sage, That is 
a good Utile hqx* 

SAIN, ivholesome, healthy, healAful, 
Sound , haie. 

FP^holesome, qui contribue à la santé, 
et se dit principalement de ce qui se 
prend intérieurement à cet effet. 

Healihy, plein de santé , natureUe- 
ment bien portant , se dit aussi dans le 
sens de &yorable à la santé, comme le 
climat , Texercice , le grand air, etc. 

Garâening or èttabandry, and working in wood , are 
fit and healthy récréations for a man of atudy . or 
business. LocxE^ 

Le jardinage, Pagriculture et la menuiserie , sont des 
^lassemens salutaires et conyekiables à un homme de 
' lettres ou d'alTaires. 

Heahhful, exempt d€ toute maladie , 
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se dit dés personnes, et s'emploie par 
extension dans le sens de salutaire , fa-^ 
Yorable à la santé. 

Our healthfuly&od our stomaeh lahours thusi 
L*«stomac travaille ainsi noire saine nourriture. 

Sound, qui a toute sa force , toute sa 
vigueur, et s'emploie aussi au moral. 

Unàurt our minds, our understanding sound. 

MiLTOH. 

Notre esprit intact, notre intelligence saines 

Haie se dit des personnes, et réveille 
ridée de la réunion de la santé et de la 
force. 

£,aêt fear me thoug^t àim strong and haie, 
.r Swift. 

L'année dernière nous le croyions robuste et bien 
portant. 

SALAIRE , salary, coages, reward. 

Salary, appointemens, traitement fixe 
et périodique que reçoit une personne 
en place. 

TV(iges, gages, paye d^un domesti- 
que , d^un ouvrier. 
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Reç(?ard, récompense , en bien et en 
mal. 

SANGLANT, bloody, bUeding, gory. 

Bloody , couvert de sang*, taché , 
souillé de sang ; qui produit une efiîision 
de sang. 

Ex. A bloody battle has beenjbught. 11 s'est 
livré une bataille sanglante, 

Bleeding, qui saigne. 

Ex. / saiv a pale (i/idf bleeding spectre. Je yis 
un spectre pâle et sanglant, 

Gory, couvert de sang caillé, est quel- 
quefois synonyme de bleeding; mais c'est 
une expression plus énergique , et sur- 
tout plus poétique. 

*Tis shtl — But why that bleeding bosom gor^d ? 

Pope. 
C*est elle! — Mais pourquoi ce sein est-il déchiré et 
sanglant ? 

Gory woundSf and streaming e/es , 

Claim the sjrmpathetic tear. 

FlSHIB.. 

Des blessures sanglantes y des yeux d*où ruîssèlent 

des larmes, par sympathie en font aussi répandre. 
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SATIRE, satire, lampoon. 

Satire, satire géncTale où Ton cen- 
sure la folie y la mécbanceté du siècle. 

Lampoon, satire personnelle , et ne 
peut se dire que dans ce sens: 

Ex. Il a écrit plusieurs satires contre le mi- 
nistre. He has written several lampoons against 
ilie minister. 

SAVANT, leamed, skiljul 

Leamed, docte, instruit, ayant de 
grandes connéiâsances en littérature. 

Skilfid, yersédans one science parti- 
culière , dans un art. 

Ex. On voit 'par les notes dont il a enrichi son 
ouvratge y qu'il est Xxk&^savant (docte , instruit). 
Il rruLfr be seen, ^y ihe noies wUh which he has 
illustrated his work, that he is vcry leamed. 

La savante retraite de ce 'général fut beau- 
coup admirée. 77ie skilful recréa/ of that génère l 
was much admired. 
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SAVETIER, cobler, bungler. 

Câbler, littéralement, savetier. Au 
figuré , tout ouvrier qui travaille maL 

Ex. Ce n'est pas un ouvrier, c'est un saveUer, 
He is no workman, he îs a mère cobler. 

Bungkr, mal-adroit. 

SAUTER, tojump, io leap, to skip. 

To jump exprime simplement l'ac- 
tion de sauter. 

To leap se diroit plutôt dans le sens 
de franchir une barrière, une haie, etc., 
ou un large espace ; sauter à une grande 
hauteur, bondir bien haut. 

To leap exulting Uke the bounding roe, PopjE. 
Sauter avec joie, comme la chevrette bondissante. 

To skip, sautiller, faire de suite plu- 
sieurs sauts légers. Skip signifie aussi 
passer quelque chose sans le lire, 

Ex. Il a smaé plusieurs pages. He has skipped 
seyeral pages. 
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SAUVAGE, sai^age, mld. 

On dit sapage en parlant des peuples 
qui ne sont pas civilisés ; on dit mld en 
parlant des animaux sauvages. On peut 
cependant employer sai^age en parlant 
de quelque bête féroce et cruelle ; mais 
çf^ild est Texpression la plus usitée. 

fVild est Popposé de iame , appri- 
voisé, et s^emploie aussi en parlant de 
fleurs et de fruits sauvages, d^un lieu 
sauvage ou désert. 

O / vales and wild woodt shall he êajr , 
Inyonder grave j/^ur druid lies» CofiLINS. 
O TalUes! 6 forêts sauvages! dira-t-il, dans ce tom- 
beau votre barde repose. 

SCÈNE, stage, scène, 

Stpge, théâtre. 

Scène , scène , dans toutes les 'autres 
acceptions. 

SECOUER, io shake, to shake o/f, 

iojog, tojolt 

To shake, remuer fortement, ébran- 
ler, faire mouvoir. 
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To shake off, se débarrasser de , se 
délivrer de. 

Ex. To shake off ilie jroke. Secouer le joug. 

To jog, secouer en poussant subi- 
tement. 

Tojolt, donnerdes secousses, comme 
le fait une voiture sur un terrain rabo- 
teux. 

Ex. J'ëtois tellepient secoué dans la voiture , 
que j'ai été forcé d'en descendre. / was so jolted 
in the carriage, that I was forced to alig/tt, 

SECRET, secret, secrecy. 

Secret, ce que l'on* ne doit point ré- 
véler. 

Secrecy, le silence gardé. 

Ex. Profound secrecy is necessary for the 
success of my plan. Un profond secret est né- 
cessaire pour le succès de mon pljem» 

He cannot keep a secret. Il ne p^iiC garder 
un secret, 

SENTIR , to smell, tofeeL 

To smell, verbe actif, sentir,^ flairer ; 
et , verbe neutre , exhaler une odeur. 
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Tofeel, avoir perception par Tattou- 
chementy avoir le sentiment du plaisir 
ou de la douleur, avoir la conviction de 
quelque chose. 

SERRER , to loch up, io Icuy up, to put 
by, to tighien, to tie tighi, to close , 
io lay close ou io lay close to each 
other, io put close ou to put close to 
edch oiher, to squeeze , to get in , to 
house. 
To lock up, enfermer, mettre sous la 

la clef. 

Ex. Elle serre tout ( met tout sous la clef) , 
de crainte que ses domestiques ne la volent. She 
locks up eyery Aing, lest her servants should 
rob her, 

To lay up, serrer, placer avec soin 
dans une armoire, une commode , etc., 
sans exprimer ridée de mettre sous 
la clef, 

To put by, serrer , mettre de côté , 

mettre dans une armoire, etc., sans 

exprimer aucune idée de plus. 

x3 
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To tighten, serrer, comme un ruban, 
un cordon , uii lacet. 

£x. Serrez davantage le cordon de votre 
chapeau. Tighten jrour hat-iand j'et more. 

To lie tight, lier, attacher, très-fort, 
très-serre , etc. 

To close , joindre près à près ; on 
dit to close the ranks, serrer les rangs 
(terme militaire). 

To lay close et to put close signifient 
poser ou mettre des objets les uns près 
des autres , les rapprocher. 

Ex. Serrer davantage les chaises. Put thé 
chairs doser to each other. 

To squeeze , étreindre , presser. 

Ex. Il me serra (pressa) la main. Me squeezed 
nt)' haruL 

To get in et to house, ramasser, ren- 
trer ce qui est exposé à Pair, comme le 
blé , le foin , etc. 

Ex. Après avoir passé la journée à serrer là 
moisson , il se reposoît devant sa porte. After 
having spend the dqy in getting in harvési ^ hé 
was te^ting before his doon 
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SERVIR, ta serve, to servp up , io 
avail. 

m 

To serve, servir quelqu^un, être à 
son service; rendre service & quelqu^un, 
lui être utile. 

To serve up , servir, comme le dîner. 

To ai^ail, servir à une fin. 

Exemples. 

TVliat avalls U to complain? A (juoi sert de se 
plaindre? 

Tears avail nothing. Les larmes ne seront 
de rien. 

SEUL , alone, onîy. 

Alone , seul , qui n^est pas accompa- 
gné d^un autre objet. 

Only, seul de la même espèce.. 

Only est toujours suivi d^un substantif 
ou du mot one. 

c 

Exemples. 

' One only man. Un seul hoimne. 
The only oneJhaye. Le seul que j*aie. 



.;29? DICTIONNAIRE 

.SI, j^ ppJieiher, so. 

If, conjonction suppositive ou condi- 
tionnelle. 

Ex. Si vous le voulez ainsi. Ifj'ou will hâve 
it so. 

JPf^ther, conjonction dubitative ou 
alternative* 

&. / doubi whether he wiU be pleased. Je 
doute s^'û sera content. 

On trouve quelquefois Remployé dans 
le même sens , mais çt^hether est préfé- 
rable, 

So (adverbe) , tellement, à tel point ; 
aussi, autant. 

Kx. Il est si sage quHl n^a point Bon pareil. 
He isso wise , that he has nothis e^ual. 

Il n^est pas si riche que vous. He is not so 
rich asjrou, 

SIEGE , seat, see, siège. 

* 

Seai, siège pojir s^asseoir. 

See, s\ége ëpiscopal ou pontifical.. 

Siège , siège , terme militaire. 
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SIFFLER, /ô Juss, to whistle. 

To hiss, siffler comme un serpent , et 
se dit au figuré de tout ce qui produit lé ^ 
même bruit. 

To hùs signifie aussi désapprouver 
avec dérision , siffler. 

To çphistle , siffler , comme pour 
donner un signal , appeler un chien ,. 
siffler un air ; au figuré , siffler comme* 
le fait le vent. 

Soigner , to take cave of, to attend, 

to tend. 

To take care of, généralement , avoir 
soin de. 

To attend, et to tend (abréviation de 
attend)^ avoir sous sa garde, sous sa 
protection. 

nejijïh had charge sick persons to attend. 

Faibt Qvssf. 
Le cinquième fut chai'gé de soigner les malades. 

To attend ne se dit plus, guère , 
comme traduction de soigner, que pour 



agi mCTioNNAiHE 

exprimer les soins qu'un médecin ou 
tout autre donne à un malade ; et to 
■tend pour -exprimer ceux qu'un ber- 
ger, etc. , donne à ses troupeaux , etc. 

Be Ud a rural Lfi and 6ad eommanâ 

O'er aU the lieptenU, vie ahout thoie vaUê 

Teodcd ihtirnumtrouêflocki. 

Detou. 
Il mcDoit vne TÏe champêtre, et son pouvoir **Aen~ 
doit sur lotu les bergers qiù,daiu cet •nîâtei, gardaient 
leurs IroHpem». ^ 

CiV//, t&e ff^ettern tatt, that tends ihe lee. 

Gat. 
Cécile, la filk dn ptp de l'Onesl, qui loigne ses 



SOMMEIL, sleep, sleqyiness, drotp- 

siness, sbanber. 

Sleep, repos que procure le sommeil. 

Sleepiness, assoupissement , envie de 
dormir. 

Druwsiness, assoupissement , léthar- 
gie, etc. 

tïber, sommeil léger. 
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SONGER , to dream, to think , to con^ 
sider, to mind. 

To think, penser. 
To consider, réfléchir* 

Ex. Il faut que j^y songe. I must consider 
cfit. 

To mind, faire attention. 

Ex. Songez à ce que vous faites. Mind what 
jrou are aboui. 

SOUFFLER, to bloçp, to blow out, to 
bloçQ off, to prompt 

To bloa>, souffler, comme le fait le 
vent ; agiter, refroidir, échauffer, faire 
brûler, etc. , en soufflant. 

Exemples. 

Il souffla sur sa soupe pour la refroidir. He 
blew his soup to cool it. 

Il souffla sur ses mains pour les échauffer. 
He blew in his hands to warm ihem, 
, Soufflez le feu. Blow tliejire. 



1 
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Ta blocp oui, éteindre en soufflant. ' 
To bloi» off, enlever en soufflant. 
To prompt, suggérer, souffler à quel- 
qu'un ce qu'il doit dire. 

SOUPÇON, surmise, suspicion. 

Surmise, supposition, simple con- 
jecture en bien ou en mal. 

Suspicion , opinion , croyance désa* 
vantageuse , accompagnée de doute ; ap- 
parence légère. 

« 

SOURIRE (subst.), smile, simper. 

Smile, un rire sans éclat, léger et 
agréable; expression de la bouche et 
des yeux , témoignant ordinairement le 
plaisir, et quelquefois le mépris. 

But when ht caught the measure wiid^ 
The old man rais*d his head and smil'd | 
- And lighted up his faded eye y 
ff^ith ail a poefs extacy. 

ScoTr*s Lay of the last MînstreT. 

MaU lorsqa*ll eut attrapé la mesure fantasque, le 
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vieillard leva la tète; U sourit, son <eU affoibli s'anima, 
et brilla de toute Textase d*un poète. 

Impertinence atfirst is home 
fF'ith heedless sii^ht or siniles ofscornm ' 

Gay. 
D*abord Timpertinence est soufferte avec le mépris 
de Tindifférence, ou avec le sourire du dédain. 

Simper, sourire a£fecté, le sourire 
d^un fat , un sourire niais. 

SOUTIEN. Ployez Appui. 

SPECTACLE, spectacle, scène, pîay^ 
show, sight, pageant 

Spectacle, ce qui frappe fortement 
la vue. 

7n open place produc'd they me 
To be a public spectacle to ulh 

Shaxsspeabb. 
Ils m*exposirent dans une place publique | pour 
servir àt spectacle à tout le monde. 

JfHien pronouncing sentence , seem not gladj 
Such spectacles, tho* thejr are justy are sad, 

DSNBAII. 

Quand vous prononcerex une sentence, ne paroisses 

i3* 
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pas contens; ^e teb spectacles, quoiqu'ils soîen.t justes» 
sont tristes. 

Scène, spectacle disposé d^une ma- 
nière régulière ; spectacle dont on &it le 
récit. 

JFhen rising spring adomê the mead^ 
A charming scène of nature I» âUpU^d. 

DaTBBK. 

Quand le printems , de retour, orne la prairie , la 
nature olïre un spectacle charmant. 

Cedar and pine^ andfir and hranchhngpalm , 
A sjrlvan scen& 

MlLTON. 

. Le cèdre, le pin, le sapin, et le palmier aux nom* 
kreux rameaux, forment un spectacle champêtre. 

Play, pièce de théâtre, spectacle, 
représentation dramatique. 

Skoçp, grande-apparence , et , comme 
traduction de spectacle , se dit d^un 
spectacle public. 

As for triumphs, masks ,feasts^ and suck ùkOyr% , 
nitn need not he put in mind of them. 

BACOlf. 

Quant aux triomphes, aux mascarades, aux festins, 
;t spectacles semblables, les hommes n*ont pas besoin 
qu'on les y lasse penser. 



\ 



BS SYNONYMES ANGLAIS. 299 

And hear ahout tàe mockery ofwoe 
To midnigkt dances or thê public $how. 

Pope. 
Et portent aux bals nocturnes et aux spectacles pu- 
blics , 1* emblème de la douleur qu'ils n'éprouvent pas. 

Sight, coup-d*œil. 

Ex. A fine sight. Un beau coup-d'œil ( spec- 
tacle). 

On emploie presque toujours sight 
avec les épithètes qui expriment quel- 
que chose d'extraordinaire. 

Behold that dire, detestedj tkrilling sigbt» 
TTiose mangled heroes plung'd in endless ni^u 

On Ambition. 
Contemplez ce spectacle cruel, affreux, déchirant, 
ces béros défigurés, plongés dans unie nuit éternelle. 

Pageant, spectacle où se déploie 
beaucoup de faste et de luxe. 11 enchérit 
sur show. 

Thus , unlamented , pass the proud away^ 
The gaze offools, and pageant ofa day. 

Pope. 
Ainsi, sans être pleures, périssent les orgueilleux, 
l'objet de l'admiration des sots , et le yaiii speetacU 
d'un jour. 



• / 



3oO BIGTIOIINAIRE 

The poeU contrived the foUowing pageant^r th€ 
Pope*s entertainment ,' a huge floating mountain that 
tva# split on the top , in imitation ofPamassus* 

Addison. 

Les poètes imaginèrent, pour Taniusenient cja Pape, 
le spectacle d'une énorme montagne flottante, partagée 
en deux au sommet , pour imiter le Parnasse. . 



SPECTATEUR, beholdér, lookeron, 
by-stander, gazer, speciaior. 

Beholder et looker on, ti^moin ocu- 
laire y qui voit agir sans prendre part 
à Paction. 

Dià not thlsjatal war affront thy coast, 
ï^et sattest thou and iàle looker on. 

Faiefaz.' 

1^ cette fatale guerre n*eût pas insulté tes rivages, 

■ 

tu en scrois encore un spectateur passi£ 

te 

By-stander, personne présente à une 
chose , spectateur indififérent. 

TliC by-standers askdSL him wfy he ran away, 

LocKS. 

Les spectateurs lui demandèrent pourquoi il s'en- 
fuyoît. 
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Gazer, qui regarde avec une atten- 
tion mêlée d^étonnement et d^admira- 
tipn. 

Tke gazers owned it wasfine. 

GOLDSMITH. 

Les spectateur^ étonnés arouèrent que c'ëtoit beau. 

Bright as the sun , her ejres the gazers strike 
And , Uke the sun , they shine on ail aUke. 

Pops. 
Aussi éclatans que le soleil, ses yeux frappent les 
spectateurs ravis ^ et, comme le soleil, ijs brillent 
également sur tousr 

Spectator , observateur attentif de 
tout ce qui peut être remarqué, 

SUITE , sequel , collection , conse-^ 
quence, retinue, suite, train. 
Sequel, ce qui suit , ce qui est après. 

Ex. The sequel ofa work, La suite d'un ou- 
vrage. 

Collection , collection méthodique de 
médailles , de portraits. 

Conséquence , résultat, conséquence. 

Retinue, suite , train, cortège d'hon- 
neur. 
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• Retinue et suiie sont presque syno- 
nymes; mais suite suppose une suite 
plus nombreuse. On dit the suite ofca% 
ambassador, la suite d^un ambassadeur. 
Train, suite nombreuse, cortège. 

Diseases dire, a ghastly train , 

Croud tkt vast court 

Gat. 

Les cruelles Maladies, cortège hideux f remplissent 
It Taste palais. 

SUPPLICE, pnmshmentf exécution, 
tormenU 

Punishment, peine , châtiment or- 
dpnné par la justice. 

Execution , supplice d'un criminel 
qu'on fait mourir. 

Torment, au figuré , tourment , an- 
goisse. 

£x. Nous nous cachions mutuellement nos 
•pcjnes, supplice (tourment) cent fois plus af- 
freux que les peines mêmes. ÏVe miunally cùri'- 
cealed our trouble from each other, a torment a 
hundred limes more dreadful than trouble itself. 
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SUSPECT, suspicions, suspecied. 
SuspiciotÂs, qui éveille le soupçon. » 

£x. Cela paroît suspect. That looks suspi- 
cious.. 

Suspected, participe du verbe to sus^ 
pect, qui a encouru le soupçon. 

Ex. Toutes les personnes suspectes curent 
ordre de quitter la ville, jill suspected persoiis 
receiyed orders to leaye the cifjr. 

On peut dire aussi suspicions persons , 
de personnes suspectés , mais de celles 
qui font naître le soupçon dans le mo- 
ment , et non pas de celles qui Pont déjà 
encouru. 

SUSPENDRE , to suspend, io hang. 

To suspend, suspendre de manière 
que l'objet suspendu ne touche à rien 
qu'à la corde qui le tient, comme un 
lustre , etc. ; 
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Suspendre quelqu^un de ses fonctions; 
Interrompre, cesser, surseoir , dif- 
férer, discontinuer. 

Exemples. 

Elles tenoient leurs enfans suspendus par les 
cheveux. They held their children suspended 
fy' their hair. 

Ce magistrat a été suspendu (^àestiiné ) de ses 
fonctions. Tliat magistrate has been suspended. 

Suspendre Texéeution ^d^un arrêt. To sus-* 
pend a decree. 

Les troupes ont suspendu ( discontinué ) leur 
marche. The troops hâve suspended their marché 

On emploie en anglais le participe 
actif du verbe to hang, pour rendre le 
participe passif du verbe suspendre , en 
parlant de ce qui s'avance et paroît 
suspendu au-dessus de nous. 

UThe hangîng rocks repel tke foaming sea. 

PAaiTKLL. ' 

Les rochers suspendus repoussent la mer écumante. 
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TABLE , table, board. 

Table, table , dans le sens général* 
Board y expression poétique ^ table. 

À'smiUhg offspring hless'dÂis plenteous hoSrâ, 
^ Blooufislo. 

D'aimables et joyeux enfans rendoient heureuse sa 
icble abondante. 

Board se dit en prose, de la^ table 
autour de laquelle siège un conseil, 
une cour. 

£x. The council board. La table du conseil. 

TACHER, to spot, to stain, to blot 

To spot, tacber dhine ou de plusieurs 
petites taches. 

Ex. La pluie a taché mon chapeau. The rain 
has spotted nt}' hat, 

2b stain , tacher en enlevant la cou- 
leur ; au figuré , souiller, déshonorer. 
To blot, tacher d'encre. 
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TANTÔT, byandbf, a short Uwè ago, 
sometimes. 

JBjr and by, bientôt. 

Ex. Je vous le dirai ta/uéi, È wM tell you 
hj and by. 

A short time iMgo, tantôt , il y a peu 
de tems. 

Ex. Il me Ta dit tantôt. He told it me a sbort 
thne ago. 

Sometimes, tantôt , quand il est ré- 
pété ; quelquefois. 

Ex. TantAt il dit ane chose , taruét une au- 
Ire. Sometimes he sqjrs one thing, sometimes 
another. 

TAS , heap, pile , tFOop , string. 

Heap, monceau entassé . sans ordre , 
comme des décombï^es , etc, 

Ex. Il y avoit deux hibous sur un arbre qui 
sortoit d'un tas de décombres, près d'une vieille 
muraille. Tliere were two owls upon a tree 
which grew out of a heap of rubbish , near an 
old WalL 
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Pile, tas arrangé avec soin : un tas 
de bois régulièrement entassé, a pile 
of ivood; un tas de bois renversé , en 
désordre , a heap of wood. 

Troop y rassemblement d^individus. 

String , enfilade , comme de men- 
songes. 

TEMOIN, mtness, déponent, évidence. 
TVitness, témoin, dans tous les sens. 

Ex. J'en fus témoin oculaire. / (vas an e^e-» 
wltness to it. 

Déponent ou ei^idence, témoin qui 
dépose. 

Ex. Le témoin déclara que, etc. The de^ 
ponent declared that, etc. 

Un des témoins fut convaincu de parjure. 
One ofthe évidences was conyicted of perjuiy. 

TEMS, time, weather, tense. 

Time, le tems , considéré sous le 
rapport de la durée ; la saison propre 
à chaque chose. 
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Ex. Il y a iong-'^ms cjuHl y est. He has been 
ihere a long time. 

WeatheTy disposition de Tair. 

Ex. Il fait beau tems, mauvais iems, ua tems 
couvert li isjine weather, bad weather, clou^)' 
weather, etc. 

TensCj terme de grammaire. 

TERRE, earth,,land, ground, estate. 
Eariht le globe terrestre, le monde ;' 
la terre , élément. 

Ex. Toutes les nations de la terre, AU Uie na- 
tions of the eartb. 

La terre est un des quatre éUmens. Earth is 
one of the four éléments, 

Land, l'opposé de Peau : par terre 
et par eau , by land and (voter; forces 
de terre et de mer, land and^ sea forces; 
apercevoir la terre (comme d'un navire 
en mer), to descry land. 

Land, au figuré, pays , terre natale 
(pays natal), natiçe land. 

Lands, au pluriel , grandes portions 
de terre qui composent une propriété , 
ou qui en font partie. 
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Ex. Son bien, en maisons et en terres, hii 
vaut mille livres sterl. de reste. Jïw estate^ in 
bouses and lands , is worth, a thousand ajear. 

Ground, portion de terre plus ou 
moins grande. 

Ex. Il cultive une petite portipn de terre, He 
HUs a small spot of ground. 

Grounds, au pluriel , grande portion 
de terre distribuée en champs, en prés, 

en jardins , en pareil , etc. 

Ex. Les terres du fermier. The farmer's 
grounds. — Les terres autour du château. 772e 
grounds round about the castle. ' 

Ground se dit aussi , par extension , 

de toute chose sur laquelle on marche, 

soit terre , pierres ori planches: 

Ex. Il laisi^ tpxaber son argent par terre, He 
let his money'fall upon the ground. 

Esiate, propriété en terres. 

Oii dit au pluriel estâtes, de plusieurs 
propriétés en terres*, distinctes les unes 
des. autres. 

Ex. Il va partir pour une de ses terres, He is 
going to one ofhis estâtes. 
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Neçertheless, cependant, néanmoins , 
en attendant. 

TOtJR, tum, tumingi tour y round on 
circwnference , _ trick, 

Tum , révolution , mouvement en 
rond , changement de direction ; petite 
promenade; tour, en littérature, comme 
le tour d'une période , des vers qui ont 
un tour noble, tour figuré, etc. On dit 
encore in one's tum, à son tour. 

Tuming, le tour, Part de tourner, 
comme le bois , Pivoire , etc. 

Tour, circuit , circonférence, voyage, 

tour. 

Ex. A tour throug^ France anà Ita^» U" 
vqjrage en France et en Italie. 

7%e tour of Europe. Le tour de l'Europe. 

Round ou circumference r contour f 
circonférence. 

Trick, trait d'habileté, de force ; fi- 
nesse , ruses espièglerie , friponnerie. 

Ex. Il lui a joué un tour, He bas pU^^edhim 
a trick. 
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TOURBILLOîî ^ o^rtea^ i jivfurMnd . 
, ' whdrlppol, : 0hirlpH,' :.,,.. ^ .. v 

a. k • 

J^ortex , " ' tourbillon ^ / ce qui ^ ttttire 
vers son centré les objets ijui sp itov^ 
yent dans le cercle de so^ inouTément» 

TAey ^\'ho are wîUing to move.in a great nian's 
YorleXy are onljr suc â as rfiùst bp slaves,., 

GOLDSMITB. 

Ceux • qqi yeiileiit se sou|Q^tt£e )à tOtornér •^ans le 
tourbillon d^un grand, nfi. pf^uyent $tre (^t des tu^mmâs 
Bes pour être esclaves. " 

ffniirlmrid, vent violent qui tourne 
circulairement. , . 

VFTiirlpool ou whirlpil, gouifire d^'un 
tournant d'eau. 






» » » . 



This catm ofheaven , CiSiV mertnaià* s melodf , 
• //jrto an ikrwcWwWrlpoal /îr<i<i'*/'ow^*f. 
.' , i .^^ '' . •;. . ^' ' * " " DRYJ»irv - " 
Ce ^me du cîel, cette mélodie de syrène^ youb 
attirent promptement dans un gouffre caché. 

TRACE, /oofofe/7, tràck ,.^esugc., . 

Foot^tep, marque laissée par le pied. 
On dit au figuré / Suivre les traces de 

«4 
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ses pères, f To tread in the footsteps 

( ou mienx sieps ) *of one*s ferefaihers. 

Track , marque que laisse après elle 

la PQue d^une ypiture, ton de tout autre 

^}et qui soit une îdiréctîaiiiquelconque. 

Amà mimf 'OÊong tàe indeuted.ftUin ^ 
The telfsame track ie marks again. ^^HITXBSAD. 
'En parcourant de nouveau la trace des roues dana 
la plaine , il reproduit absolument la même. 

Prestige, trace ^ vestige ; au £guré , 
impression ou marque que laisse une 
chose* 

TRAHISON, treachery, treason. 

Treachery, littéralement ^ trahison } 
toute perfidie , tout manque de foi. 

£x. QuHl me demande ma vie , jnais non pas 
une trahison. J^el him ask nty life ofme, but 
not'treachfRty. 

Treason, crime de trahison contre le 
souverain ou la nation; crime de lèze- 
majesté /de lèze-nation. 

Ex,,B fat accusé de hante ( tèzc-majesté ) 
irahhon, Jfe was accused oftpedson, - 
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TRAIT, feature, stroke, skaft, my\ 
trait, trick, driMght , fact. 

Featare^ linéament, trak du ymge. 

iSifroAr^^ trait de plume» touche du 
pinceau , etc. On dit aussi éi stroke of 
wit, un trait d^esprit; hefelt the stroke, 
il sentit le lapait.. 

Shirft, trait , flèche , au propre et au 
figuré. 

Ex. Tous les traits çp^ on lai décoche, le bles^ 
sent AU the shafts that are shot at him, wound 
him. 

Trait, trait caractéristiçiue des per- 
sonnes et des choses , ne se dit qu^eii 
bonne part. 

Trick a la même signification , mais 
en mauvaise part. 

Ex. C'est un beau irait. That is a noble trait 
C'est un trait infâmei That is a vile trick. 

' JDr^oii^A/, la quantité de boisson ipi^on 
avale d^un seul trait. 

Fa€t, événement remarquable. 
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TRANSPIRER , to transpire , to per- 
spire. 

To transpire, transpirer, dans le sens 
général. 

To perspire , suer. 

TRAVAIL, cporifc, coorkrruinship , la- 
bour, toiL 

PVork^ travail, dans le sens général. 

FT^orkmansfiip , façon, qualité du 
travail , Tart de l'ouvrier. 

lïl^. Outre la valeur intrinsèque, il y a le /m- 
vaii Besides the irUrinsec. value, ihere is the 
workmànship. 

Labour, travail pénible , travail rus- 
tique. 

^s witk Buxona once Iworli'd at hay^ 
E'tn nQon'ti(le labour seem'd a. Aolidajr, 

Gat.- 
Comité j'ëtois un )our & fijiner avec B|iso.V9t Jcï tra^ 
vail, même à midi, me parut unerféte. . - - 

Toil, synonyme de labour, dans le 



!• 
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sens de travail pénible , travaux mili- 
taires. Au figuré, la peine attachée au 
travail. 

Sweet is my toil when Btouzelind is near. ' ' 

•Gat. .'. 
Le travail m* est doux lorsque Blouselind est. près 
de moi: 

TROP, tooy too rnuch , tooniany, 

Too, trop : C'est trop difficile, /jf is 
ioo difjicult 

Too muchy trop de : Vous vous don- 
nez trop de peine, You give yourself 
ioo much trouble. 

Cependant trop se rend souvent par 
ioo much, quoiquUl ne soit pas suivi de 
la préposition de ; savoir , avant un par- 
ticipe passif, ou lorsqu'il n'est pas suivi 
d'un autre mot. 

Ex. C'est trop cmX^Jt îs too much done. C'est 
trop. That is too much, 

Too many, avant un nom au pluriel, 
se dit au lieu de too much. 
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TROQUER , te barler; ta truck. 

To barter, faire , dans le comincKce , 
un échange de marchandises. 

To truck, échanger un objet contre 
un autre , sans que ce soit une opéra- 
tion de commerce. 

TROUPEAU,^*, herd. 

Flock, troupeau de menu bétail, tel 
que des moutons ^ etc. 
Herd, troupeau de gros bétaiL 

Flocks and herds are sàeep andoxen ùrkine, 

JOHHSOK. 

Pir les moisflcrcks et Jterds on entend cfernurafonsy 
d«s («uii ou èts Taches. 

jind graming flcM:It tAdr mitfyjièecm âSow* 

Gat. 
Et des troupeaux paissans montrent leur foison 
blanche comme le lait. 

Herd exprime aussi un troupeau de 
bétes fauves. 



I 



stag too , singted from têe hercf. 
Lp cerf aussi , séparé da troupeau. 
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Fleek^ au figuré « traup^tt, congré- 
gation religieuse oti autre. . i .î' •' 

lam told if êome ofàU 6ock, tiat ie is a preader of 

greatfame among iàoNU 

Lady MoirrA6cx. 

Qnelquet-mii de son troupeau me disent qae c*est 

un prédicateur ea grande réputation parmi eux. 

I • 

Berâ ne se dfroît d^une rëunitfri 
d^hommes, qu^en terme de mépris. 

H'hsre one tTato shines^ 
Count a degen'mte htrà of Catilines, Drtobn. 

Où brille un seul Caton, camptesun iroiipeatt.dégé'^ 
néré de Catilinas. 



U 



UNIR, io imite, to hvel, to smooth. 

Tq uniit, jjoindre eii&emble , au pro- 
pre et au figuré* 

Happy tkeyy the kappiest oftieir kindj 
H^àom gentle stars unité , etc. 

1 BOIfSOV. 

RéuPjBux, les plus heureux de leur espèce,, ceux 
qu*ttn{i une étoile favorable! 

To leçel, aplanir, rendre uni. 



320. iDtJOYKmi^ÀIRE ' •* 

Tq^sm0ùih, rendre ^/icomime le 
marbre, une glaèâj igtc. ' ^ - - 

• . ' ïiaidmedû^n ' ' - 

On 'Je green hanky to lookinto t^e elear 
Smooth lake y that to me seem'd anotker sk/,^ 

' • MlLTON. 

Je me couchai sur la rive verdoyante, pour regarder 
dans* le lac clair el uni, qui me paru| un autre cieL 



\ . » 



VAGUE, /^oy^z Onde. 

VAINCRE, to conquer, to vcmquish, 
to worst, to suhdue, to Oi^rcome. 

To conqueret to vanquish, rempor- 
ter des avantages sur T ennemi , avoir la 
sùpérîorité. To srànquisU; au figuré , 
remporter des avantages stir ses coh- 
currens. ' < 

To ivorst, battre , défaire Tennemî. 

To'subdue \ subjuguer, doriipter. On 
dit au figuré to suhdue one's passions , 
vaincre {subjuguer) ses passi'Oiis. ' '- ^ 
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To o\>ercomè , . siirraontçr , . sç dit ;gé- 
néralement des obstacles. . ^ 

£x. Les. obstacles étoient grands et nom- 
breux , mais il les a vaincus ( surmontés ). 772^ 
obstacles were great and manjr, but he oyercatoe 
them. 

VALEUR, iHilue, çalour. 

P^alue, valeur, prix des choses ; au 
figuré , signification des termes. 

P^alour, vaillance^ bravoure. 

Exemples. 

Il a payé cela au-dessus de sa valeur, He has 
paîd above tlie value of it, 

La valeur de nos soldats brilla dans cette 
affaire. The valôur ofour soldiers shone in that 

VARIE , çàrious, varied, çariegatéd. 
P^arious et i>aried, divers, diversifie. 

^ie joyless Victor sate f 
Jtevolving in his alterna soûl 
T/dC Yarioos tum offatt helow» Drtdsn. 

Le Tainqueur attriste, repassoît dans son ame trou- 
blée les divcn changemens du sort ici bas. 

i4* 



322 BiCTIOKNÂIRK 

P^ariegated , biganrë de ^Sti 
couleurs. 

, Le* àuùMM r«iieiii]>lfliit à . d«s tulipes, bi^arr^e^^ 



VAUTRER <&£) t io tumbk, fi) vpqI- 
ha^, io ^eUer, io grw^L 

To turhble, se rouler par terre , et , 
par extension , sur un lit. 

Bojuid mitjk many gfirCers hand andfiotf 40 as mell 
he mtgàt tum&re and toss, 

SlJSVÈT, 

Fîecb et maiiis garrottés de plusieurs- lie«y, cle ma- 
nière qa*H' deroit Uea $c vaiu/vr et aer 4tfmezicr. 

To çoailoiv, se rouler dans la boue , 
dans quelque chose de sale. 

^ b<iar was wallowing îh the water, vvher^ t^iorse 
tva' going to drink. 

Un cochon s6 vautrait dans Peau, quand un cheval 
alloît y boire. 

Au figure^ se vautrer, connue dan^ le 
vice. To wallow in cité. 



DE SYHOKTMJES ANGLAIS. 323 

To ç^alhi», comme té tamblê^ ^e dit 
par extensicm cl^ Pactiôfi àt è^ rautreir 
par terre ou âur un lit ^ mais^ t<!m}oiirs 
en reveillant Viciée de se rouler comme 
le féroit un animal sale qui se plaît à 
se rouler dans la boue. 

To ix>elier, âh-peti-^prèi^ synonyÂi^ de 
to walloçp, rouler dans Peau, dans le 
sang, etc. 

La différence entre to çmllow et to 
welter consiste en ce qpe ta («iatfafl? sup- 
pose qiie son sujet prend plaisir dans 
Taction quUl exprime , et que to çptber 
s^emploie où la volonté ne peat pas 
exister. 

Fallen from his high estate , 
u^/K^weltering in his_ blood. 

Drtden. 
Déchu de «on rang élevé, et roulant dam too nmg, 

A gasping head flies off^ a purpleflood 
Flovsfrom tht trunk tbat welterf in tke èhod» 

Uae tète dont la bouche est béante, voie au loin; 
«n ruisseau pourpré découle du corps qui rouU dans 
le sang. 
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To grossi 9 qtpÀ ^e .trouye dans les 
dictionnaires api^ès, Tautrèr, sigpgifie se 
traîner, par tfsrre , ramper. 

The scourge and ruin ofmjr realm and race, , 
"'■ • -' ■ Pdpi's lliad. 

Forcé de m'agenoaUler îet de ranimer alnifi, pour em- 
brasser -ie 4^^ et J«^4^stri|ç|ear^de.'«i0'Q royaume et 
de ma race. 

» 

Calf est le noxq; de 1- animal; ^ • 
ffeàl eàt sa cfaair préparée «pour la 
table,) .':.>♦>• ^ ^ ': -^ :»• . . . 

VERSER, to /lowr out, to sked, to 
overtum. 

To pour out, verser , comme un li- 
quide , le transvaser. 

To shed, verser, comme le sang , des 
larmes , etc. 

To oi^ertum, verser, en parlant d'une 
voiture : La voilure versa , TTié carnage 
overtumed. 
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VIEIL i old, çpom out 

Old, vieux , Popposé de young (jeu- 
ne) ou de neç(? ( nouveau ) , qui a duré 
lon^t£tn)s. ■■ . 

TVom oui, vieux, usé, en parlant 
des habits , du. linge , etc. 

< 
VIEILLESSE , oldness, old âge. 

Oldness, antiquité , et se dit des cho- 
ses plutôt que des personnes. 

Old âge , grand âge , se dit des per-: 
sonnes et des animaux. Au figuré , les 
vieilles geris. 

VIEUX, rayez Vieil. 

VIF, lii^ely, hdsty, warm, sharp, keen, 

alwe. 

Lively, spirituel , animé ; vif en cou- 
leur ; brillant , éclatant ; qui a beau- 
coup de vigueur et d'activité; vif parle 
cœur et par l'esprit. 

The colours of the pKsm are manifistly more 
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fuU, intense and Uvely thtui tkose 'of natural bodics. 

Le» couleurs ^u prisme sont éridemment plu» plei- 
nes , plus fortes et plus viyes que celles des corps na- 
turels; 

Hasiy, YÎf, colère, £stcile à miter; 
pétulant. 

TVarm, comme traduction de vif, 
est à-peu-près synonyme de hasty; ce- 
pendant hasty exprime un plus grand 
degré de pétulance. 

Sharp et keen , piquant , perçant , 
tranchant. 

Norhere tke sun's meridian rajrs had pow'r^ 
If or mind sharp piereingy nor the rusÂing sho-w^n 

Pope. 
Là les rayons du soleil du inîdî' n^aYoient aneun pou- 
Toir, ni le vent vifti perçant, ni la pluie impétueuse. 

The cold was very supportable ^ , but as it changed 
îo the north'vestf ornorthy it became excessivei/' Iptexju 

£uxs. 

Le frotd ëtoîi très-supportable ; mais comme il se 
tourna au nord-ou£st| ou au nord, il devint excessi— 
vement vif, 

Sharp, vif, dans le sens de yiolent. 
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A sharp assautt alreadf is begun ; 
Theirmurd'rmggttnsplajrjfierctljr on tks wmlis. 

DaTDBV. 

On a dëjà commencé une vive attaque ^^ leurs canon» 
meurtrit» îonent artc riplence contre tes murs. 

Keen, piquant ^ soner^ aigre ^ rdati* 
yement aux expressions. 

GoodJather'€mrdimai, #17 tàou amen 

Tq my keen curtes. 

SflMCBSPKJk&B. 

Bon père cardinal, répondez amen à mes piquantes 
malëdictSons. 

AUi^e > yif y qui est ea vie, 

YIGNE, vine, çineyard. 

p^ine, plante qui porte le raisin. 

T^ineyard, vignoble, terrain planté 
de vignes. 

YILLE, tocm, city. 

City, ville épiscopalc; tout assem- 
blage considérable de maisons et d^ha- 
bitans. 

Towriy tout assemblage de maisons 
plus considérable qu'un village, mais 
où. il n'y a pas d'évêché. 
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VITE ( adv. ) , fasi, qvickly, speedily, 

sçpiftly, rdrnbly. 

Fast et quickly, arèc vitesse. Ces 
deux adverbes ^iqprimeat là rapidité de 
Paction. 

Speedily, promptement , exprime la 
brièveté du tems dans lequel Taction se 
fait. 

Ssvifily, rapidement , exprime le de- 
gré du mouvement , et s'emploie en par- 
lant d'un coursier, d'un lévrier, etc. Au 
figuré , il exprime la même idée de ra- 
pidité. 

Tii'd naturels sweet restorer, haîmf sleep .' 

Swift, on hisdownf pinions^ fliesfrom woe. 

YouNG. 
Ce baame, ce doux restaurateur de la nature fati- 
i;uée, le Sommeil , sur ses ailes légères , s*envoIe avec 
rapidité loin de la douleur. 

Nimbly, agilement , lestement. Il est 
du style familier. 

ffe capers nimbly <n a ladjr^s ehamber, 

Shakzspxabe. 
Il saute lestement dans la chambre d^une dame. 
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3£ost legs can nimbly run tho'some he lame» . 

Datixs. 

La plupart des jambes peuvent courir agilement, 
quoique quelques-unes soient estropiées. 



VQÈU, Qow, vpish. 

f^oçp, promesses dictée par Pamour, 
par Pamitié ou par tout autre sentiment ; 
promesse solennelle; acte de déyoa^^ 
ment religieux* 

* - • ■ 

77ie gods are deaftQ hot and peevish yows; 
7*hey are polluted off* rings, 

SBÀKXSrXAES, 

Les dieux sont sou tds à dés vœux dictés pat la pas-» 
sionou k dépit; ce sont des ofirandes impures. - 

JS^ ail the Tows tJkat evtr men hâve hroke^ 
In nut^hermore ifian ever poman spôke, 

Shakespxaxe. 

Par tous les vœux que . les hommes on^ Tiolés» plu» 
nombreux que ceux qû*ont jamais faits les femmes. 

FF^sh, souhait '..My çç^ishes are for 
you. Mes sotthaits^ (mes yœux) sont 
pour yous. - 
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f^aice, le son qui sort de la bouche 
de rhomme. Au figure, chanteiur ou 
chanteuse ; terme de grammaire i sen- 
timent j jugement 



To steal, prendre fbrtrvement ou par 
force , ne peut s^employer que quand 
on parle deVoh).^ même qui a ëtë Yolë. 

Ex. Cet lunniBe mV ifoté tuà mettfirf!. Tkis 
mon bas scolen mjr watch. 

Ici y kt montre a été emportée ^ c'est 
Tobjet ToM ; Pfaomme ne n*a pas em- 
porté ; il a emporté , volé ma montre. 

T6 rob , dérober à , voler i , priver 
de , ne peut s^employer que quand on 
parle de la personne- ou de Fobjet^ qui 
on a enlevé, volé, dérobé quelque chose. 

Ex. Cette église a été volée. Thaï church ha» 
been robbed. 
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Ici , Péglise n^a point été emportée ; 
c'est comme si Ton disoit : un toI a été 
fait dans cette égUse ; on a privé cette 
église de...., 

Ex.. Ce domestiqae a volé son maître. Thai 
servant robbed hU rhaster. 

Ici , ce n'est pas le maître qui a été 
emporté; c'est, au contraire, lui à qui on 
a emporté , volé, dérobé quelque chose. 

T&fif, voler dans Pair. 

VOLTIGER, to i^auU, tofluUer. 

To vault, faire des tours de son* 
plesse et de force sur une corde Tâche , 
âevée, et attachée par les deux boots. 

Aloft in air tJie Vauller smngs. 

GinR. 
Le voltigeur se. balaaee deii& Taîr.. 

To fluUer, vokr irrégulièrement çà 
et là^ comme un papillon, comme de 
jeunes oiseaux , avec une grande agjlta- 
tion des aiks*. Au fitguré^ voliigiÊr, 
comme en amour, en étude. 
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VOYAGE, joumey] voyage, travel 

Journey, Yoyage par terre. 

Voyage , voyage par mer. 

Traçel, voyage pour notre plaisir ou 
notre instruction. On dît, he is retum- 
edfrom his iravels, il est revenu de ses 
voyages, en parlant du. retour d'une 
personne qui a visité difFérens pays, 
qui a fait le tour de PEurope , etc. 

VUE, sight, view, survey, prospect; 
çista. 

S^ht, le sen& de la vue , la faculté 
par laquelle on voit ; les objets même 
que l'on voit. Au figuré, le dessein, le but 
qu'on a , qu'on se propose. 

Exemples. 

Il a la vue foible. His sight is weak, on he <> 

weak sighted. 

A cette vue il pâlit. At ihai sight hè iumed 
pale. 
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Il périt à la vue du port. He perishedwithin 
sight ofthe paru 

Vie^^ vue étendue et lointaine ; Té- 
tendue de tout ce qu'on peut voir du 
lieu où l'on est ; représentation d'une 
ville , d'un palais ; fenêtre , ouverture 
d'une maison. 

Exemple. 

Du château on avoit la vue de toute la 
campagne. From ihe castle one had a view of 
the whole countty. 

Au figuré: 

Surçey, synonyme de visi» , signifie 
examen attentif , inspection , surveil- 
lance. 

Prospect, perspective , vue plus rap- 
prochée et moins vaste que i^iew, point 
de vue. 

Then shine the vales, tke rocks in prospect risf, 

PoF£*s lliad. 

Alors brîllcnl les Tallffes, les rochers s'élèvent en 
■perspective. 
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Pista, vue on pcrspectÎTe que l'on 
dëcouvre par une avenue. 

Or^eam in îençthea^d Tisfai tkrtm^lhe trees, 
Oa briOait ea ptrêpeeUafc Ib trmrtmie» aAce& 
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Abandonnsa, psgc * 

Abondance , a 

Accorder, a 

Accoutumer, 3 

Accrocher, 4 

Accrocher (S*)y 6 

Achever, 5 

Affaires, 6 

Agrandissement, 6 

Aimable^ 7 

' Aimer, 

Amcy 

Amitié, 

Amorce« 

Amour, 

Amoureux, 

Appas , Attraits. 

Appui, , 

' Apres, ' 

Acjj^cnt, 

Armes» 

Arracher, 

Arrêter, 

Arriver, 

Arroser, 

A$8eoir (SM, 

Ai^ocié (suost). 

Assurer, 

Attacher, 

Attacher (S'), 

Attendre, 

Attraits, 

Avare , 

Avaricieûz, 

Audacieux, 
^ Aussi, 
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«9 

*9 
ap 

ai 

ai 

aa 

a3 

a3 
a3 
3i 
a< 
>4 

a5 

a6 



Banc, 
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Bilton, 

Beau, Belle, 
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Boire, 
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Border, 
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But, 
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ChasseuFi 

Chaud , 

Chef, 

Chemise , 

Chercher, 

Choix, 

Ciel, 

«Cimetière , 

Clocher, 

Coin, 

Colère, 

Combat, 

Combler, 

Commerce, 

Comparaison , 
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Décliner, 
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89 
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Entendre , 
Entre, 

Entreprendre, 
Entretenir, 
Envelopper, 
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Malheureux, 
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Maréchal , 
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Mépris , 
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